


استاد غضنقر/ کابل 


دریم انقلاب 


چي خط اختراع شو بنيادم تورو همنوعو ته د خپلو تجربو. احساساتو معلوماتو او فکرونو د رسولو 

پایېدونې ذريعه وموندله. موړٍ د ليک په ذريعه د څو زره کاله پخوا مصريانو یا سومریانو د فکر کرښي 
لوستلای او د هغوی د زړۀ دربا اورېدلای شو. کله چي بېلو بېلو کسانو او بېلو بېلو نسلونو د ليک په برکت 
خپلي تجربې سره شریکي کړې نو بشر د کتاب څښتن شو. تمدن وغوړېد او د ترقۍ اصلي لاره پرانيستل 
شوه. همدا وجه ده چي ګڼو مؤرخانو او صاحب نظرو د خط اختراع د بشر د فکر او فرهنګ په تاریخ کي 
ت رګردو لویه اختراع بللې ده. 

خو چي کاغذ نه وو. د خط کار خورا مشکل او لیکني خورا محدودي وې. د کاغذ اختراع د لیکنو 
په چاره کي یو څۀ اساني راوسته مګر بیا هم پوهه د محدودو کسانو په ولکه کي وه ځکه کتابونه چي په 
لاس لیکل کېدل هم قیمته تمامېدل او اخیستل ئې د هر چا د وس خبره نه وه او هم په خورا کم شمېر 
کي تکثیرېدل. دا ستونزه خو لا پر ځای پرېږده چي اکثره اثار له منځه تلل. 

په پنځلسمه پېړۍ کي چي ګوتنبرګ مطبعه اختراع کړه د کتاب او لیکنو تکثیر اسانه او ارزانه شو. 
علم د خاصو کړیو او خاصو طبقو له انحصاره راووت او ډېرو کسانو ته دا موقع په لاس ورغله چي یو څۀ 
زده کړي. له دې پېښي يعني د چاپ د صنعت له پیل کېدو سره په اروپا کي علم عام او د کلیسا د اقتدار 
زوال پیل شو. کوپرنیک د مطبعې تر زمانې له مخه وویل چي مځکه نه د دنیا منځۍ ده او نه لمر تر دې 
راڅرخي بلکي دا تر لمر راچورلي. د هغه دا خبري د کلیسا له باورونو سره په ټکر کي وې خو څرنګه چي 
يوازي په یوه قلمي کتاب کي ايساري وې او د ټولني پر ذهنیت ئې اثر نه کاوه نو جنجال ئې جوړ نه کړ. 
مګر ګالیلو چي همدا خبري د مطبعې په زمانه کي وکړې او خلک ورنه په اسانه خبر شول» د کلیسا 
خاوندان ئې وارخطا کړل. ګالیلو ئې مجبور کړ چي توبه وباسي او خپلي خبري غلطي وبولي. کلیسا یو 
څه نوروخت هم خلک ووېرول خو مطبعې ماته ورکړه او خلکو نوي خبري ومنلې. 


علمي. تاریخي. ادبي او ټولنیزه مجله 
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دريیمه دوره 
د ۱۳٣۴‏ ش کال لومړۍ گڼه (وری-غویی) 
پرله پسې ٨۸‏ مه ګڼه 






څو ضروري يادوني 


کندهار مجله اسلامي او ملي گټو ته زیانمني 

ليک هاهیووي. 

٠‏ کندهار مجله د مجلې د ټاکني لیکني معيار سره 
سم د لیکنو په اصلاح کي د لاسوهني حق لري. 

٠‏ را استول سوي لیکني پيرته نه ورکول کېږي. 

هره لیکنه د لیکوال خپل نظر څرگندوي. 


په هیواد او دباندي کي د مجلې بيي 


هیواد: -٠٢‏ افغانۍ 






پاکستان: ۵ -کلداري 


هيواد: -٢٠١‏ افغانۍ 


: 


٤ -کلدا‎ ٠٠٣ پاکستان:‎ 


۷ 
سا 


نورهیوادوته: ٠-امريکايي‏ ډالره 


.١‏ کال نوی سو فغه لدې اما دد ډ‌ دع دجببَيْ مز ډه ټوم ې واو د دن اول وا د 
1 د افغاني هندوانو تاريخپاڼه اي و و 6 
کد اه اوس لا هم نمر یر ځان باندي پرله څرخیږي؟ و 
.٤‏ شهید پتيال اوځوانه رهبري وا٧٩‏ ٨٧99٧۱۲٨«9«س۷"۷"۷'٨9ی‏ 
.٥‏ دپتیيال د شاعرۍ عمده ځانگړتیاوي 0 اا په کمک هله چب پا هڅه ام 
7 د ځوانیمرگ پتیال په ياد و و و پا چک ان 
٧۷‏ يوزرو یوه شپه - ادبي سُ هکار وډ هنند یره د دنک ده ودنک 
۸. د پښتو د پیاوړي شاعر او خواريکښ څېړونکي مجید بابي .... 
۹ د ارواښاد بابي په لیکنه كي د نيولوجيزم ونډه ١‏ 
.۰٠‏ د گلاب شور ئې کړلو ترمي ترمي ٧٧٨۷٧٢0۴0أاأات‏ تو 
۹ ستایم دي خو پالم دي نه پا ٠٠‏ 
.٢٣‏ سیداحمد بریلوي او هندوستاني مجاهدين نت 00 
.٣۳‏ شهید پتیال د خپل وخت ترجمان ۶0٧:‏ اا 8" 
٤١‏ (کږ؛ او (کوږخولی) "م"""١١۶١---ت- ١‏ 
سعرونه 
.٠‏ هنراوادب (اوستی ادبپ) وهو وهه هوی ووه د هه 
سرسمه 
.٢‏ د سقراط تلپاته نظریات 4 و5 
۷. نوبل جایزه وړونکي ادیبان پاپ :0 
.٨۸‏ د کابل پېغله (ناول) ېټار 022 ووو 772727 
٩‏ ښځه له کوچني سپي سره وچکوأټکت وم یکن بادا وپ پا با پل پاپ 
0 وختونه او بادونه ا-ۍاغم و ره از 7« ه2ک ده هه کو کََوفھ د٤‏ فده ه عَء مهه 
.١‏ د عبدالرحیم هاتف لیکونه هراکادا ددد هف د ددد دخ که ده د د نکد دد ۀدد 


اداره 

ډاکټر نتاراحمد صمد/ کاناډا 
ډاکټر عبدالرازق پالوال 
څېړندوی عبدالغفور لېوال/ کابل 
عبدالنافع ثنا 

استاد م. معصوم هوتک/ کاناډا 
رحمت آریا/ کاناډا 

څېړندوی شېرشاه رشاد 

مطيع الله روهیال 

څېړندوی لال پاچا ازمون/ کابل 
سعید لودین/ کاناډا 

استاد عبدالباري جهاني/ کابل 
بشیراحمد بشارت 

محمدهارون خپل شعشعي/ لندن 


ترتيب: پردېس کندهاری 


ژ/ واحد فقیري/ امریکا 
ژا نثاراحمد آریا 


ژا/ ډاکټر نتاراحمد صمد/ کاناډا 
ژ/ نجیب الله زیارمل/ جرمني 


هارون خپل شعشع ي| لندن 
ارواښاد عبدالرحیم هاتف 


کال نوی سو 


٣‏ يم تېر ٤٩‏ يم داخل سو هر موجود نوې بڼه خپله کړه. طبیعت نه يوازي وني 
په زرغونو جامو وپوښلې بلکي سمه او غرونه ئې هم زرغونه کړل او له ځانه سره ئې دا 
پيغام راوړ. چي په ځانونو کي تغیر او بدلون راولئ. له دغه طبیعي تغیر و تحوله موږ 
يوازي همدغه عددي توپير حسوو په جامعه کي زاړه افکار لا هماغه ډول پاته دي. د 
نوښت او بدلون په باب نوو افکارو ته ضرورت دئ. چي زموږ د ټولني زړې او له کلونو 
کلونو شوړېدلې او سولېدلي مفکورې هم نوي او روښانه کړي. 

نوي افکار نوو مغزونو ته اړتيا لري. نوي مغزونه باید د خپلو روشنفکرو مشرانو په 
وسیله نور هم تر و تازه سي. څو د خپلي ټولني د بهبود او هوسایۍ له پاره تضمين 
سي. دغه ضمانت د مشرانو په لارښوونه او د نوو ځوانانو په تعهد پوري اړه لري. داسي 
تعهد چي د خپلي ټولني» خپلو خلکو او خپل محيط په باب نوښت او ابتکار ولري. د 
زړو او کلیشه يي افکارو پر ځای د روښانتیا او بدلون ساحې ته داخل او د اجتماعي 
تحول په رامنځته کولو کي د خپلي ټولني زاړه مسلط عیبونه او نواقص لیري کړي. 

د نوو افکارو په رامنځته کولو کي د نوو مغزونو تر څنگ د روښانتیا او بدلون بله 
لو وسیله سالم او متعهد مطبوعات دي. څو د دغي وسیلې په توگه ټولنیزي 
نيمگړتیاوي لومړی معلومي ورپسې ئې د ورک کېدو او محوه کېدو له پاره مبارزه او 
سنگر خپل کړي. د دغو مبارزو په لړ کي به نه يوازي د خلکو پر فکرونو او د هغوی پر 
تنویر کار کېږي. بلکي ډله ایز بدلون به په پام کوي. هغه که په سیاسي و اجتماعي 
خواوو کي وي او که په علمي و فرهنگي اړخونو کي ضرورت وي. 

کندهار مجله هم یوه له هغو مجلو څخه ده. چي همېشه ئې د خپلي سیمي د 
خلکو او اولسونو د افکارو په تنویر کي نه يوازي برخه اخیستې ده. بلکي عملاً ئې د 
دغي عرصې د راپېښو سوو نواقصو او نيمگړتیاوو په ورک کولو کي کار کړی. او لا به ئې 
کوي. موږ د خپلو قلمي همکارانو او لیکوالو څخه غواړو چي د دغسي يوه سالم بدلون 
په رامنځته کولو کي د مجلې لاسنیوی وکړي. څو موږ وکولای سو. د دوی د نظرياتو او 
افکارو په روټا کي د خپلو خلکو او ځوانانو د اذهانو په تنویر او پرمختگ کي یيوه 
وسیله سو داسي وسیله چي د اعتماد او باور وړ وي. داسي وسیله چي د روښانتيا او 
پرمختگ تضمین وکړای سي. 








وری -غویی 


بسم الله الرحمن الرحيم - افغاني 
هندوان او سیکان د افغان تاریخ او ټولني یوه 
مهمه برخه ده. هغوی د افغاني کلتور» ټولني 
او پرمختګ په یون کي خوځنده رول ادا کړی 
دئ. افغاني هندوانو او سیکانو د هیواد په 
سپماييزه». حسابيزه او سوداګریزه اډانه کي 
مثبته او ثابته ونډه لرلې ده. په سیاسي او 
حکومتي اړخ کي هم د هغوی فعالیت او 
شمولیت مأنوس او څرګند وو. 
په شلمه پېړۍ کي زموږ د وطن هندوانو 
د ټولو افغانانو څه نا څه یوه سلنه جوړوله خو 













د افغاني هندوانو تار يخياڼه 


لیکوال : ډاکټر نثار احمد صمد /کاناډا 


ه۰ 
.۰ ۸ 


(لومړۍ برخه) 


نن دا شمېر خورا لږ سوی دئ. هغوی هم د 
نورو افغانانو غوندي په تېرو پنځه دېرشو کالو 
کي د حسرت او مصیبت څپیړی زغملي دي. 
ځاني» مالي. روحي او ذهني تلفات ئې ګاللي 
دي څو چي بشپړ اکثریت ئې مجبوراً له هیواده 
وتلی دئ. 

غواړم په دې لیکنه او څېړنه کي د 
افغاني هندوانو (او سیکانو) لنډه تاریخپاڼه او 
سابقه معلومه کړم چي هغوی څوک دي. له 
کومه راغلي دي؟ کله راغلي دي او څه ئې کړی 
دي ؟ او هم به د هغوی د ژوند حالات. 


معاملات. مناسبات او تعلقات د ميسرو 
مأخذونو او منابعو په حواله وشنم. دا ځکه چي 
افغاني هندوان او سیکان زموږ د تاریخ» ټولني 
او ملت یوه معلومه او ثابته حصه ده . قربانۍ ئې 
ورکړي دي او د هیواد په رغنده بهیر کي ئې 
فعال او مثبت رول لوبولی دئ. نو ځكه حق لرو 
چي حق ئې ادا کړو. 

د افغاني هندوانو (او سیکانو) د سابقې د 
ښه ترا څېړلو. سپړلو او شنلو په خاطر به د 
هغوی شتون په درو پړاوونو کي ولولو. لومړی 
به د هغوی پخوانی څرک ولټوو. بیا به ئې په 
نونسمه پېړۍ کي مطالعه کړوء او بالاخره په 
شمله پېړۍ کي به ئې تر نن پوري وشنو. 


لومړی ‏ پخوانی څرک: 

ښه به داوي چي یو څه شا ته ولاړ سواو د 
پخوانیو زمانو سره زموږ او دوی تعلق ولټوو او 
بيادا تړاو ګام پر ګام تر نن پوري وسپړو. 

مستند او ثابت معلومات نسته چي دا 
علماً وښيي چي هندویت کله په افغانستان کي 
راپیل سوی دئ. مګر تاریخ پوهان وايي چي د 
هندو کش د غره جنوبي سیمي په لرغونو زمانو 
کي د کلتوري او ثقافتی پلوه د «اباسین د 
مدنیت» سره تړلي وې. 

تر ميلاد دوه زره کاله یا له ننه څلور زره 
کاله مخکي د افغانستان په سیمه کي آریایان 
استوګن او واکمن ول. لاکن د هغوی مذهب 
ئننی هندویت نه وو. لومړ ني آریایان په «آریانا 
ویجه» کي د هر ډول دین څخه بې برخي او 
بې خبره ول. مګر وروسته په تدريج سره 
«طبیعي عناصرو ته احترام» په هغوی کي یو 


ډول جذبه ایجاد کړه لکه ګهیځ. لمر څرک 
(شفق). ماښام او تور. خو د ریګويدا په زمانه 
(یعني ۰ قبل المیلاد) کي د طبیعي 
عناصرو نخښو او ظواهرو لکه وارونا (د آسمان 
خدای). اندرا (د برېښنا او تالندي خدای). 
سوریامیترا (د لمر او مهر خدای)»آګني (د اور 
خدای)» ماروت (د باد خدای)او نورو د هغوی 
دیني ولولې او جذبې راویښي کړې. په دغو 
ټولو کي د آسمان خدای تر ټولو مهم او عظیم 
وو. تر دې وروسته په خپله طبیعي عناصر لکه 
لمر» سپوږمۍ» ګهیځ: ورځ او نور هم د هغوی 
د منني او لمانځني وړ وګرځېدل. خو هیڅ بت 
او بت پرستۍ شتون نه درلود (د افغانستان 
لنډ تاريخ - ۴۸ مخ). 

پروفیسور راجیش کوچهار لیکي چي 
افغانستان یو د ټولو نه پخوانیو هندو مرکزونو 
څخه دئ. دئ وايي چي د ریګ ويدا زیاته 
برخه په افغانستان کي ليکل سوې ده چي د 
هلمند او ارغتداو سیندوته په ریګويدا او 
مهابهارت دواړو کي د سپېڅلو سیندونو په 
توګه ذکر سوي دي. که څه هم د نننیو 
هندوانو دیني کتاب «ريګويدا» نومېږي چي د 
هغه زیاته برخه لرغونو آریایانو په افغانستان 
کي لیکلې ده او هندوستان ته ئې په ٠۴۰۰‏ 
قبل الميلاد کي د خپل مهاجرت پر مهال وړی 
دئ او بیائې هلته بشپړ او پسي خپور کړی دئ 
(ويدي خلک: ۲۰۶ مخ). خو ننني هندوان د 
ریګویدا ځیني مهمي برخي نه مراعات کوی 
(مثلاً د بت. مجسمې؛ انځور یاعکس جوړول 
او لمانځل او یا هم د څارویو قرباني کول او د 
هغو د غوښو خوړل او نور). 
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د کابل آسمايي غر هر څوک ښه پېژني 
چي د دې ښار په زړه کي واقع دئ. هندوان 
وایي چي دا نوم د «آشا» څخه مشتق سوی 
دئ چي هغه یوه هندو رب النوع (الهه) وه. 
هغوی په دې عقیده دي چي څلور زره کاله 
مخکي دلته یو هندو مندر جوړ سوی وو او یو 
څراغ (دیا) پکښې لګېدلی وو چي تر ئنه 
ګواکي هماغسي بل دئ (ګارډين اخبار» د 
٩۹٩‏ داګسټ دوهمه). 

په هر صورت» تر ۵۵۰ قبل المیلاد 
راوروسته دا وطن د ایران د هخامنشی 
سلطنت په قبضه کي راغی چي دوه سوه کاله 
(یعني تر ۳٣٣‏ ق. م. پوري) د دې کورنۍ او 
لړۍ تر واک لاندۍ وو نو دا لازمي خبره ده 
چي د لرغونو افغانانو تهذیب او مذهبي عقاید 
به هم د ایرانیانو څخه اغېزمن ول. څنګه چي 
هغوی اور نمانځونکي (زردشتیان) ول او د 
دې مذهب زانګو بیرته بلخ دئ. نو د افغاني 
ولایتونو اوسېدونکي تقريباً ټول زردشتیان 
ول. 

تر هخامنشیانو وروسته د لوی سکندر 
په مشرۍ یونانیانو دا سیمه فتحه کړه چي 
خاص او ثابت دین ئې نه درلود. مګر د ختیځ 
له خوا د بودایي دین څپې رارسېدلي وې. 
یونانیان څه نا څه شل کاله دلته واکمن ول 
چي هغوی هم وروسته د بودایي مذهب د 
فلسفې او خیالاتو اثر قبول کړ (پښتانه د تاریخ 
په رڼاکي: ۱۵۶ مخ). 

بیا د هکم يوې پَېْړۍ له ارد مَوريا 
کورنۍ واکمنه سوه چي مشهور او لوی واکمن 
ئې چندر ګپت وو چي برهمني دین ئې درلود. 














وری -غویی 


خو د ده لمسي (اشوکا) په ۲۶٢‏ قبل المیلاد 
کي خپل دين اوآئین بدل کړ او یو کلک بودايي 
سو او دا دین ئې په افغانستان او ټوله ګندهارا 
کي تبلیغ او خپور کړ. 

وروسته باختري یونانیان پر دې سیمه 
واکمن سول چي تقريباً دوه سوه کاله ئې 
حکومت وکړ (د ۲۵۰ ق م څخه تر ۵۸ ق م 
پوري). دا موده د ګندهارا او افغانستان د 
اولس عقاید او مذهبي افکار پر درې ډوله ول او 
دوی به درې قسمه ار باب الانواع محترم ګڼل 
او عبادت به ئې کاوه» یعنی: یوناني» بودايي او 
زردشتي (محلي)ادیان (هماغه: 7۶ مخ). 

بیا کوشانیان دلته واکمن ول چي 
مذهب ئې بودایي او مشهور پاچائې کنشکاوو. 
ويل کېږي چي کوشانیان د خپلی بادیه 
ګردۍ په زمانه کي د څه خاص دين پیروان نه 
ول خو کله چي د تهذیب په دایره کي داخل 
سول او حکومت ئې تشکیل کړ دغه وخت د 
زردشتي دين پیرو معلومېږي. ولي کله چي د 
خپلو فتوحاتو په سلسله کي افغانستان 
ګندهاراء وادي سند او ګنګا ته ورسېدل نو د 
مختلفو مذاهبو څخه د تأثر په نتیجه کي دوی 
د مفتوحه ملکونو ټول ارباب الانواع محترم 
ګنل. لومړنی پاچا (کد فیزس اول) د کوم 
خاص دين پیرو نه وو» خو ټول ئې محترم 
ګنل. دوهم پاچا (کد فیزس دوهم) شیوا ته 
مایل ښکاري او د هند تر فتوحاتو وروسته هغه 
د شیوا نمانځونکی معلومېږي چي د هندویت 
یو ښاخ دئ. 

د کوشانيانو د حکومت په ابتداء کي په 
هیواد کي بودايي او اوستایي (یعني زردشتي) 


دینونه دواړه مروج ول. خو زردشتي دن د څه 
تا څه دوو پېړیو راهیسي د هیواد ختیځي 
سَيمي د بودايي دين له پاره ځالي کړي وې او 
د بودا فلسفه پر دې مځکه خپره وه. ځکه چي 
د اشوک د مذهبي شعف په نتیجه کي بودایي 
مذهب د ګندهارا په سیمه کي خپور سوی او د 
هندوکش تر جنوبي لمنو پوري رسېدلی وو 
نو کوشانیان هم د دې دین سره متعارف سول 
(هماغه: ۱۹۶ ۱٧۷‏ مخونه). کوشانیان د ۷۰ 
میلادي کال څخه تر ۲٢۵‏ میلادي کال پوري 
پر دې سیمه واکمن ول. 

بیا د څلورو سوو کالو له پاره ساسانیان 
واکمن ول چي آخري پاچا ئې (درېیم یزد 
ګرد) وو چي د حضرت عمر (رض) د خلافت 
پر مهال مسلمانانو د نهاوند په جګړه کي پسي 
واخیست او په مرو کي د (مادوی سوري) له 
خوا د یو ژرنده ګر له لاسه په ١٣‏ هجری (۶۵۱ 
ميلادي) کي ووژل سو او بیا نو پر دې سیمه 
مسلمانان واکمن سول (د افغانستان لنډ 
تاریخ: ۱۹۹ مځ): دی د ساساتي سلسلې 
پنځه دېرشم او آخري پاچا او د خسرو پرویز 
لمسیوو. 

د لرغونو زمانو دا طرزالعمل وو چي ټولنه 
او واکمن به د مذهبي پلوه سره یو ول. ځکه 
دین او د هغه منونکي عوام (لکه مریان؛ 
بزګران او مزدوران) تل د مالکانو. مذهبي او 
روحاني لویانو او فيوډالانو په کنټرول کي ول او 
هغوی بيا په خپل وار د واکمنانو په خدمت کي 
ول او دا حالت خصوصا د اسلام د ظهور او زموږ 
هیواد ته د هغه د رارسېدو پر مهال ډېر مروج او 
مسلط وو (افغانستان در مسیر تاريخ: ۶۷ 


خو په عین همدې موده کي پر کابل او 
زابل باندي رتبیلان (یا زتبیلان) واکمن ول 
چي د زردشتیانو او بودایانو بقایا ول. دوی 
محلي واکمنان او خپلوان ول. دوی ته کابل 
شاهان یا برهمن شاهان هم ويل کېږي. دا 
سلسله اول یعقوب صفاري او بيا عمر صفاري 
وځپل چي مشهور واکمنان ئې سامند (یا 
سامنته)». کملو (یا کلمو) ول. وروسته 
سبکتګین او با د هغه زوی سلطان محمود 
غزنوي وځپل چي مشهور واکمنان ئې جې 
پال» آنند پال او تریلو جېپال ول. داسي ويل 
کېږي چي هغوی برهمنان (لمر لمانځونکي) 
ول چي د هندو مذهب یو ښاخ دئ. د تاریخي 
منابعو په حواله د لوګر د شجاوند (یا سګاوند) 
برهمني معبد ډېر شهرت درلود چي د کابل په 
جنوپ کي واقع وو او د لوګر. کابل» غزني او 
ګردېز د سیمو د برهمناتو تر ټولو غټ معبد وو 
چي آن د هندوستان څخه هم خلک د هغه 
زیارت او تقدیس ته راتلل څو چي عمر لیث 
صفاري حمله پر وکړه او دا معبد ئې د بتانو په 
شمول وران کړ (افغانستان در پرتو تاريخ: 
۳ مخ). خو محمود ټولي سیمي د هغوی 
څخه ونیولې او هغوی ئې ویهند او بیا پنجاب 
ته وشړل او د دوی دين ئې هم کنټرول او 
تحدید کړ. داسي هم ويل کېږي چي هغوی د 
کابل او زابل څخه تر شړني وروسته په هند 
کي د «هندو شاهانو» په نوم وپېژندل سول او 
هلته ئې واکمني لرله. ډاکټر محمد ناظم په 
خپل څېړنیز او معتبر اثر کي لیکي چي: «په 
لسمه مېلادي پېړۍ کي د هندو شاهزاده ګانو 





دغه لړۍ د لغمان څخه د چناب تر سينده او د 
جنوبي کشمیر له غرونو څخه د ملتان د 
سلطنت تر پولي پوري واکمني کوله چي 
پایتخت ئې ویهند (نننی هوند) وو چي دوی 
هندو شاهي سلسله وه (حيات و اوقات سلطان 
محمود غزتوی: ۸۲ او ٨۸١‏ مخونه). پس 
کاسي ښکاږي چي.هندو شَامان پر کایل' اد 
زابل واکمن نه ول» بلکي پاچهي ئې د لغمان 
څخه مخ پر ختیځ خپره وه. 

ځکه نو ویلای سو چي تر اسلام مخکي او 
وروسته دلته هغه هندوان موجود نه ول چي 
اوسني هندوان او سیکان به ئې اولاده یا نسل 
وي. د هغوی ژبه. دین؛ کلتور او کړه وړه د 
تتنيو هندوانو اوسیکانو سره هیڅ تړاو نه لري. 
مشهور تاریخي اثر «حیات افغاني» په دې 
ارتباط لیکي چي افغاني هندوان د هغو 
پخوائيوهندوانو اولاده نه دهء ؤا دغه ملک 
پخواني اوسېدونکي ول. بلکي دوی وروسته د 
ډیلی پاچهانو په وخت کي زياتره له 
هندوستان» پنجاب او سند څخه راغلي او دلته 
میشته سوي دي (حیيات افغاني: ۹ مخ). 












پس 'له, دې معلومېږي چې د ننئيو افغاني 
هندوانو او سیکانو نسل د لرغونو نامسلمانو 
افغانانو څخه نه دي بلکي دوی د اسلام تر 
خپرېدو وروسته په مختلفو زمانو کي دلته 
راکوچېدلي دي. تر ټولو مهمه دا چي د دوی 
ژبهء دین او کلتور د لرغونو افغانانو سره هیڅ 
تړاو یا ورته والی نه لري. وګورئ د نننيو 
هندوانو او سیکانو ژبه پنجابي او ملتاني ده خو 


- 


تاریه 







. ادبي او ټولنیزه مجله 


د لرغونو افغانانو ژبه آریايي وه چي نننۍ پښتو 
او پاړسو تې لوي دي او د هغوی اولادونه نن 


پښتوء دري؛ ازبکي. ترکمني» بلوڅي او 
نورستاني ژبي وايي چي یوه هم د پنجابي او 
ملتاني ژبو سره کوم اساسي تړاو نه لري. 

په هر حال» حتی په افغانستان او سیمه 
کي د مسلمانانو د حاکمیت او د اسلام تر 
خپرولو وروسته هم ډېره اوږده موده افغانان 
ټول مسلمانان نه ول بلکي د پلرونو او نیکونو 
دینونه ئې لرل چي هغه بودايي» زردشتي او یو 
څه هندویت ول. لکه څنګه چي «د درېپیمي 
هجري پېړۍ په اوله نیمایي کي په سیستان 
کي یو سلطنت جوړ سو چي ډېر ژر ئې دومره 
اقتدار وموند چي د عباسي سلطنت سره ئې 
سیالي شروع کړه. د دې سلطنت بنسټ 
یعقوب (صفاري) ایښی وو ... د يعقوب په 
کارنامو کي د کابل فتح شامله ده. يعقوب په 
٧۷‏ هجري قمري (۸۷۰ میلادي) کي پر 
کابل حمله وکړه او دا ښار ئې د کابل شاه څخه 
فتح کړ او د دې ښار لوی بت ئې د بامیان د 
بتانو سره عیاسي خليفه ته ولېږي» (پښتانه د 
تاریخ په رڼا کي: ۲۶٣‏ مخ). پس داسي 
معلومېږي چي کابل شاهان بودایان ول؛ 
اوسېدونکي ئې هم اکثریت بودایان ول چي 
لوی لوی معبودونه ئې موجود ول او لوی لوی 
بتان ئې لرل چي عباسي خلیفه ته ولېږل 
سول. «یعقوب لومړی سړی وو چي د کابل 
شاهانو حکومت ته ئې لویه ضربه ورکړه او 
کابل ئې د دوی څخه ونیوی او هغوی ئې په 
لغمان او ويهند کي د خپل پايتخت بدلولو ته 
مجبور کړل» (هماغه: ۲۶۲ مخ). 

يعقوب ليث آن تر دې مخکي (یعني په 
٩‏ هجري کي) د رتبیلانو سره جګړې کړي 


وې. په رخد (اوسني کندهار) کي ئې رتبیل د 
شپږو زرو جنګیالیو په شمول وواژه. دېرش 
زره ئې هم ژوندي ونیول د څلورو زروآسونو په 
شمول. د رتبیل زوی کبر (ګبر: ګير) 
نومېدی. که د ګبر د کلمې دا قرائت صحیح 
وي نو وایو چي د درپیمي پېړۍ په منځ کي د 
رتبیلانو دین زردشتي (ګبري) وو او د 
تاریخي اسنادو په حواله پوهېږو چي د کبري 
(ګبرکي) دیانت په سیستان او غربي 
افغانستان کي لا تر دې عصره پوري پاته وو. په 
آخر کي د دې کهول افراد مسلمانان هم ول 
(تاریخ افغانستان بعد از اسلام: ۵۹ مخ). 

په هر صورت: افغانستان ته د اسلام تر 
راتګ یو څه مخکي په شمال» ختيځ او تر څه 
حده په جنوب کي بودايي» برهمني (لمر 
پرستي) او شیوايي دینونه موجود ول. د هیواد 
په لوېدیځو سیمو کي هماغه پخوانی مذهب 
یعني زردشتي دين خپور وو (افغانستان در 
مسیر تاریخ: ۶۶مخ). خو د هندویت بېلابېل 
ښاخونه (لکه برهمني. شیوايي: میترايي) په 
کابل» لوګر او ګردیز کي موجود ول چي بیا 
ټول مسلمانان سول یاهند ته وشړل سول. 

د مرحوم کهزاد له قوله تر اسلام دمخه د 
هندوکش په سویلي برخو کي شیوايي طریقې 
(د لومړۍ مسيحي پېړۍ څخه) اولمر 
پرستي (کیش میترا) چي د لمر لمانځني یوه 
برخه او د اوستا یو یادګار وو په زمین داور او د 
هیواد په مختلفو برخو کي (تر نهمي عيسوي 
پېړۍ پوري). همدا راز د هندویت مختلفو 
طریقو په زابل» کابل» ننګرهار. لغمان» پکتیا 
او د سند رود د ښی اړخ په سیمو کي رواج 


درلود او هر یوه په همغو سیمو کي خپل 
معبدونه لرل» لکه په زمین داور کي د «زور» د 
لمر پرستۍ عبادت ځای؛ء په کاپیسا کي د 
«ارونای» لمر پرستۍ معبدء. د کابل د 
خیرخانې په کوتل کي د «سوریای» برهمني 
معبد او د لوګر په سګاونډ کي هندویي معبد د 
افغانستان د تاریخ په پاڼو کي مشهور معبدونه 
دي (د افغانستان تاریخ: ۴ ۵ مخونه). 
مَطلب نا اچيه اقني او تپمي مېلاي 
پېړیو پر مهال د اوسني افغانستان ختیځي 
سیمي لا بیا هم د غیر مسلمانانو په واک کي 
وې. د ګندهارا «مهاجن پاد» لړۍ د کابل له 
سیند څخه تر پنجاب پوري خپره او غځېدلې 
وه چي بودايي او هندو کورنۍ پکښي شاملي 
وې او د زرګونو کلونو له پاره واکمني وې. 
لومړی عباسیانو هغوی خوږمن کړل» با 
صفاریانو کمزوره کړل څو چي په یوولسمه 
پېړۍ کي غزنویانو په تېره بیا سلطان محمود 
غزنوي بېخي کمبله ورټوله کړه (ویکي پیډیا 
ویب پاڼه ‏ هندیان په افغانستان کي). مګر 
مرحوم احمد علي کهزاد هغوی کابل شاهان 
بولي او په روښانه ټکو ئې راپېژني: د کابل 
شاهانو لړۍ د رتبېل په نامه د هماغه کیداني 
واکمنیو اولاده ده. چي د لویو کوشانيانو او 
یفتلیانو پاته شوني دي چي څو پېړۍ ئې د یو 
افغاني دولت څراغ روښانه وساته. دغه اوږده 
لړۍ پر دوو برخو وېشل کېږي: لومړی 
رتبیلان یا کابل شاهان. چي د کشاتري طبقې 
یا «جنګیالي» ول او وروسته ئې د تګین او 
تجن القاب غوره کړل. د دې طبقې بنسټ 
ایښودونکی برهاتګین او وروستی واکمن ئې 
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«لکه تورمان» دئ. 

دوهمه لړۍ د برهمن څخه عبارت ده» 
چي په لومړیو کي ئې د پورتنۍ طبقې يعني 
رتبیلانو د وزارت دنده لرله او په وروستیو کي 
«کالار» د دې لړۍ بنسټ ایښودونکي له 
واکمنو څخه واک په خپل لاس کي واخیست. 
چي په تاریخ کي د برهمن شاهانو په نامه 
پاهېږي. 

په هر حال» د کابل شاهانو دغو دواړو 
لړیو له شیږمي تر یوولسمي عيسوي پېړۍ 
پوري د هندوکش په جنوبي برخو کي واکمني 
کوله چي مرکز ئې په کابل کي وواو د بودايي او 
برهمني دین پلویان ول... دوی د کابل د 
ولایت څخه تر سند او د سیستان تر هامون 
پوري واکمني لرله. تر هغې چي د افغانستان 
صفاري دولت رامنځته سو او د کابلشاهانود 
واک ساحه را تنګه سوه او بیا وروسته غزنوي 
دولت ګام پر ګام له کابل څخه د ختیځ پر لور 
په لغمان. پېښور» اټک او ویهند کي او پالاخره 
د سُتلج هغه لور ته وشړل» تر هغې چي بېخي 
له منځه ولاړل (د افغانستان تاریخ: ۳۵ -۲۶ 
امخونه). 

مسلمانانو به دوی ته هندیان ویل. ځکه 
ئې صحيح ويل چي د ختیځ افغانستان خلکو د 
هند د نيمي وچي سره پیاوړي کلتوري اړېکي 
او تړاوونه لرل. د هغوۍ اکثریت بودایان او 










. تاريخي. ادبي او ټو 


په | هندوان ول (ويکي پيډیا ‏ هندویت په 
افغانستان کي). 

3 اسطخري په ١١٩‏ میلادي کي داسي 

ُ لیکي: «کابل يوه کلا لري چي د خپل طاقت 


په خاطر تمانځل کېږي. هغه ته صرف يو 


سړک ورغلی دئ. هلته مسلمانان اوسېږي او 
هغه یو ښار ګوټی لري چي د هند کافران پکښي 
استوګن دي». 

خو لومړی ځل په مؤثق ډول په 
افغانستان کي د «هندو» کلمه په ۹۸٩‏ 
میلادي کال کي د «حدودالعالم» د نوم ورکي 
لیکوال له خوا ذکر سوه چي هغه په ننهار 
(ننګرهار) کي د یو پاچا یادونه کوي چي په 
عام محضر کي په اسلام مشرف کېږي. که څه 
هم هغه تر دېرشو زیاتي ماندینې لرلې چي 
مسلماناني» افغاناني او هندواڼیاني وې خو 
دغو نومونو صرف جغرافيوي اطلاق درلود. 
مثلاً هندواڼیاني يعني د هندوستان 
اوسېدونکي» افغانانی يعني د افغانستان 
اوسېدونکي (هماغه ویب پاڼه). 

خو یوه خبره باید مدنظر ولرو او هغه دا 
چي دااصحیح ده چي د لرغونو افغانانو (هغوی 
چي هندوان ول) اولادونه نن مسلمانان دي 
خو دا خبره د دې معنی نه لري چي ننني 
افغاني هندوان او سیکان هم ګواکي د هماغه 
لرغوتوافغانانو اولاده ده. ځکه : ۱ 

لومړی دا چي د هغوی د اولادې ژبه او د 
دوی ژبه هیڅ ارتباط. ورته والی او تړاو نه لري. 
شاهفوۍ د ډيو يقانا (بښبي پښتو لو پارسو 
همدلته راټوکېدلي دي خو د دوی ژبي 
(پنجابي او ملتاني) په هندوستان کي 
زوکېدلی او دلته راغلي دي. 

دوهم دا چي د هغوی دین» مذهبي 
مراسم او کلتور د دوی د دین» مذهبي مراسمو 
او کلتور سره هیڅ ارتباط او ورته والی ته لري 
که هغه آریایان ول یا رتبېلان او کابل شاهان او 


که ننني پښتانه دي یاتاجکان یا بلوڅان. 

درېيم دا چي تاريخي معتبر آثار په خپله 
د افغاني هندوانو او سیکانو په حواله لیکي چي 
دوی هندي کډوال او ناقلین دي چي د 
بېلابېلو پاچهانو په زمانو کي افغانستان ته 
راکوچېدلي دي. 

څلورم دااچي تر اوسه کوم داسي مؤثق او 
معتبر اثرء سند او مأخذ نسته چي علماً ثابته 
کړي چي ننني افغاني هندوان او سیکان د 
پخواتیو نامسلماتو افَانانو نسل دئ. 

په هر حال» تاریخي اسناد او معتبر آثار 
(مثلاً تاریخ بيهقي. ابن جوزي او تور) لیکي 
چي سلطان محمود غزنوي په خپل سل زره 
کسیز پوځ کي د هر توکم او هري طبقې خلک 
لرل مثلً ترکان» پښتانه» عرب: دیلمي. 
خراساني» غوري» هندي او نور. دلته د هندي 
څخه مطلب هندوان دي (او که ئې مطلب 
هندوان ته وي تو هندې. په خپله؛ د 
هندوستانيانو یا غیر افغاني بهرنیانو مفهوم 
ثابتوي). لکه څنګه چي مشهور افغان 
تاریخپوه مرحوم غلام جیلاني جلالي د تاریخ 
بيهقی په حواله لیکي چي د غزنوي دربار 
هندي نژاده پوځیانو د عمومي سپه سالار 
څخه وروسته خپل لوی قوماندان درلود چي 
«هندو سالار» ئې باله. خو کله چي تر سلطان 
محمود غزنوي وروسته د هغه زوی سلطان 
مسعود پاچا سوء نو دا مقام ئې یو هندو افسر 
(تلک» ته ورکړ (غزنه و غزنویان: ١۱‏ مخ). 
هندو لښکر په خپل منځ کي هندو افسران لرل 
چي هغوی به هندو نقیبان (کنډک مشران)او 
هندو سرهتګان (غنډ مشران) بلل کېدل او د 


دوی تر قوماندې لاندي به هندو سپاره او پلي 
پوځیان ګومارلي ول (هماغه: ٢۲۴‏ مخ) . دا لا 
څه. د طبقات ناصري مؤلف د سلطان محمود 
غزنوي د فیلانو شمېر تر دوه نیم زرو پوري 
بولي چي اړونده افراد يعني ساتونکي او 
چلوونکي ئې اکثراً هندوان ول (هماغه: ۱۲١‏ 
مخځ). 

ډاکټر محمد ناظم د رسالة الغقران په 
حواله لیکي چي د سلطان په عسکرو کي زیات 
شمېر هندوان هم شامل ول. هغوی په غزني 
کي په یوه خاصه سیمه کي اوسېدل. رسالة 
الغفران (۱۵۳ مخ) په غزني کي د يوې 
هندوانۍ مېرمني د «سٌتي» کیدلو صحنه هم 
بیانوي (ستي د مېړه تر مړیني وروسته د 
ماندینې له خوا ځان سوځولو ته وايي چي نن 
هم د هند په ځینو برخو کي دا غیر اتساني 
کلتوررواج لري). 

ډاکټر ناظم د معتبرو آثارو په حواله 
وايي: هغه هندوان چي د سلطان تر مشرۍ او 
ځواکمنۍ لاندي ول له آرام ژونده برخمن ول 
او په غزني کي د استوګني ځایونه ورگول 
سوي ول او همدا راز هغوی اجازه لرله چي 
خپل مذهبي مراسم په آزاده او ښکاره توګه تر 
سره کړي (حیات و اوقات سلطان محمود 
غزتوي ۱۳١‏ او ۳ مخونه). 

هو دا هغه سلطان محمود غزنوي وو 
چي په ويهند. ملتان» بهتنده»ء تهانسير» 
متيوره» قنوج» ګواليار» کالنجر» سومنات او 
نورو ځایونو کي ئې هندو متدرونه ویجاړول 
خوافغاني هندوان ئې نازول. 

په هر صورت» د غزنويانو»ء غوريانو؛ 
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خلجيانو». سورياتوء مغولو او درانيانو د 
تګ راتګ او میشتېدنو مسلسل دوام کړی 
دئ. مسلمانان هلته ورغلي او هندوان دلته 
راغلي او میشته سوي دي. د زياتو معتبروآثارو 
همدې بهیر يوه برخه ده چی له هنده دلته 
راکوچېدلي او اوسېدلي دي. دا شتون او بقا 
پرله پسې پایښت میندلی څو چي په نولسمه 
پېړۍ کي د هغوۍ نفوس تر پنوالکو 
(۵۰۰۰۰۰) هم واوښت. مشهور انګريز 
(مونټ سټيوراټ الفنسټن) په ۱۸۳١۹‏ کي 
داسي ليکي: «د هندوانو په خپل روایت؛ دوی 
د هندوستان مهاجرین دي چي په افغانستان 
کي د ډېرو پخوا وختونو څخه میشت سوي 
دي او داسي ښکاري چي د دوی کيسه ښه 
بنسټ لري. په ځینو ځایوتو کي هندي 
افسانې اورېدل کېږي. خو هیڅ یوه ئې ډیرو 
لرغونو مهالونو ته نه رسېږي». (د کابل 
سلطنت بیان: ۳١٣‏ مخ). 

د پېښور په سیمه کي «ګورکتي» چي 
هلته کاروانسرای جوړېدی» د مغولي مؤوسس 
واکمن (بابر) په زمانه کي د هندوانو د عبادت 
ځای وو . دا لا څه. د احمد شاه بابااو بیا د هغه 
داولادې د واک پر مهال هم په کابل. کندهار. 
پېښور. جلال ابادء او نورو لویو ښارو کي 
هندوان (او سیکان) اوسېدل چي ټول هندي 
مهاجرین ول. مشهور انګریز لیکوال او سياح 
(جورج فوسټر) چي د احمد شاه بابا تر مړیني 
یوولس کاله وروسته (یعنی په ۱۷۸۳١‏ کي) ئې 













د افغانستان څخه لیدنه وکړه او په ډېرو 
ولایتونو کي وګرځېد. خپل د سترګو لیدلی 
حال داسي بیانوي: «په ښارونو کي زیاتره 
هندوان او د پنجاب مهومتیان ژوند کوي. په 
کندهار کي زیاتره ملتاني او راجپوتي هندي 
کورنۍ میشتې سوي دي. دوی د خپلي 
صنعتي او تجارتي پوهي په لرلو سره خپله 
سوداګري او شتمني پراخه کړې ده. د بخارااو 
سمرقند ترکمني تجاران او سوداګران په وار 
وار دغه بازار ته راځي او له دغه ځای څخه 
خپل هیواد ته په زیاته اندازه تیل لیږدوي. 
کندهار ته هر کال د پاسني هند له بېلا بېلو 
خو که کشه مده رار سوب په اعقو 
(هندو) سوداګرانو له خوا د زیاتو هټیو نیول» 
چي په چلولواو لېږدولو کي ئې هوسايي سته. 
په کندهار کي د دوی د ازادۍ او مصؤنیت او 
خوندي توب شاهدي ورکوي (درانی 
احمدشاه : ۴۷۳مخ). 

مشهور هندی تتاريخپوه ډاکټر 
ګنداسینګه ليکي چي: «شاه د مرهیټانو سره 
د خبرو اترو له پاره هندو وکیلان (آنند رام او 
کولراج) وګومارل. ده مشهور هندوان. لکه 
(سوک جيون) د کشمیر د والي په حيث او 
(کابلي مل) د لاهور د والي په حیث وټاکل. 

هندوانو او سيکانو دلته د تجارت او 
سوداګرۍ (د بشپړ خپلواکۍ او مصؤنیت) تر 
څنګ د خپلو مذهبي عباداتو په برخه کي پوره 
آزادي درلوده او د دوی په معایدو او ګوردوارو 
کي هیڅکله مداخله نه کېدله. ځینو هندوانو 
او سیکانو له پېړۍ راهیسي په افغانستان کي 
له کومي بېري او بدبينۍ پرته د افغاني 


ګاونډیانو سره ژوند کړی دئ. د دې خبري 
ستر ثبوت دا دئ. چی په ۱۹۴۷ کال کی هغه 
وختء. چي د پاکستان نوی ګاونډ دولت جوړ 
سو په هغه کي هندوان او سیکان د لیدل کېدو 
په صورت کي وژل کېدل او نارینهء ښځی او 
کوچنيان په عامه توګه ووژل سول یا 
وربړېدل. خو دا شان غیر انساني بڼه او پېښه 

هیڅکله په افغانستان کی و نه لیدل سوه» 

(درانی احمد شاه: ۴۷۴ مخ). 
دا چي په خپله يو هندی مشهور 

تاریخپوه (د یو سیک په حیث) د افغانی 

هندوانو او سیکانو ژوند امن اوښېرازه بولي او د 

حقوق له ډیري زمانې راهيسي ژغورلني ګڼي نو 

له دې ثابتېږي چی د افغانی هندوانو او 
سیکانو استوګنه له هره پلوه تأمین او تضمین 

0١ وه.‎ 

د دې برخ ي اړونده مأخذونه: 

.١‏ د افغانستان لنډ تاريځ: عبدالحی حبیبیء 
مترجم: عبدالرؤف بېنواء (اووم چاپ)ء 
صدیقی خپرندویه ټولنه. کوټه. ۱۳۹٣۲‏ 
لمریز. 

٢‏ افغانستان در پرتو تاریخ؛ احمد علی کهزاد: 
دولتي مطبعه. کابل. ۱۳۴۶ شمسي. 

1 حیات افغاني؛ محمد حیات خانء ژباړونتکي: 
محقق فرهاد ظریفي او محقق عبدالطیف ياد 
طالبي؛ سریزه؛ تحشيه او تعلیقات : 
اکاډمیسين عبدالشکور رشاد (دوهم چاپ)» 
دانتش خپرندویه ټولنه. پېښور» ١۷‏ 
میلادي. 

۴. پښتانه د تاریخ په رڼا کښي؛ سيد بهادر شاه 
ظفر کاکاخیل» یونيورسټي بک ایجنسي 


(شپږم چاپ) پېښور» ۲۰۰۶. 

۵. حیات و اوقات سلطان محمود غزنوی؛ داکتر 
محمد ناظم» مترجم: عبدالغفور امینی: 
(چاپ سوم). انتشارات میيوندء پشاور. 
۱١‏ شمسي. 

.٢‏ د کابل سلطنت بيان؛ مونټ سټيوارټ 
الفنسټن. ژباړن: پوهاند محمد حسن کاکړ او 
نصرالله سوبمن. (دوهم چاپ) دانش 
خپرندويه ټولنه: پېښورء ۲۰۰۸. 

۷. غزنه وغزنویان؛ غلام جیلاني جلالي» دولتي 
مطبعه. کابل. ۱۳۴۶ شمسي ‏ 

۸٨‏ د افغانستان تاریخ:احمد علي کهزاد. ژباړن: 
کابل. ۱٠‏ ۶ 

۹ درانی احمد شاه. د اوستي افغانستان پلار؛ 
ډاکټر کندا سینګه؛ ژباړن: د سرمحقق 
مرستیال نصرالله سوبمن منګل. (دوهم 
لمريز. 

.۰٠‏ تاريخ افغانستان بعد از اسلام؛ عبدالحی 
حبیبی (چاپ سوم)» انتشارات دنیای کتاب؛ 
تهران» ٢۳۶۷‏ شمسی. 

.١‏ افغانستان در مسیر تاريخ؛ مير غلام محمد 
غبارء دولتی مطبعه. کابل» ۱۳۴۶ (۱۹۶۷). 

٢‏ ويدي خلکء د هغوی تاريخ او جغرافيه: 
پروفیسور راجېش کوچهار» نوی ډيلي. 
۹٩‏ 

.٣۳‏ د افغانستان ګوښه کړای سوي هندوان؛ 
ګارډین ورځپاڼه. لندن. د ۹ ۰ د اکسټ 
دوهمه. 

۴. هندویت په افغانستان کي؛ ویکي پیډیا ویب 
پاڼه. 

۵. هتدیان په افغانستان کي؛ ویکي پیډیا ویب 
پاڼه. 








زء د استرونومی ۸807010107 زدامند 
پاته سوئ نه یم. خو د بې کتابونو په هیواد 
کښي چي و يوء زدامند ته هر څه په لاس 
ورسي یا ورباندي پېښ سي» هغه د خپلي 
علمي لوهي (تندي) د ماتولو له پاره لولي. نو 
ماهم کله نيمګړي او کله ناکله هم څه بشپړ 
د مځکو او ستورو په اړوند لوستلي دي. په 
دغو لوستنو کښي پر دې باندي پېښ سوئ 
وم چي دا نمر نه دئ چي د مځکي پر شاوخوا 
باندي په څليرويشتو ساعتونو کښي 
ګرځیږي» چي پخوا ئې هر چا داسي فکر 
کاوء. خو نیکولاوس کوپرنیک 
کسهلنمه ما چي د ۱۴۷۳ او ۳٣‏ تر منځ 


.ارب 


. ادبۍ او ټولنيزه محله 


ئې ژوند کړئ دئ؛ په دې ئې سد ورسېدئ 
چي دا مځکه ده چي و نمر ته هم پر ځان 
باندي ګرځيږي او هم په کال کښي د نمر پر 
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ایا اوس لا هم نمر پر ځان باندي پرله څرخیږي؟ 


شاوخوا باندي ګرځیږي. کوپرنیک جرمن 
پولینډی ؤ. 

تر کوپرنیک څه پنځوس کاله وروسته 
یو ایټالوی. چي ګالیلو 0 نومېدئ. دء 
په فزیک (طبیعت پوهنه) کښي اوز 
کشفیات کړي دي دء د لیرلید له پاره د 
غورس نل څخه لاسي ټلیسکوپ جوړ کړ. دء 
د نمر په کوره کښي يو تور ټپلئ وموند. دء د 
آسمان لار پرله پوري وښووله. دء د مشتري 
اوز سپوږمیاني وموندلې» دء د زحل سیارې 
پر شاوخوا باندي کړۍ وموندله او هم ئې د 
کوپرنیک موندنه تائید کړه چي نمر د 
مځکي په مدار (فلک) کښي مرکزي ځای 
لري.. دی په ١۲٤ع‏ کښني د روم داينایانو 
ونیوئ چي داڅه جک وهې» ستائې د خدای 
په کائناتو څه کار. په دء ئې توبه وکښه چي 


دا هر څه ئې هسي چټیات ویلي دي. وايي: 
کله چي ئې دی پر مځکي باندي نسکور 
کړئ ؤ او توبه ئې په کښله» وايي» ويل ئې 
چي دغه مځکه چي په ما سره توبه پر کاږي 
پر ځان باندي پرله څرځي. دی ئې د 
رسوايۍ په هغي خادې پوري» چي د ښار په 
مرکزي میدان کښي ئې جګه درولې وه 
وتاړه» او لارویانو ورباندي توکل چي کله دي 
بیا کفر کړئ نه وي. ګالیلو چي په ۵۴١ع‏ 
کښي زېږېدلئ ؤ په ١۴١١ع‏ کښي مړ سو. 
اروپايي عالمانو ډېري قربانۍ ورکړي دي څو 
بالآخره ئې و عقل ته له عقیدې څخه آزادي 
ورواخیستلای سوای. 

زء په خپلو نیمګړو لوستنو او مطالعاتو 
کښي کله چيري پر دې بائديٍ پېښ زسوئ 
نه یم چي چا دي پر ځان باندي د نمر د 
ګرڅېدني په اړوند څه علمي. مشاقلوِي 
یا بل راز بیان کښلئ وي. زما هيله او 
توښنده له خاء اوا نانو غه وا وټ اه 
دوی د انټرنیټ په وسیله» یا هغوی چي په 
اروپا او امریکا کښي اوسیږي د هغه ځای 
داترة المعارف یا کم چا څخه داسي معلومات 
راکړای سي چي هغه پر ځان باندي د نمر د 
څرخېدني په اړوند وي. ای زما دغه پوښتنه 
راجواب کړي چي نمر پر ځان باندي 
څرخيږي که نه؟ آیا په پخوا کښي نمر 
ځان باندي څرخېدئ. خو آیا اوس نه 
څرخیږي؛» که لااوس هم څرخیږي؟ 

موږ د دې له پاره څه دلیل او ثبوت لرو 
چي وايو: یو زمان نمر پر خپل ځان باندي 
څرڅېدی» خو ښايي چي اوس دي لا هم 
څرځېږي. دا چي موږ و نمر ته کتلای نه سو 
ځکه ئې نو د څرخېدني لیدنه او احساس 
کولای هم نه سو. که نه ګانه و ټلیسکوپ ته 
اوز رنګارنګ فيلټرونه وراچول سوي وي» بيا 


به نو ګوندي نمر څۀ په وضاحت سره ليدل 
سوئ وي او پر ځان باندي د څرخېدني 
احساس به ئې ګوندي سوئ وي. خو لا بیا 
به هم دا ګرانه وي چي د څرخښت درک دي 
ئې په وضاحت سره سوئ وي. 
څوک ښايي ووايي: په داسي حال 
کښي چي نمر د ګاز (غاز) په حالت کښي 
دئ. نو بیا څنګه پر ځان باندي څرخېدلای 
سي؟ تاسي به ښايي اوز ځایه اوبه ليدلي وي 
چي په يوء مرکزي ټکي باندي ګرځيږي چي 
و دغه ګردښت ته ئې خلګ (ګرداب) یا 
(چرخاب) وايي. تاسي به ښايي د دوبي او 
مني یا لا هم د پسرلي په يوء یا بل موسم 
کښي هوا لیدلې وي چي پرله څرخي. څنګه 
چي دغي ګرځنده هوا نرۍ - تازکه خاوره 
پورته کړې وي چي له باد څخه ئې دوړه 
جوړه کړې وي» نو موږ و دغي څرخنده 
دوړني هوا ته دوړ - دوړکه وایو او هغو 
څرخنده اوبو ته بيا بوړ - بوړکه وایو چي نور 
ئې بوړیوکۍ هم بولي. 
که نه ګانه دغه د بوړبو ړکي اوبه روڼي 
- زلالي وای: موږ به دغه بوړبوړکه یا ګردآب 
لیدلای نه سوای . هم دغسي که په هوا یا باد 


د خاورو دوړه ګډه نه وای موږ به دوړ دو ړ که 0 


هم لیدلای نه سوای. نو هم دغه راز موږ په 
ټلیسکوپونو سر لا هم د نمر ګاز د هغه تور 
ټپلي پر شاوخوا باندي په څرخ لیدلای نه 
سو . موږ چي به اوبه او هوا لیدلای نه سو نو 
به روښانه اورنی ګاز څنګه د خپل زڼي پر 
شاوخوا باندي په څرخ ولیدلای سو. 

بل دلیل به مي داوي چي که نه ګانه د 
تعر ګازنک هغه توږ لي چي كاليلو کشف 
کړای سوای» پر شاوخوا باندي په څرخ نه 
وای. دغه مځکه چي موږ تن ورباندي 
اوسېږو»؛ به هم پر ځان باندي په څرخ نه 





وای. شپه او ورځ به مو نه لرلای یا به د 
سپوږمۍ د شپې او ورځي غوندي وای. 
درېپیم دلیل مي دا دئ چي که نه ګانه 
دغه نمر د خپل تور ټپلي پر شاوخوا باندي 
په څرخ نه وای دغه نهه مځکي. یا سیارې. 
چي له نمر څخه نوړېدلي یا بېلي سوي دي. 


دوی به هره یوه پر خپل ټاکلي مدار (فلک) 
باندي د نمر پر شاوخیا باندي نه 
ګرځېدلای. 


بل لاداهم چي که نمر پر ځان باندي 
په څرخ نه وای. هیڅ یوه مځکه یا سپاره به 
ځني بېله سوې نه وای. خو که به نه ګانه یوه 
یا بله ځني بېله سوې یا نوړېدلې وای هغه 
به د نمر پر شاوخوا باندي په څرخ نه وای. 

بله انګېرنه موږ د نمر د نهو سیارو له 
پرله پسې لیریوالي او نژدېوالي څخه کولای 
سو. دا چي نمر ځيني خپلي سیارې خورا 
لیري غورځولي دي. دلالت پر دې باندي 
کوي چي له لویه سره څخه نمر په ډیري 
تېزۍ سره د ځان پر شاوخوا باندي 
ګرځېدئ. ځکه ئې نو لومړی پلوټو ۳1010 
بلله سوې سياره له ځانه څخه په شدت سره 
ډېره لیري غورځولې ده. بيا اوز کلونه 
وروسته ئې دوهمه سیاره چي نیپټون 
80 بلله سوې ده له ځانه څخه په 
تېزۍ سره نوړولې ده. خو دوهم لیري ځای 
ئې دلالت پر دې باندي کوي چي د پر ځان 
ګرځېدني په شدت او قوت کښي ئې نسبي 
کمښت پېښ سوئ ؤ. 

دغسي هم وار په وار نور او نور کمښت 
ئې د څرخېدتي په شدت او قوت کښي د 
میلیونونو کلونو په ترڅ کښي پېښ سوئ 
دئ. وروستنۍ سياره چي تر نورو ټولو سیارو 
و تمر ته ورنژدې او هم ئې تر نورو ټولو 
وروسته له ځانه څخه غورځولې ده هغه 


عطارد ٧٧:1‏ دئ. نمر په دغو نهو سیارو 
او د دوی په ووږمیانو سره ځان سپک کړئ 
دئ. ای خپله جسم یا کتله ئې کمه کړې ده. 
دا چي کله به بله سياره هم له ځانه څخه 
بېله کړي که نه . جواب به ئې باوري نه وي. 
خو زمان به ئې وايي. 

یو بل څه چي پر ويل کېدلای سي هغه 
دا چي دغه زموږ نمر له هغي خورا لیري 
آسمان لاري څخه راسوږول سوئ دئ. د 
لاري په اوږدو کښي به له دء څخه نوري 
لويي او کوچینۍ کرکنډي (سیارې) هم 
بېلي سوي وي. دغو مجهولو کرکنډو او 
بالآخره دغو نهو سیارو و نمر ته په تدریج 
سره ملوئه وراچولي دي او هم دغو دی 
درولئ دئ. که د دوی جاذبوي ملونه» نه 
وای» نمر به تر دغه لا ډېر نور هم له آسمان 
لاري څخه لیري سوئ وای. 

هغه نمرونه چي په آسمان لاري کښي 
خوپ لیدل کيږي په واقعیت کښي يو له بله 
څخه به لږ تر لږه په داسي واټن ځله لیري 
وي لکه پلوټو چي له نمره څخه لس ګرایه 
نور هم لیري کړل سي. خو و موږ ته داسي 
ښکاريږي لکه په دوړه کښي خاورين خځري 
وي. 

و چا ته به ښايي داسي پوښتنه ورپیدا 
کیږي چي دغه د آسمان لاري تمرونهء چي 
هغوی به هم پر خپلي شاوخوا باندي سیارې 
لري له کومه سول؟ ای په خپله دغه آسمان 
لار څتګه پېښاوله ده؟ 

یو امریکايي پروفيسور چي زما ئې اوس 
نوم هېر دئ» داسي مفکوره وړاندي کړېده 
چي له خځرو څخه چي دوی يوء جاذبه لرله. 
په موا 38366 کښي یو لوی خوم ځني جوړ 
سوئ ؤ چي موږ ئې د اوږدو سر او پای لیدلای 
نه سو. د دغه خوم يو اړخ له بله اړخه څخه 


په داسي واټن لیري ؤ. چي که زموږ د 
شمسي نظام غوندي څه څلور دغسي 
نظامونه په دغه لوی خوم کښي وای د خوم 
له يوء اړخه تر بله اړخه پوري به رسېدلي نه 
"0 

دغه لوی او خورا اوږد خوم پر ځان 
باندي په خورا شدت سره په څرځ کښي ؤ. 
ای پرله څرخېدئ. له دغي تېزۍ څخه ئې 
خځري یا ک رکنډي اور ګرځېدلي ول. د دغه 
خوم د تېزۍ شدت و داسي اندازې ته 
ورسېدئ چي نور ئې ځله ټک وهل - دوړه او 
دانه سو. دا به نو څنګه ځله ټک وهل ول؟ 
دغه تر تصور دباندي پېښه وه. موږ د زور او 
شدت څه نڅه تصور له دغو نمرونو څخه 
کولای سو چي په موا (آسمان) کښي ځله 
خپارء وارء دي. ځيني نمرونه ئې لا زموږ تر 
نمر هم ډېر لیري غورځولي دي. دغه ګڼ 
شمېر نمرونه چي د شپې له خوا څخه زموږ 
آسمان په ښایسته دئ. هم له دغي آسمان 
لاري څخه سږول سوي دي او دغه هاله چي 
د اور څرخنده خوم له شدت او اقوته څځخه 
ځله چاودلئ او دوړه و دانه سوئ ؤ چي 
خځري ئې دآسمان نمرونه دي. 

ما دغه لیکنه له لویه څخه په داسي 
هوس پیل کړه چي ګومان مي کاوء چي 
ښايي زء به لومړی کس يم چي په دې 
پوهېدلئ یم چي نمر پر خپل ځان باندي 
پرله څرخیږي او نو ځکه ئې خپلي سیارې 
هم له ځانه څخه داسي غورځولي دي چي 
اوس پر دء باندي سره څرخیږي. خو کله 
چي ما غوښتل له نمره څخه د دء د سیارو 
واټن ومومم» نو مي یو امریکايي کتاب 
وکوت. په دغه کتاب کښي ئې واټن په میل 
سره ښوولئ ؤ. څنګه چي ما غوښتل په 
کیلومتر سره مي ښوولئ وي نو مي د دغه 


مرام له پاره يو جرمنی کتاب 161108 
وکوت. په دغه کتاب کښي ئې خورا مهم 
معلومات وړاندي کړي دي چي زماهوس ئې 
هم رابس کړ. دا چي څنګه: زء به ئې 
موندني او ښووني و تاسو لوستونکو ته 
دروړاندي کم. څو تاسي هم د کائنات له يوء 
واقعیته څخه پوهېدلي یاست. دغه په زړ» 
پوري معلومات په يوه (اوډنه) کښي وړاندي 
کړل سوي دي. 

په دغي اوډني کښي به تاسي ووینئ 
چي شپږ سیارې د مځکي غوندي او ورسره د 
نمر پر شاوخوا باندي ښی ګرځیږي» خو 
درې نوري سيارې بياء لکه پلوتو 21010, 
اورانوس نه لا او زهره ۷٥٧٧0٧8‏ کييڼ 
ګرځي دي. دا چي ولي او څنګه داسي پېښه 
ها اښ داد 
کړئ وي. پېښه یوه ساده پېښه هم نه ده 
څنګه داسي پېښېدای سوای. نجومپوهانو 
چي به هر څه پر ويلي وي له ماسره ئې څرک 
اواخستیځ نسته. ځکه نو زء و دې ته اړوزم 
چي د خپلي هېښتیا او پوښتني جواب په 
خپله ووایم څو و ځان ته مي څه قناعت 
ورکړئ وي. 

دغه د ځینو سیارو پر تمر باندي ښی 
ګرځېدني او د نورو سیارو یا مځکو پر نمر 
باندي کيڼ ګرځېدني زء و يوء تصوري 
واقعیت ته ځیر کړم او هغه دا چي دغه هره 
سیاره یا مځکه یو له نمر څخه يو له دې 
عامله څخه بېله سوې ده چي نمر پر ځان 
باندي ډېر تېز څرخېدئ. بل مهم عامل به 
ئې ښايي دا ؤ چي په نمر کښي چاودنه سوې 
ده. په نمر کښي دغسي چاودنو ځیني 
سیارې و ښۍ خوا ته غورځولي دي. دا ځکه 
چي د چاودنو او غورځونو سمت ئې و یوې یا 
بلي خوا ته ؤ. له همدغه اسیته څخه زحل؛ 
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مشتري» نیپتون» مریخ. مځکه او عطارد د 
نمر پر شاوخوا باندي ښی ګرځېدنه لري. 
خو پلوټو اورانوس او زهره بياد نمر له کيڼي 
خوا څخه ورباندي څرخیږي. نو موږ ئې د 
دغه ښی او کيڼو ګرځېدنو سیارو له حالته 
څخه ویلای سو چي دغه هره سياره له نمره 
څخه د يوې زوروري چاودني په نتیجه 
کښي بېله سوې او غور ځول سوې ده. 

نو په دغو پېښاولو کښي دوو پېښو یا 
عملیو اغېز ښندلئ دئ. يوه ئې د ځان پر 
شاوخوا باندي د نمر تېزي وهء. چي د 
میلیونونو کلوتو په ترڅ کښي سوکه - سوکه 
پرله پسې کمه سوې ده. بله پېښه به د هري 
سیارې سره اړونده د نمر په دنئه یا مرکزي 
تورټپلي کښي زوروره چاودته وه. 

که نمر پر ان باندي په تېزۍ سره نه 
څرخېدلای دغه نهه سیارې به ځني بېلي 
سوي نه وای او بل دا چي که د نمر په کتله 
کښي چاودني سوي نه واى» دغه نپه 
سیارې به ئې له ځانه څخه ايسته غورځولي 
نه وای 

موږ چي دغه هر څه روښانه ستوري. 
ای تمرونه» په آسمان یاموا کښي ويشتلي او 
پاشلي وینو. دغه هم په آسمان لاري کښي له 
لویو سترو چاودتو څخه راپیدا سوي دي. 
دغه عملیې یا پېښي له عواملو سره سره 
مشابه دي. 

بله انګېر نه چي موږ د نمر د سیارو له 
لیریوالي او نژدېوالي څخه کولای سو. هغه 
به دا وي چي نمر په ابتداء کښي پر خپل 
ځان باندي په خورا تېزۍ یا نت سره 
ګرځېدئ. ځکه ئې نو لومړی پلوټو تر تورو 
اتو سيارو ډېره لیري غورځولې ده. څو له 
کناورز لیکسیکون 163166018 ٤٨003015‏ څخه 
مي د سیارو فاصلې در کړي وي. هورې پر 


دې باندي پېښ سوم چي وايي تمر په 
۵ ۸۳ ورڅو کښي پر ځان باندي یوه پلا 
څرخیږي. 

ما ته د ډېري هېښتیا پېښه دا ده چي 
دوی دا څنګه معلومه کړای سوای چي نمر 
په ۸٨۰۲۵‏ ورځو کښي پر ځان باندي یوه پلا 
ګرځېږي؟ که به داسي وي نو ئې څرځېدته 
خورا ډېره سوکه سوې ده. په خپله دغه نهه 
لويي سیارې چي نمر له خپله ځانه څخه 
ایسته غورځولي دي هم دلالت پر دې باندي 
کوي چي د نمر د څخېدني تېزوالی او شدت 
د زمانې په تېرېدو سره ډېر کم سوئ دئ. 
څه چي پلوټو ئې له ځانه څخه خورا لیري 
غورځولې ده. خو عطارد ئې بیاله ځانه څخه 
لږ لیري غورځولئ دئ. زء به دغه د نمر د 
سیارو واټن له ځینو نورو پېژندنو سره ئې له 
یادکړي کتابه څخه درکم. 

که نه ګانه د میلیونونو کلونو په ترڅ 
کښي د نمر د پر ځان ګرځېدني شتاب په 
تدريج سره سوکه سوئ نه وای» ټولي 
سیارې به د نمر پر شاوخوا باندي پر يوء 
مدار باندي ګرځېدلای. ای دوی به له نمر 
څخه هم هغه يو واټن لرلای. خو اوس 
بېلابېل واټنونه لري. څو ما ئې دغه واټتونه 
ښوولي وي». و يوء امريکايي کتاب 
(ډیکشنري) ته مي مراجعه وکړه چي واټن 
ئې په میل سره ښاوء. ځکه مي نو و يوء 
جرمني کتاب ته رجوع وکړه چي واټن په 
کيلومتر (كلم) سره ښووي (کناورز 
لیکسیکون). 
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د ووږمیانو شمېر 


میلیون کلم 
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له کناورز لیکسیکون څخه اخستته 1670106 10031075 





له دغو نهو سیارو (مځکو) څخه يوازي 
زموږ د مځکي کوره ده چي په مساعدي 
فاصلې سره له تمر څخه لیري ده او نو ځکه 
هم د زرغون پاڼو (نباتاتو). حیواناتوءاو وګړو 
ژوندون پکښي پیدا سوئ دئ. نوري مځکي 
یا سیارې و نمر ته ورنژدې دي. نو د نمر د 
ډېري تودوخي (حرارت) له اسيته څخه 
هورې ژوندون پیدا سوئ نه دئ یا ځيني 
سیارې (مڅکي) له نمر څخه ډېري لیري 
دي او له ډیري يخنۍ (برودت) له اسيته 
څخه ژوند پکښي پیداسوئ نه دئ. 

د امریکا د متحده ایالاتو له صنعتي 
مملکت څخه ووږمکياني 5 و 
سپوږمۍ او مریخ ته لېږل سوي دي. په 
سپوږمۍ (ووږمۍ) کښي ځکه د ژوندانه 
اولیه عنصر اوبه نسته چي د مڅکي پر 
اوخوا باي څرځيږي. دا د میاشتي 
منځنۍ لس ورځي له نمر څخه لیري وي؛ 
خو لومړنۍ لس ورځي او د مياشتي 
وروستنۍ لس ورځي و نمر ته ورنژدې وي. 
ځکه نو د لیریوالی او نژدېوالی له اسيته څخه 
پرسپوږنئ باندي ژوند نسته. که څه هم دا 
دمځکي له کورې څخه بېله سوې ده. 

که څه هم په لومړي سر کښي ووږمي 
(سپوږمۍ) اوبه لرلې: او هغه پر دې باندي 
دلالت کوي چي دا په ابتداء کښي و مځکي 
ته ورنژدې وه خو په وروسته کښي و دغه 
اوسني لیریوالي ته رسېدلې ده او تو هم ئې د 
اوبو بحیره وچه سوې ده. مانا دا د میاشتي 
اوز ورځي و نمر ته ډېره ورنژدې وي او د 
پنځلسم په شپه و ورځ کښي ډېره ځني 
لیري وي» نو ووږمه»ء د مياشتي په سر او پای 
کښي و تمر ته ورنژدې کېږي. او کله چي 
سپوږمۍ سي له نمر څخه لیري کېږي. نو 


چي د يخنۍ او تودوخي له اسیته څخه پر 
ووږمۍ (سپوږمۍ) باندي ژوند نسته نو پر 
نورو سیارو باندي به د ژوندانه بولګه اوآثار 
لاهم نه وي. ولي چي و نمر ته ورنژدې یا لا 
ځني لیري دي. 

د امریکا د متحده ایالاتو مصنوعی 
ووږمکۍ 5816111:6 په اوو مياشتو کښي و 
مريخ ته ورسېدله» او هورې هم يخی 
(کنګل) سوه. نو که انسان په خپل علمیت 
کښي نور هم پیاوړئ سي او وکولای سي چي 
و نژدې شمسي ظام ته ووږمکۍ 
ورواستوي. او د هغه نمر پر داسي سیاره 
(مځکي) باندي وګرځي یا کښته سي چي له 
خپل نمر څخه ئې واټن په داسي اندازې سره 
وي لکه زموږ مځکه چي ئې له نمر څخه 


لري. ښايي هورې به ژوندون وي. 
په بل کُکیسي نظام کښي له مځکي 


سره څرمه واټن لرونکي سیارې ته به 
سیټلایټ ښايي په شل و دېرش ورځي کښي 
ورسیږي. نو له هغې سیارې څخه به ګوندي 
زموږ غوندي د وحشت او یامدنیت انځورونه 
(تصویرونه) راواستولای سي. 

تر څو چي انسان د صنعتي پیاوړتیا و 
یوې دغسي مرحلې ته رسېږي اوز نسلونه 
زمانه به پر تېره سوې وي. دغه خوب و خیال 
به ګوندي هاله رشتیا سوئ وي چي بشریت 
له تسلیحاتي سیالۍ (مسابقې) څخه په 
فهم سره لاس اخستئ وي. د تاریخ په اوږدو 
کښي وحشت ډېر مدنیتونه تباه کړي دي یا 
ځیني په خپل ځان کښي وراسته او خوړین 
سوي دي. 

دا چي له مځخکي څخه ووږمکۍ ته په 
بل شمسي نظام کښي څنګه لارښوونه 
کیږي. فهم او تخنیک ئې د هغه زمان په 


- 


ٌّ 
1 
1 
و 








پوهاتو پوري اړه لري. اوس چي ئې و مریځ 
(مارس) ته لارښوونه کولای سي» ښايي په 
بل شمسي نظام کښي به هم دغسي کار 
وکړای سي. 

دوی دغه کار له دوو لارو څخه کولای 
سي. یوه لار ئې د پیاوړي لیرلیدوني 
6 په وسیله سره کولای سی چی د 
هغه له خوا څخه به الیکترونیک اشارات 
وراستول کيږي او د دغو په وسیله سره به 
لارښوونه ورته کوي. 

بله وسیله به ئې ځاني حساسیت وي 
چي داسي آلات به پک اي نضب وي چي له 
ډېري ګرمۍ او له ډېري سړزګۍ څخه به ئې 
له ورنژدې کېدني څخه ممانعت کوي نو پر 
داسي خوا یااسماوي جرم ته بۀ ئې بیايي چي 
هوا ئې معتدله وي له نظري او تصوري پلوه 
څخه دغسي الات او وسایل پکښي نصبول 
خورامعقوله ښايېدنه لري. ! 

له دغسي ووږمکۍ سره به هم په هر 
صورت کښي لیرلیدونکي وسايل د 
الیکترونیک څپو په وسیله سره هم مرسته 
کیږي. انسان چي ووږمۍ (سپوږمۍ) ته او 
مريخ (مارس) ته ووږمكياني موفقانه 
استولي دي خو دا امید سته چي و بل 
شمسي نظام ته به ئې هم استولای سي او 
هم به د هغه نظام د معتدلي هوا لرونکي پر 
مخ باندي د موجوداتو عکسونه را استولای 
سي. خو دا چي واټن ئې اوږد دئ. کلونه - 
کلونه به پر لاري وي. 

یوه خوائې داء بله ئې دا ده چي د امریکا 
متحده ایالاتو په موا کښي هبل 1138561 
لیرلیدونکی په موا کښي د مځکي تر فضا 
دباندي فعال کړئ دئ. دوی د دغه 
ټلیسکوپ په وسیله سره په ډېره ليري موا 
کښي دوې نوري آسماني لاري موندلي دي. 


خو چا ئې دا ښوولې ئه ده چي دغه آسمان 
لاري هم لکه دغه زموږ چي ئې وینو دغسي 
ځله چاودلي دي. که د یوې عظیمی 
استوانې یا خوم غوندي پرله پوري دي. 

یوه لا بله مهمه ئې دا ده چي دغه هبل 
ټلیسکوپ چي په خورا لیري موا کښي دوې 
ور ي آسمان لاري کشف کړي دي نو آیا دغه 
و موږ ته نژدې نمرونو او سیارې ئې موندلي 
نه دي؟ دا چي هر نمر ئې څو سیارې لري؟ 
هغه له نمر څخه واټن ئې لا بله پېښه ده. 

که دغه اوسنی هېل ټلیسکوپ و نه 
کړای سي چي د بل شمسي نظام پرهغي 
سیارې باندي چي واټن ئې له خپل نمر 
څخه زموږ د مځکي په اندازه وي د ژوندانه 
څرک وایستلای سي د بل کله لا پیاوړئ او 
دقیق ټلیسکوپ به دغه کار ګوندي وکړای 
سي" 

دمخه تر دې چي چا عملاً ووږمکۍ 
ورلېږلې وي؛ لومړی ئې باید نظري څرک 
ایستلئ وي چي هورې د ژوندانه کابو سته 
که نه. که به هورې پر یوې یا بلي سیارې 
یاتدي ژوندون وي. بیا دي ئې د نورو موندنو 
د لارو چارو تلاښ وکړل سي. 

لکه نور نمرونه» سیارې او ووږمیاني 
ئې زموږ مځکه هم د دوی غوندي کوروي 
ده. زموږ مځکه هم د نورو اجرامو په څېر 
ختیځ او لوېدیځ. شمال او سوهېل نه لري. 
دغه هر څه عندي او فرضي دي. انسانانو 
دغسي در ک کړي او فهمولي دي. 

د کال په يو نیمايي کښي مځکه د نمر 
و یوې خوا ته وي چي موږ به ئې په فرضي 
توګه سره ختیځ وبولوء خو د کال په بل 
نیمایي کښي بیا مځکه د نمر و بلي خوا ته 
وي چي دغه خوا ئې نو باید لوېديځ بلله 
سوې وي. خو موږ د کال په هر موسم کښي 


نمر و هغي خوا ته د راختلو په وخت کښي 
وینو چي موږ ئې ختیځ بولو. ای د مڅکي و 
هري خوا ته چي نمر څر کگ وي موږ ئې ختیځ 
بولو. او و هري خوا ته چي د مځکي نمر 
نهامیږي هغې خوا ته لوېدیځ وایو. حال دا 
چي تمر به ځای پر ځای وي. نمر نه 
راخېژي او نه لوېږي. دا مځکه ده چي و 
خپلي کيڼي خوا ته ورته ګرځي. دغه څرخ 
ئې هم نسبي دئ. انسان له خپل دريځ څخه 
ورته وضع کړئ دئ. 

بل دا چي مځکه شمال و جنوپ نه 
لري. په نقشونو او تصویرونو کښي اسیا او 
اروپا د مڅکي د کورې و شمال ته ښوول 
کیږي. خو د افریقا او اسټرلیا او جنوبي 
امریکا ئې و سوهېل ته ښوول کيږي یا داسي 
بلل کیږي. دغه بلته ئې هم نسبي ده. 

ای شمال د کورې لوړه خوا نه ده او 
سوهېل ئې کښته خوا نه ده. خو خلګ ئې 
داسي پېژني» او دغه پېژندنه ئې نسبي ده. 
بل دا چي و موږ ته دغسي په وضعي نومونو 
سره راښوول سوې ده .دا ځکه چي کشفیات 
او تعینات ئې داروپایانو له خوا څخه سوي 
دي. 

بل لا دا چي موږ چي د نمر و هري خوا 
ته يو د نمر ختو خوا مو ختيځ ده او نمر 
لوېدو خوا مو لوېدیځ ده. دغه ترتیب ئې په 
ترسیم سره ښه سم ښوول کېدای سي. 

دغه په خپله څرخنده مځکه ده چي 
ساکن نمر پر خپلي شاوخوا باندي څرخنده 
ښووي. ساکن په دې ماناسره چي نور و یوې 
یا بلي خوا ته له خپله ځایه څخه نه لیري 
کېډئ که په ګانه له دوه ځانه څخه و بل 
ځای یا خوا ته تلئ نو به خپل ټول نظام 
ورسره بيايي. خو نظر د نورو نمرونو یا 
ستورو له دريځ څخه داسي ایسي چي نمر و 


هیڅ خوا ته نه ځي. يوازي ځای پر ځای 
باندي سره په څرخ کښي دئ. خو دغه 
څرخېد نه ئې تر پخواډېره سوکه ګرځېدلای 
سي. له ورځو څخه به خود مراد شپه ورځ 
وي. له ما سره اصلي اخستیځ نسته چي بیا 
ئې دغه شپیان لیري کړئ وای. څو نه ګانه 


ساعتونه. نه وي 
په نمر کښي چاودني: 


څه وخت تر مخه مي له رادیو څخه 
واورېدل چي کومي رصدوسيلې یا 
6 ښوولي وه چي د نمر په کوره 
کښي دوې چاودني سوي دي. یوه ئې څه 
کوچينۍ چاودنه وه» او بله ئې څه لویه 
چاودنه وه. دا ئې هم ویلي ول چي د دغي 
لويي چاودني روڼا د مځکي و کورې ته 
رسېدلې او د افریقا پر شمال باندي موښتې 
وه. دغي پېښي هیڅ راز وراني - ويجاړي له 
ځان سره نه لرلې. 

زما هېښتیا په دې کښي وه چي د هر 
څه تر چاودني وروسته». د هغې اثرات او 
اجزاء ځله خپارء - وارء او پاشل کیږي. نو د 
دغي وړانګي څنګه سمي سیده تر مځکي 
پوري راورسېدلې؟ دا خو داسي ايسي لکه د 
يوء توپ غوندي لولې څخه چي و مځکي ته 
راسوږول سوي وې. 

بله هېښنده پوښتنه می دا ده چی هغه 
چاودنه له څه څخه ولي پېښه سوې وه؟ 
علت او عامل به ئې څه ؤ؟ له څه څخه ولي 
پېښه سوې ده؟ 

بله پوښتنه لا هم دا ده چی دغه 
چاودنه په هغه منځني تور ټپلي کښي وه که 
ئې په ځل و بل ګازي برخه کښي وه؟ په 
ګازي برخه کښي که به وه نو آیا په هیلیم 
کښئ وه که په هایدروجن کښي وه؟ یا که به 





2 
و 
کر 
7 
1 
ه٥‏ 





په هیلیم او هایدروجن دواړو کښي وه؟ زء 
ګومان کوم چي د هغه تور ټپلي په پوه سوړه 
چښي چي په وه. دا هكه چي سېول سوېي 
اورلمبې ئې سمت او امتداد لارء. یا که دغه 
اورنۍ لمبه پر يوء ښار یا ځنګله باندي 
موښتې واى: اور به ئې بل کړئ او سوځنه به 
ئې کړې وای» که به دا صرف یوه روڼا یا 
وړانګه وه. 

دا داسي مثال لري لکه په اورءني غرء 
کښي چي چاودني کیږي. خو توپیر به ئې دا 
وي چي د نمر چاودني نسبت و اورء ئي غره 
ته زیات شدت لري او د اورء ني غرء چاودني 
کمزوري دي. 

که دغه پوښتني څوک په انټرنیټ 
کښي وړاندي کړي او جوابونه ئې خپارء 
کړي. د خلګو له پوهاوي سره به ئې مرسته 
کړې وي. 

یوه ستره پېښاوله چي بيان ئې له 
موضوع سره اړه لري. يادوءنه به ئې خوشي 
او بې ځایه نه وي. 

په هغه کال چي شورویانو د جنوړرۍ 
پر اوله پر افغانستان باندي یرغل وکړ. درې 
میاشتي وروسته ما د ادبیاتو او اجتماعي 
علومو د فاکولتې د تاريخ پر څلرم صنف 
باندي د بشرپوهني درس لارء. زه چي د 
حمل پر دوهمه ورځ د لومړۍ پلا له پاره و 
صنف ته ورغلم اوز ګستنر پاڼي مي و 
زدامندانو ته ورووېشلې. 

په دغه ګړې کښي چي ماعوښتل په 
درس ورکولو مي پیل کړئ وي په وړاندي 
فطار کب شنۍ- اوه زدامندان نامښتدول: 
دوی ويیل: لومړی زموږ دوې پوښتني 
راجواب که تر دغه وروسته به نوء نور درس 
راته وایې. 


ما ګومان کاوء چي دوی به عادي او 
ساده پوښتني لري. خو پوښتنو ئې زما په 
بدن کښي ورښکي راوځغلولې. د دوی 
لومړۍ پوښتنه دا وه چي خدای سته که 
نسته؟ دوهمه پوښتنه ئې داسي وه: آیا 
انسان له خټو څخه جوړ کړه سوئ دئ که ئې 
د ییزو له نسله څخه وده موندلې ده. ما ورته 
وویل چي لومړۍ پوښتنه مو په ما پوري اړه 
نه لري» او د دوهمي پوښتني جواب مو په 
یوه ورځ» یوه اونۍ» یوه میاشت کښي ويل 
کېدلای نه سي. دغه اسناد او شواهد غواړي. 
دغه درس زء په څلورو کالو کښي د فلسفې او 
اجتماعي علومو په څانګه کښي له اوله څخه 
تر څلرمه صفنه پوري ورته وایم. نو په یوه 
میاشت کښي ئې خلاصه کول امکان نه لري. 
که به ساده او خلاصه کړل سي. و چاته به ئې 
فهم او قناعت ورحاصل سوي نه وي. 

دوی د خپلي لومړنۍ پوښتئي پر 
جواب غوښتلو باندي ټینګار کاوه او ويل ئې 
چي دغه نه وي درس به هم نه وي. 

ما ورته وویل چي زء به ئې په وګړيزه 
ژیه یاعامیاته توګه سره ګوندي درته خلاصه 
کړاۍ سم. د څرګندوني په توګه پر موږ 
باندي نمر راوخېژي. ګهیز سي. ځاښت 
سي» غرمه سي» لرمل سي» برمل سي (تره 
غونئ یا ښام سي)» نمر ولوېږي او توره شپه 
سي. موږ په وګړیزه توګه سره داسي پوهېږو 
چي نمر د مځکي پر شاوخوا باندي 
څرخیږي. 

دغسي هم پسرلی سي: دوبئ سي؛ 
منئ سي اوژمئ سي. پوهان وايي: چي دغه 
د نمر پر شاوخوا باندي د مخځکي له 
ګرځېدني څخه دغه څلور فصلونه پیدا 
کیږي. د مځکي پر مخ باندي یا سوړوالئ یا 
تودوالئ ډېر سي. 


اوس مغزنه پوښتنه دا ده چی دغه لویه 
او درنه مځکه چي دروندوالئ او وزن به ئې 
اوز تریلیونه ټنه وي. دغه څنګه په موا کښي 
ولي او څنګه پر ځان او نمر باندي په څرخ 
ده؟ دا دوغنده درنده مځکه په يوء مزي یا 
ځنځیر سره له آسمان څخه ځړ ېږي. یا که لا 
د بلي خوا څخه يوه اوسپنیزه اچه یاستون تر 
نسته. نو دغسی درنده مځکه ولی په طلسم 
یا میکنيزم سره په بې دغه سر ؤ پایه موا 
کښی په څرخنده حرکت کښی ده؟ له دغه 
فهم او مشاهداتو څخه ئې عاقل انسان 
پوهېږي چي په کائنات کښي هرومرو یو 
قدرت سته. 

پوهانو و دغه قدرت ته له خپلو بېلابېلو 
علمي او مسلکي نونو یا نوني څخه کتلي 
دي. نو ځيني وايي په کائنات کښي یو 
سیسټم وجود لري»؛ څوک ئې دهر بولي. 
ځیني ئې بیا وايي چي هر څه د يوء قانون له 
مخي څخه سره په ښور کښي دي یا د 
سکون په حالت کښي دي. ځيني پوهان بیا 
و دغه هر څه ته د سایبرنیټکس نوم ورکوي. 
دغه یو داسي میکنیزم دئ چي که په یوه 
سیسټم هغه تغیرات په خپله اصلاح کوي. 
څوک بيا دغه یو نظام بولي چي د خپل ځان 
نظم په خپله ساتي. هره بې نظمي چي 
پکښي پېښه سي. هغه په خپله اصلاح کوي. 
دغه چي پوهان ئې یو څه او بل څه بولي نور 
ئې بیاخدای بولي. 

تاسي هم له خپله فهمه سره سم خپل 
قضاوت اوحکم په خپله کولای سئ. 

ځیني افسانې مو تاریخي یا تر تاریخ 
دمخه اساس او کرښپل لري. ډېر اسانه کار دا 
ؤ چي د خپلو نیکه ګانو او مشرانو بتان یا 


مجسمې ئې له خټو څخه جوړي کړي وي. 
چیري چي به وني پیدا کېدلې: له لرګي 
څخه ئې سکوښتلي دي. کله چي په ښارونو 
کښي فیلز ویلي کړئ دئ. دوی خپل نیکه 
ګان له اوسپني» سسوه ژړو اون چي له زرو 
څخه لا جوړ کړي ول. 

کله چي ډاکټر حسن کاکړ ونغوږېدئ 
چي زء د تاريخ پر څلرم صنف درس لرم. دء 
په خورا هېښتیا سره پوښتنه راڅخه وکړه 
چي دوی دي و درس ورکولو ته پرپېږدي؟ 

ما ورته وویل چي په لومړیو دوو - درو 
ورځو کښي ئې څه اخلال کاوء. اوس ئې آن 
منلئ دئ. و دء ته یوه ورځ چي زء حاضر وم د 
څلرم صنف يو زدامند ورته راغلئ چي استاده 
و درس ته راځې» که موږ ولاړ سو؟ د 
رخصت ورکړ. دا هم باید وویل سي چي په 
دغو ورځو کښي پوهنتون امنیت بایللئ ؤ. د 
فلسفې او اجتماعي علومو په لومړني صنف 
کښي یوه ورځ له درو پنځوس کسانو څخه 
درې نجوني او دوه هلکان راته ناست ول ما 
پوښتنه ځني وکړه چي هغه نور همصنفان 
مو چیري دي؟ دوی راته وویل چي هغوی 
راغلي نه دي.ماورته وویل چي نو تاسي ولي 
راغلی یاست؟ په دغه ترڅ کښی يوء زدامند د 
کتابونو له بکس څخه یوه توپکچه راو کښه او 
د چوکۍ د لیکني پر پله ئې راته کښېښووله ‏ 

ما ورته وويل چي درو پنځوس 
زدامندان او زدامنداني مو نسته و پنځو 
کسانو ته ئو زء هم درس نه وایم. ورځئ 
رخصت یاست. په سبا ئې له ریاست څخه 
استعلام راته کښېښاوء. چي دوه زدامندان 
حاضر وي هم به زء درس ورکوم. په کابل او 
پوهنتون کښي هغه زما وروستنۍ ورځ وه. 
استعلام مي ور امضاء نه کړ ‏ 


ې ېن چپه يه بت نز 
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څېړندوی عبدالغفور لېوال 


افغانستان تر بحران وروسته داسې یو 
هېواد دئ. چي د نفوس ترنیمايي ډېره برخه 
ئې ځوانان دي. داخو شوه د عمر خبره» خو په 
ټولنپوهنیزه او فکري محاسبه کي ځوان 
يوازې په معر ته دئ»ء بلکي هر هغه شخص 
ځوان ګڼل کېږي. چي د نن او سبا د جوړیدو 
له پاره عمل او فکر کړای شي» هر هغه فعال 
شخصیت. چي پرله پسې ناهیلیو يوازي د 
ماضي په حسرت کي نه وي ډوب کړی او په 
نوستالژیکه هدیره کي نه وي خښ . 

په افغاني ټولنه کي هغه خلک زاړه. 
سولیدلي او وراسته ګڼل کېږي» چي پر اولس 
دځان تپلو له پاره د وسلوء خیرنو پيسوءویري 
خپرولو او د پخوانیو لاپوشاپو په زور هر څه په 
خپل انحصار کي ساتي او د ځوان بشري 
ځواک توانمندي ودي :ته ته پزېږدي. په 


شهید پتیال او ځوانه رهبري 


افغانستان کي د همدې زاړه او وراسته نسل او 
ویښ ځوان نسل تر منځ سیالي او مبارزې ته 
اړتیا سته. کله چي وایو (زوړ نسل) دا زموږ 
مهربانه او تجربه لرونکي پلرونه اومشران نه 
دي بلکي هغه زنګ وهلي ذهنیتو نه دي» چي 
د هېواد پرمختګ نه شي زغملای: ځکه له 
پرمختګ سره د دوی د شخصیتونو خټين 
بوتان ماتېږي. 

په افغانستان کي تېري يوې نیمي 
لسیزي ځوان نسل ته د رهبرۍ لار ور نه کړای 
شوه»ء ځکه د ټوپک. پاټک او كوتک نسل د 
ځوان نسل له پرمختګ څخه تر هر بل څه ډېر 
وېرېده. همدغي وېري د عبدالقدیم پتیال په 
څېر ځوانۍ هم ورېبلې» چي د ځواني رهبرۍ 
یوه غوره بېلګه تې ګڼلې وه. موږ د ځوان نسل 
یوې ډاینامیکي رهبرۍ ته اړتیا لرو. چي له 


بومي اخلاقو او افغاني دود دستور سره سم د 
خپلو مشرانو درناوی وکړي. لارښوونو ته ئې 
غوږ ونیسي» د مشرۍ پر ښکلي تخت ئې 
کښېنوي؛ هر سهار ئې لاسونه ورښکل کړي» 
د خير ښېګڼي: روغي جوړي» زغم و تجربې 
څخه ئې ګټه پورته کړي. خو نور تو د رهبرۍ»؛ 
انسجام» سمون» پرمختګء ويښتیاء روښانتیا 
او بدلون ټولو منډو رامنډو ته په خپله ملاوتړي. 
د داسي ځواني رهبرۍ يوه بېلګه شهید پتیال 
وو. 

پر ځواني رهبرۍ ځکه باور کولای شئ. 
چي دوه ماډلونه ستاسو په مخکي پراته دي: 

لومړی ‏ د ټوپک او وژنو د نسل يوه 
مشهوره څېره در په یاد کړئء چي تر مړيني 
وروسته څومره توره پانګه. غصب کړی 
جایداد. وېره او بدي خاطرې ورڅخه پاته 
دي؟ د څومره خلکو د قتل و ځوروني بدۍ 
ورله غاړي وې؟ 

دوهم ‏ عبدالقديم پتيال د ځواني 
رهبرۍ په استازيتوب؛ کله چي شهيد سو. 
موږ څو تنه په لومړیو ورځو کي کندهار ته 
راغلوء یو څه پیسې ئې کورنۍ ته له کابل څخه 
مرسته شوې وه دلته چا راته وویل: چي کوم 
ولايتي چارواکي ئې کورنۍ ته خوراکي توکي 
وراستولي ول. چي د څو ورځو شومه ئې پرې 
وشي. د فاتحې په ورځ ئې ولايتي دوستانو له 
حکومته غوښتل چي که ئې پاته شوي کورنۍ 
ته د کوم کور غم وکړي» وروستی ځل مي چي 
ولیده: نو راته ويل یې: د کور خاوند په تنګ 
کړی يم» په دې ورځو کي په نوي کرايي کور 
پسي ګرځم. 


خو د پتیال فقر د هغه میراث ته وو له 
دغه ځوان رهبر څخه کتابونه. لیکني. 
شعرونه» قلمي نسخې او پرېمانه معنوي 
خاطرې هم راپاته دي. همزولو کادرونو ئې پر 
شهادت اوښکې بهولې او دا دئ نن ئې موږ 
لمانځو. همدومره توپیر د وراسته او ځوان 
نسل د رهبرانو تر منځ بس نه دئ؟ 

شهید پتیال یو فکر ووء ځکه ئې د ځواني 
رهبرۍ له پاره وړتیا ورخپله کړې وه» هغوی 
چي فکر نه لري. خپله برتري د زور او زرو په 
مرسته پر خلکو تپي. خو فکري رهبران په 
خلکو کي د محبوبیت پر زینو هسکېږي. زه 
ولي وایم. چي شهید پتیال یو فکر وو؟ زمااو د 
هغه هره شپنۍ ناسته چی کله خو به تر ملا 
اذاته هم ورسېدهد پر همدې تېرېده. چي د 
تحجر کومي زولنې مو د اولس پښو ته 
ورغورڅځول شوي دي» چي پرمختګ ته ئې نه 
پرېږدي. د ځواني رهبرۍ یوه ځانګړنه به 
دروښیم: په ټوله نړۍ کي ځوانه رهبري د 
ستونزو د ريښې پېژندني. د حللارو د 
تشخیص. د عمل کولو د میکانیزمونو او 
متشکل و منظم عمل ته د ورننوتلو پړاوونه 
وهي په دې توګه د هر ډول پېښېدونکي 
ک ړکېچ مخنیوی وار له مخه کولای شي او ټول 
پام ئې د راتلونکي پر جوړولو متمرکز وي. د 
ورستې رهبرۍ عادت دا دئ. چي بحران نه 
شي پېشبیني کولای: په حللارو ئې نه وي 
خبر او هر کله چي بحران پېښ شي؛ بيا د 
ورستې زمانې تش په نامه رهبران په منډو 
رامنډو سر شي. 

پاته په (۵۹)مخ کي 








عبدالنافع ثنا 


لنډیز: 

ارواښاد پتيال په کندهار کي د نوي نسل 
له سرغنه شاعرانو څخه وو. هغه په ډېر لنډ 
وخت کي د هیواد په کچه د یو منلي شاعر په 
توګه وپېژندل سو. دا چي د هغه په شعر کي 
کومي څرګندي ځانګړني او زور وو چي هغه 
ئې په دومره تانده ځواني کي د شهرت لویو 
پوړو ته ورساوه. په راتلونکو کرښو کي په لنډ 
ډول کتنه ورته کوو. 










علمي. تارب 


شاعري هغه هنر دئ چي د علم. 
تجربې. تخيلي ځواک؛ حواسو او عاطفې 
بحرونه ئې باید خړوب کړي. لکه چي مشهور 
ادبي تيوریسټ لورنس پيراین په خپل اثر (د 
شعر عناصر) کي وايي: د ادبياتو وظیفه د 


(کندهار)تجربې لېږد دئ او شاعري د ادبیاتو هغه ژاثر 


.بي او ټولنیزه مجله 


د یتيال د شاعرۍ عمده ځانړتياوي 


دئ چي ډېري خبري په لنډو ټکو کي بیانوي. 
نو د دې له پاره چي یوه تجربه ولېږدول سي او 
یا پیان کړل سي. اړینه ده چي شاعر په شالید 
کي د تجريو يوه لویه پانګه له ځان سره ولري. 
تجربې اړینه نه ده چي ټولي دي شخصا شاعر 
تر سره کړي وي بلکي دا کېدلای سي د 
معلوماتو په شکل د نورو تجربې وي او یاعملي 
نه بلکي ذهني او تخیلي تجربې وي. له دې 
راوروسته اړینه ده چي شاعر ډېري خبري په 
لنډو ټکو کي وکړي. په اصطلاح بحر په پیمانه 
کي وړاندي کړي. نو هغه وخت ځینو اوزارو ته 
اړتیا پیدا کوي چي هغه لفظي او معنوي 
صنعتونه دي. شاعر مجبور وي چي له 
سمبولونو. استعارو. کنایو او داسي نورو اوزارو 


څخه کومک واخلي. 


ځیني وختونه شاعران د صنعتونو په 
خوند کي دومره غرق سي چي په ځان خبر نه 
وي خو د ده ټوله شاعري د دې پر ځای چي 
تجربه او پيغام ولېږدوي يوازي د دې صفتونو 
په لوبولو او یا هم د ښاغلي جهاتي په وینا 
یوازي ځان ته د خلکو هیښولو په بازیو تېر 
سوی وي. دلته د هنر د هنر له پاره او هنر د 
پيغام له پاره بحث راپورته کیږي. په هره 
زمانه کي بې شمېره خلک شعرونه وايي؛ 
ځيني ئې ژر مشهور او مقبول کېږي او ځيني 
ئې د ژوند تر پایه هم اورېدونکي پيدانه کړي. 
ځیني د تاریخ پر پاڼو ثبت سي او نور د اوبو پر 
سر د کرښو غوندي د تاریخ له حافظې څخه 
وایستل سي. 

شعر که شعارء شعر که خطابه. شعر که 
نظم ټول هغه بحثونه دي چي اکثراً شاعران 
هم په ناخوداګاه ډول پکښي ورک وي. دلته د 
ارواښاد پتیال شاعرۍ ته لنډه کتنه کوو چي 
هغه کومي ځانګړني وې چي ښاغلی پتیال ئې 
په ډېر لنډ وخت کي مشهور او محبوب 
وګوځاوۍ 


آساني او عام فهمي: 

بریالی شعر هغه دئ چي شاعر او 
اورېدونکۍ بې له کومه خنډه سره وصل کړي. 
شر غه وخت طبري اپديدم دم چي 
اورېدونکی او یا لوستونکی خوند ځني واخلي. 
که چيري شاعر داسي څه ووايي چي 
اورېدونکي ئې په پوه نه سي. شعر خپل 
رسالت له لاسه ورکوي. دلته زه په هیڅ وجه 
نه وایم چي چي شاعر دي د شعر لیکلو پر مهال 


عمدي هڅه وکړي چي شعر ئې عام فهمه او 
آسانه راسي ځکه شاعر د شعر لیکلو پر مهال 
یوه تجربه لېږدوي. که ئې چیري د لیکني 
ډول ته ټول پام ځانګړی کړي. کېدای سي د 
تصویر پر ډیرو اړخونو معامله وکړي. دا د شاعر 
په هنري پخوالي پوري اړه لږري چي څنګه بې 
له دې چي توجه ټوله د خبرو ډول ته واړوي؛ 
خپله تجربه بشپړه ولېږدوي او په پای کي د 
عام فهمۍ اصل هم په پام کي نیول سوی وي. 
دا باید ومنو چي ځیني اورېدونکي سته چي 
غواړي شعر ئې وننګوي. شعر ئې په ځان د 
پوهېدلو له پاره ذهني چلنج ته راوبولي خو د 
دې ډول خلکو شمېر ډېر کم دئ. دا خلک 
عوام نه بلکي خواص دي. زه داهم نه وایم چي 
شعر دي داسي عام وي لکه عادي خبري؛ شعر 
بايد خپل شعري جوهر ولري» خو نه د 
ستوخوالي او جبري تصنع په بيه. د ښاغلي 
پتيال تر ټولو عمده ځانګړنه دا ده چي د 
ستوخو او پېچلو خبرو پر ځای هر څه په عام 
فهمه ډول کوي.مثلا, دا چي اړیکه د خدای او 
بنده تر منځ مستقیمه ده په دې رابطه کي 
دریمګړی نه ځائيږي په ډیر عامفهمه خو 
هنري انداز کوي: 

محتسب رډي سترگي پاته سو پر ځان يې تو کړه 

چي د ياغي گنهگار چیغه تر باداره ولاړه 


بغاوت: 

په هنر کي تر ټولو ډېر خوند د چوکاټونو 
په ماتولو او پدیدو ته د متفاوت لیدلوري په 
کتلو کي وي. کله چي څوک هنر پنځوي» نو 
باید فکر وکړي چي د نړۍ هیڅ بنديز او 
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محدودیت ئې مخه نه نيیسي. باید دا فکر 
وکړي چي لوی خالق د ده د ازادۍ د حفاظت 
له پاره د ده پر سر ولاړ دئ. هنر د انسان د 
خلاقیت تر ټولو لوی څرګندوی دئ ځکه په 
هنر کي انسان د خیال زرم اسمان ته هم پورته 
کېدلای سي. ډېر لوی هنري شهکارونه د 
محدودیتونوء چوکاټونو او جبرونو په کن کي 
خاوري سوي دي. دا د هتر له پاره سم دم 
مرګ دئ چي کله ئې پنځوونکی وغواړي په 
زوره ئې په چوکاټونو کي برابر کړي. ښاغلی 
پتیال د ډېرو محدودو شاعرانو له جملې څخه 
دئ چي د هنر پنڅوني پر مهال ډېر مست. بې 
باکه. زړور او بې خاره پاته سوی دئ. په هر 
شی کي متفاوته لاره نیول بغاوت دئ. هغه 
کېدلای سي په فکر کي بغاوت وي د شعر 
ویلو په انداز کي بغاوت وي. د شعري 
چوکاټونو بریالۍ ماتونه وي وغیره. ښاغلي 
پتيال هم په شعر کي بغاوت کړی دئ خو 
مسئولانه بغاوت: نه بچګانه او بې مسئولیته 
بغاوت. هغه د ټولني هغه ذهني بتان ننګولي 
دي چي د ده په فکر د خلکو او د حقيقت تر 
منځ ئې د خپل 'اصلي رسالت ادا کول پرې 
ایښي بلکي په خود غرضه دلالۍ اوښتي دي. 
هغه وايي چي د خدای د بندګۍ تر ټولو لوی 
مظهر د انسان زړه دئ» تر څو چي زړه پاک نه 
وي په ریاکاري هیڅکله د خدای د رښتیني 













دوستۍ دعوه نه سو کولای. هغه همدا راز په 
دې فکر دئ چي ریاکارۍ ټولنه تباه کړې ده او 
پايد له مخه پووړل سي په دې لړ كي ې د 
ځینو کلیشه اى معبدونو لکه زاهد او محتسب 
ننګولو او همدا راز تظاهري تقوی له ننګولو 


څخه بېره نه ده کړې. ښاغلي پتیال په خپل 
دې ۸1 کي د یو زړه سواند هیومانیست او 
بشردوست وظیفه هم ادا کوي. د پورته خبرو 
د مصداق له پاره لاندي بیتونه راوړم: 
ستامینه څه سوه په خلوت کي رېږدېدلی ناست يې 
ټولي سجدې شیخه له بيري د قهاره کوې 
دلته شاعر یو لوی بحث ته لاره پرانیزي 
او هغه دا چي زموږ مسلماني نیمګړې په دې 
ده چي يوازي د خدای د قهار صفت ته مو توجه 
کړې او نور ټول اوصاف مو هېر کړي دي چي 
هغه ټول موږ ته په ژوند کي د بلا ډېرو کارونو 
بلنه راکوي؛ لکه مصور: رحمن ستار . غفار او 
داسي نور چي هر صفت ئې مسلمان ته یو 
ګړټنن کم خ: 
شاعر په دې پوره باور لري چي بقاوت ئې 
د ګناه مترادف نه دئ بلکي همدا به ئې د خالق 
په وړاندي د سپینوالی لوی دليل وي: لکه چي 
وايي: 
له محرابه بغاوت دئ. له توبو توبه گاري ده 
د گناوو پر لار باندي تر ایمانه به ورځو 
په گناهو کي ئې د عمر ثوابونه ښخ دي 
پتیال به ورنه سي هيڅ وخت د ملاجان تر کوره 
ما خو ژوند د خم پر څنډه او تا ژوند خلوت کي تېر کړ 
د حساب په ورځ به دواړه یو له بله سره گورو 
د ښاغلي پتیال اخلاقي جرئت چي به 
ضمن کي پر ټولو واکمنو ریاوو باندي سخت 
انتقاد هم دی په دې ډول دئ: 
په مستۍ کي ئې له ډمي سره څيري کړه بگړۍ شېخ 
اوس نو وايي بې دستاره نه دروزم نه در وزم 


پیغام او هنریت په عین حال کي پالل: 

پر دې باندي ډېر بحث سوی دئ چي 
بې پيغامه هتر ته هنر ویلای سو او که نه ایا 
تشه د الفاظو بازیګري او یا په ذهني مصنوعي 
بې عاطفې او بې ساه تصویرونو کي لوبېدلو ته 
هنر ویلای سو او که ته. که ئې تخنیکي 
تعريفووء هو داهنر دئ او د هنر په تاریخي یون 
کي د هنري بانک د غني کولو تر عهده وزي» 
خو دا به نو بیا د خواصو د لوستلو وي» یوازي 
به د شعر د تیوريسټاتو له پاره د لوستني مواد 
برابروي» خپل اصلي رسالټا اه ئېۍ چي د 
ټولني راښکېلول دي» صرف نظر کړي وي. 
عامه ټولنه په شعر کي په پيغام پسي ډېر 
ګرځي. بې پيغامه شعر د هغي غذاغوندي دئ 
چي خوند لري مګر هیڅ ویټامین» مثرالونه او 
نور غذايي مواد و نه لري. په تاریخي لحاظ ټولو 
هغو شاعرانو چي پیغام ئې صرف نظر کړ» له 
ټولني څخه مخ پټي ګرځي او هغو چي پيغام او 
هنر ئې یو ځای پاللی» له ټولني څخه مخپټي 
نه بلکي په هر محفل کي ښه آزاد موجود وي. 
د ښاغلي پتیال یوه ډېره ښه ځانګړ نه همدا د 
پيغام او هنریت یو ځای پالل دي. 

بلنه را نه کړې ساحله موږ لا ستړي ته یو 

لا رسېدلي پوره نه یو د توپان تر کوره 

په توبو نه رسېږې شیخه د ښکلا خالق ته 

راځه چي ته تلای سې که زه د پاک سبحان تر کوره 


اصلیت: 

د ښاغلي پتیال شاعري ځکه نېغه زړه ته 
لاره کوي چي ډیر طبیعي او غیر مصنوعي 
ځي. شعر په خپل ذات کي په صنعتونو 


سینګارېږي يعني د شعر ښایست صنعت دئ 
او دا ښایست هغه وخت په بدرنګۍ بدلیږي 
کله چي صنعتګر بې ځايه اوډنه وکړي. ښاغلی 
پتيال صنعتونه ښه په خلاص لاس کاروي 
مګر د اوډني هتر ئې زده دئ. بدخوندۍ او 
بدرنګۍ ته لاره نه ورکوي. همدا راز له هنر 
سره هیڅکله بې وفايي نه کوي ځکه په ټوله 
شاعري کي یې نه تملق سته» نه مبالغه آمیزه 
يې ځایه غرور. 


تخیلي پیاوړتيا: 

ښاغلی ټيال د هغو شامراتو له جملې 
څخه دئ چي د خیال عنقا یې رشتیا هم ډېر 
لوړ پرواز کولای سي. هغه وائي: 
په شوخ جام کي لمر چړپیږي. سترگي نه بریښي نشه یو 

را چاپېر د خدای انواره نه دروزم نه در وزم 

شاعر په تخیل باتدی لمر راکښته کړی. 
ماب کی امه جام كي چړبولی دئ كه څه هم 
موځه ئې د لمرانعکاس دئ. 

هغه همداراژوايي: 

راځه څپه کي د خوبونو الاهو ووایو 

راځه په شور کي د سندرو یو څه وخت و پایو 
راځه هينداره د اوبو کي خپل تصویر رسم کړو 

راځه راځه د راز جلوه په خوښه د زړگي وستایو 

که د ښاغلي پتیال د شعر په اړه تر دې 
لنډاو سطحي بحث راتېر سو د هغه شخصیت 
له ډېرو زريتيو ډک و .هغه عرشعمر د هغه ټ 
شخصیت له رنګین تصویر سره زړه ته بلاکیف 
ورکوي. همداراز د هغه د شعر دیکلمه کولو 
انداز یو خوب دئ چی خدای خبر که بيا تکرار 
سو 








لیکوال: استاد محمدمعصوم هو تک / کاناډا 


د ځوانیمرگ پتیال په ياد 












تن له کندهاره د ایمیل له لاري حال 
راغی چي د ځوانیم رگ پتیال په یاد په کندهار 
کي یوه غونډه جوړېږي. په ایمیل کي گویا زما 
څخه هم د څه ليکلو غوښتنه سوې وه. د 
لیکني په باب مي فکر کاوه او په چورت کي 
خپل هغه نظم راپه یاد سو چي زیات و کم 
پنځه دېرش کاله پخوامي په کابل کي ویلی وو 
او په هغه کي مي د وطن د حالاتو په باب د هغه 
وخت د دولت. گوندء روسانو»ء مجاهد. 
مهاجر » ملااو پیر له خولې راوتلي ادعاوي بیان 
کړي وې. د دغه نظم اول بیت داسي وو: 
عالمونه پرله اوړي په واته دي 
و خپل ځان ته چي وگورم خپه مي مړه دي 


٤ 


تارب 






. ادبي او ټولنیزه مجله 


او د پای څو بیته ئې بيا داسي ول: 
هر يوه و ځانته رشه ده ټاکلې 
هر یو وايي زموږ کارونه ټوله ښه دي 
ملت وايي چي اره زما پر سر ده 
ټول مکوټ سول که مو وچ دي که لانده دي 


زه د خپل ډک زړه احوال ویلای نه سم 

ها د چا خبره "خوله کي مي اوبه دي" 

د کندهار په پښتنو کي یوه وراشه سته چي 
وایي ماهي ته ئې وویل چي خبري وکه»ده وويل: 
"په خوله کي مي اوبه دي". د دې وراشې په 
راوړلو سره د یو چا بېوسي افاده کېږي. 

اووه دېرش کاله پر پوره کېدو دي چي 
زموږ د هیواد په ژبه پوه او دانسته خلک په یوه 
او بل نامه وژل کېږي. شرو ئې له معلمه سوې 
ده او "معلم مرگو" ئې بلله. معلمان وژل کېدل 
او هيچا نه اوښکي پر تویولې او نه ئې خوا په 
بدېدله. دا ساحه پراخه سوه او د ټولو باسوادو 
خلکو وژنه پیل سوه او دا ده تر ننه لا روانه ده. 
څوک ئې وژني؟ ولي ئې وژني؟ تر څه وخته به 
ئې لا وژني؟ د دې پوښتنو جواب په هغو خولو 
سره کېدلای سي چي: "اوبه پکښې ته وي". 
داسي ښکاري چي دا جواب د حشر ورځي ته 
پاته دئ او د حشر په ورځ خو نو بیاهر بنده په 


خپله پیکړه اخته وي. بل ته به ئې پام نه وي. 
گویادا پوښتني به همداسي بې جوابه پاته سي. 

دقدیم پتیال په ځوان وجود کي دوه رازه 
استعدادونه موجود ول. یو ئې سیاسي وواو بل 
ئې فرهنگي. په وژلو ئې هم دوه رازه خلاوي 
منځ ته راغلې. سیاسي او اداري خلا ئې د 
اندېښنې نه وه ځکه چي سیاسي خلاوي 
ډکېدلای سي» لکه ډکه چي هم سوه. د سرکار 
ژرنده نه پارچاوېږي. هرومرو یو ژرندگړی 
ورته پیدا کوي. خو فرهنگي خلائې د پښتنو 
په دا اوسني حالت کي او په تېره بیا د کندهار 
په دې "اشفته بازار" کي ډېرګلونه غواړي چي 
ډکه سي. ده هم د تحقيق استعداد درلوداو هم 
د تخلیق. ډېر امیدونه ورته کېدل چي زموږ د 
ادبي او فرهنگي تاریخ ځيني تیاره کونجوته 
به د ده په قلم روښانه سي. د تخلیق په برخه 
کي ئې هم د پرمختیا لور ته پاخه گامونه 
اخيستل. ځیر ک ځوان وو .وايي چي د تهذیب 
الواجبات لتخریب العادات لیکونکی ملا 
عبدالباقي افغان به و شهيد عبدالواسع 
اخندزاده کندهاري ته هر وخت ويیل: 
"افسوس چي د حبو اخندزاده د گلو باغ دي د 
کوندل خان په اسانو لاښ کړ". مراد به ئې دا 
وو چي د علم خوا دي په سیاست الیشه کړه او 
دا دوې هندوانې په یوه لاس کي نه سي 
اخیستل کېدلای. زموږ څوائیمرگ پتیال که 
هم د فرهنگ لاري ته ځان یومخیزه وقف 
کړی وایء پښتو او پښتنو ته به ئې ډېره گټه 
رسېدلې وای. اوس اوبه تر ورخ تېري دي. 
خدای دي مو پر وطن دروڼا پلو وغوړوي. د 
ځوانیمرگ پتیال وژني زما تر سترگو اوښکي 


راتویي کړې. د ده ځواني. د ده استعداد او ما 
ته د ده اخلاص هغه عوامل ول چي زما د 
اوښکو چینې ئې راوایشولې. بله وسیله مي نه 
درلوده د زړه خپگان مي په دا نو بیتو موقبا 
دفع کړ چي د دې لیکني په پای کي به ئې 
راوړم. 
ظلم بې حده سو جفا ډېره بې کچه سوله 
له شامتو ئې ځوانمرگو زموږ په پچه سوله 
د جواهرو په نامه ئې تېرایستلي یو موږ 
دا لماس خیال چي پر کېده د وزې پچه سوله 
گونگټ راوخوت چي گڼلی ئې بورا د گلو 
د شاتو تمه ئې افسوس له توره مچه سوله 
د زهرو تخم ئې گډ کړی دئ په جام د مُلو 
د هلاهل په شان ترخه د شونډو مچه سوله 
راڅخه ورکه د دین لار سوه د دنیاپه تمه 
د عقل سترگه مو ړنده له دې لالچه سوله 
شمعي د علم و ادب مو راته وژني هيهات 
د تور تمونو لارویان زښته مړوچه سوله 
تيارو د جهل راڅه واخيستی پتیال غوندي ځوان 
د ادب ژبه مو گونگۍ د غم له لچه سوله 
"پتيال نظر سو" مې ماده د تاریخ وموندله 
"سروه" ئې وکښله د باغ. ریښه ئې وچه سوله 
حل: 
"پتیال نظر سو" تاريخي ماده ده چي ابجدي 
ارزښت ئې (۱۶۵۹) کېږي. 
د "سروه" ریښه يعني (ه) چي وچه سي. (سرو) 
پاتېږي چي ابجدي ارزښت ئې (۲۶۶) کېږي. دغه 
عدد چي د (وکښله) په قرينه له تاریخي مادې 
څخه ؤايستل سی ۱۳۹۳ پاتېږي. عبدالقدیم 
پتيال د ۱۳٣١‏ ش کال د لړم پر ١١مه‏ په داسي حال 
کي ووژل سو چي په پوهنځي کي د درس پر چوکگۍ 
ناست وو. 





رحمت آریا/کا ناډا 


الف ليلة و لیلة يا 


يو زرو یوه شيه 
ادبي شهکار 


«وو نه وو یو پاچا وو دی ناست پر 
دوکانچاوو» یا «وه نه وه تر شنه نيلي اآسمان 
لاندي یوه ناوکۍ وه» یا دې ته ورته نوري په 
لسهاوو فولکوريکي داستاني سریزي د هر 
فولکوریک نقل یوه پيلامه وه چي موږ هر یوه 
کلونه کلونه وړاندي د ځوانو یا بوډا نقل 
ویونکواو یامو له خپلو میندواو پلرونواو نورو 
مشرانو څخه اوریدلي دي. 

د دغو سریزو او فولکوريکو داستانونو 
په اورېدلو لا تر اوسه ما ته هغه شېبې په یاد 


علمي. تارین 


راسي چي زه ئې د معصومیت د پېر» بیرته نه 
راگرځېدونکي تللي». سپېڅلې او مروري 
شېټې بولم, داسي شېېې چي د لولو د الهي 
موهبت د مورني غږ په څېر ورڅخه یو 
خوندور ترتم په انگازو سي او په ما ئی 
الضمیر کي مي د تېرو تاپخلا یادونو د 
سمندر تل ته بوزي او یا مي کله دومره لوړ 
بوزي چي د تور مخملین آسمان پر ناپایي 


ادبي او ټولنیزه مجله 







لمني باندي لیري پراته او خپاره زرین 
ستوري راته د لرغونو رومانتيکو داستانونو د 
ښکلي ناموندل سوي ناوکۍ په څېر په 
ست رگکو سي؛ د ستورو په دې ناپایه سمندر 
کې د زړه ماشوم مارغه مي غواړي هغه لیري 
ليري ستهقي#المس كړي چې په چوپه ژبه 
راته ځلېږي او د خپلي د چوپتیا نړۍ ته مي 
په ځانګوي عضوم راښکین ټولیس تايي 
راته د یو زر و یوې شپې د پانگي په شان د 
ناپایو نکلونو کتابونه ولري» غواړم ورسم» 
دومره لوړ والوزم چي لالهانده روح مي د 
ملايکو د تسبیحاتو له اورېدلو وروسته په 
تسل سي او د هماقي آسماتي تالندي په 
قهرېدلي کړيکي کي دا لنډۍ واورم چې: 

په هسک اسمان کي درزهار دئ 
سیف الملوک دئ. د بدرۍ سلام ته ځينه 

زړه مي غواړي د آسمانونو خیالي نړۍ 
ته تښتېدلې» د مروري بدرۍ او درخۍ په 


لټون کي د الوتاند "دیو پر اوږو" سپور سم او 
د ستورو په څوڅندي ورا کي دغه ورکي 
سوي سمبولیکي ناوکۍ ومومم او په غبرگ 
"یه قربان" کي ورسره غرنۍ او د 'اکو بکو 
پټپټانو " خوږې پښتني سندري ووایم» هغه 
بدرۍ او درځۍ چي د شاعرانو په وینا له 
سپوږمۍ او ستورو سره خاندي» نرگس او 
گلابان ئې مریدان دي او ریحان ئې له 
ښایسته "د غزل الهام "اخلي. او یاورته ووایم 
چي: 
سترگي ته دي يو جادو دئ. ډک له مکره له افسونه 
که ئې چل درباندي جوړ سو؛ ورځ دي سوه له شوا خونه 
په ښکاره که تکي توري. خعاري دي بوري بوري 
په باطن تېرې چړې دي. پرې کوي دي اندامونه 
پام خطا نه وزئ نیازمنو په خوږو خوږ خبرو 
په خوږ کي ئې دي زهر قتلوي ژوندي سرونه 
په پستو نازکو لېچو؛ په ورېښمینو نرۍ گوتو 
ساوي باسي له بدنه؛ پرې کوي غټ ښارگونه 
او یا د رنگونو او خیالونو د معاصر پاچا 
ازکخیال شاعر پیرمحمد کاروان د زړه راز ورته 
ووایم: 
راشه چي نغمې کړو سره گډي ربابونه شو 
راشه سر ولولو د شعر کتابونه شو 
راشه چي باڼه پر بڼو کېږدو سترگي سترگي شو 
راشه دا ځنگړي کړو خړوبي دریابونه شو 
راشه چي لااسونه د شغلو کړو د یو بل نه تاو 
راشه ځڅو جوړه جوړه آسمان ته شهابونه شو 
راشه د دعا په شونډو ښکل د يزدان شونډي کړو 
راشه چي سجدې شو ښکلي ښکلي ثوابونه شو 
راشه پټ پټانی شو او یو بل سره بيا "و"مومو 
راشه سوال د مینې شو د مینې ځوابونه شو 
راشه چي د روح پر للمو وکكروو د نغمو باران 
راشه چي یو بل ته مطشربان شو مضسرابونه شو 
راشه د (رحمان) په غزلونو تندي ماتي کړو 
راشه هسي نه چي درواغجن شو سرابونه شو 
راشه چي " کاروان" مو د هار له خوبه پاڅوو 
راشه چي يو بل ته هم ساقي هم شرابونه شو 


او بیا پټ په غوږ کي ورته د کاروان پيام 
ووایم چي: 
ته د ستورو شا ته پټه د سپوږمۍ نه ډېره لیري 
د سحر تورو بلبلو به راوړې درنه سمسندري 
لکه لمر په غرغره وي مازديگر کي مي موندلې 
هلالي اوږۍ په غاړه په اختر کي مي موندلې 
کړي دنیا راسره رخه چي ته مسا ته وې راغلې 
چا ته مه وایه حالونه چوپ چوپ غلې غلې غلې 

د همدغو سریزو په اوریدلو به ناڅاپه 
زموږ د معصوم ماشوم ذهن د تخيل د 
لایتناهي آسمان د هغو عجایباتو پر لور والوت 
چي نه چا لیدلي ول او ته ئې اورېدلي ول. په 
خوږو نقلونو کي د دغو عجایباتو په اورېدلو 
به زه له خپلو همزولو سره په رډو ډو سترگو 
په حیرت تللی وم؛ ښايي تاسو هم همدا 
سپېڅلي مروري شېبې د خپل ژوندانه د 
کتاب د خوږو شېبو په شان په یاد ولری. 

لنډه دا چي. د بشریت د لويي کورنۍ د 
غړو په توگه» ټولي بشري ټولني د خپل 
چاپېریال د پېژند ني له پاره د تخیلي عجایبو 
د نړۍ له همدغه پړاوه تېري شوي دي؛ 
داسي یوې نړۍ چي د ده د ذهن پر مخ ئې د 
تخیل په زانگو کي د لایتناهي نړۍ د الوت 
پراخه لمنه پرانیستلي ده خو په زړه پوري 
ئې لا دا چي همدغه ماشوم د واقعیت 
پېژندني په ډگر کي همدغه تخیل تر یو 
مهاله واقعیت گڼلې او هغه ئې ان د خپل 
باورء بنسټ منلی دئ. 

قصې د بشریت د فرهنگي مواريثو یوه 
ستره برخه ده چي د سمڅ استوگنو بشري 
نسلونو له مهاله نیولې تر نورو راتلونکو 
تسلونو پوري سینه پر سینه يو بل ته 
لېږدېدلي او خپل ځانگړی ځا ئې د بشري 









علمي. تاریه 


-7 


ادبي او ټولنیزه مجله 


ټولنو په فرهنگي وده کي ساتلی دئ؛ د قصو 
دغه ځا جايګی هغه مهال مو ته لا ښه 
روښانه کېږي کله چي لږ شا ته وگورو او 
ووینو چي معاصري ټکنالوژۍ او ساینس د 
نړۍ د پیاوړو متفکرينو هغو پوښتتو ته د 
قناعت وړ ځواب ورکړی چي یو وخت ئې د 
دوی اذهان د هماغه مهال د تخیل په نړۍ 
کي بوخت ساتلي ول. خو د هستۍ په رموز 
پوه د نن ورځي انسان د پخوانیو نسلونو 
برعکس» تخيل ته د واقعيیت ځای نه 
ورکوي» ځکه چي استدلال کوي او پر عقل 
ډډه لگوي او په دې سره کرار کرار د قصو او 
افسانو د تخیل په نړۍ کي د یون او آزاده 
الوت موهبت او خوند له لاسه ورکوي. 
همدغه ټکي ته په کتو ده چي له سيینو څخه 
سینو ته د رالېږدېدلو تخیلي قصو ارزښت لا 
نور په ډاگه کېږي او ساتنه ئې راتلونکو 
نسلونو ته چي ترموږ به لا ډېر استدلال ياو په 
عقل پوه وي ټولو فرهنگیانو او د فرهنگي 
مواريو پالونکو ته مهمه کېږي. 

"الف لیلة و لیلة" یا د "یو زر و یوې 
شپې" قصې چي په " هزار افسان". "لف 
لیلی" او "هزار و یک شب" هم يادېږي د 
دودیزو شفاهي قصو یوه لویه پانگه ده چي د 
سدیو سديو اوږد مزل ئې وهلی» د سیمي په 
بېلابېپلو مدنیتونو کې ئې لسیزي لسیزي 
تېري کړي» د هغوی په فولکوریک بِڼ کي 
ئې بېلابېل او گېډۍ گېډۍ رنگین گلان 
کرلي خو تر څنگ ئې د همدغو ټولنو په 
فرهنگي بڼونو کي په خپله خړوبه شوي او 
نوي غوټۍ ئې پنځولي او په لا پیاوړي بډایني 
د بل مدنیت فرهنگي بڼ ته مېلمنه تللې او 
هلته ئې خپل گلان ډالۍ کړي او نور گلان 
تې راټول کړي او په دې ډول سره لا نوره 
بډایه سوې او په پای کي د فولکوريکو نکلونو 


یوه ستره پانگه ورڅخه جوړه سوې ده. 

د سدیو په یون راوتلې همدا ستړې 
ستومانه ټولگه نن د پښتانه فولکوریک بڼ 
ته په پښشني ژبي او پښتني جامو کي د 
افغانستان ند لرغوتو او کلاسيکو آپارو د 
نومیالي محققء لیکوال او شاعر استاد محمد 
معصوم هوتک په زښت پیاوړي قلم په منثور 
او منظوم ډول میلمنه راغلې او د پښتو د 
فولکوریک ادب سمسور بڼ ته د فولکوریک 
ادبي شاهکار په شان ډالۍ شوې ده. 
لوستونکي به هغه مهال دا ژباړه د پښتو یو 
ادبي شاهکار ومني کله چي په لسو ټوکو کي 
پښتو ته ژباړل شوې دغه ټولگه زما په شان 
په لېونۍ او خوندوري تندي ولولي. 

د منځنيو پېړېو دغه فولکوريکه 
فرهنگي پانگه د نړۍ زښتو ډېرو ژبو ته 
ژباړل سوې ده. اروپايي ژبو ته د ژباړو 
سرچینه ئې عربي وه چي لومړی په ۱۷۰۴ ز 
کال کي د فرانسوي ژبي له لاري اروپا ته 
راغله او بیا پنځه کاله وروسته انگلیسي ته د 
١۱‏ عاتلع او بیا د کاتلع ٧1‏ هنحاهعھ ۳٠٢‏ 
په نامه خپره سوه. له هغه وروسته ډېرو 
فرانسوي؛ انگلیسي. هسپانوي:. هندي. 
چینايي. جاپاني او په لسهاوو نورو ژباړونکو 
دا پانگه وژباړله. د همدې پانگي بشپړه 
پښتو ژباړه په لسو ټوکو کې د رشاد د 
خپروندویې ټولنې له پلوه په زرو ټوکو کي په 
۳ز کال په کندهار کې په ښکلي قطع او 
صحافت چاپ سوه او ژباړه ئې استاد محمد 
معصوم هوتک د شپاړلسو مياشتو په ترڅ کي 
بشپړه کړه. د استاد م. م. هوتک صاحب په 
هکله ويل او ستایل دلته اضافه گڼم» ځکه 
چي نوموړی په هیواد کي په ټولو اوسنيو 
فرهنگي او اکاډیميکو کړیو او بنسټو کي 


استاد محمد معصوم هوتک د یو زرو 
يوې شپې داستاني ټولکه له ۷ شپې 
وروسته ژباړلې ده چي له لومړۍ شپې تر 
نوموړي شپې پوري ارواښاد محمدانور 
نومیالي صاحب لا مخکي ژباړلي وه. په 
حقيقت کي ښاغلي هوتک خپل کار له 
څلورم ټوکه پيل کړی نو له همدې کبله د 
څلورم ټوک په پیل کي دوې سریزي راغلي 
چي لومړۍ ئې د ښاغلي هوتک او دوهمه 
هغه ئې د نومیالي شاعر. محقق او ټولنپوه 
ښاغلي عبدالباري جهاني صاحب ده او دواړو 
ښاغلو د کتاب پراړوندو سرچينو د منثوري 
او منظومي برخي د ژباړي پر څرنگوالي او 
نورو برخو باندي او د ټولتپوهني په ډگر کي 
د جهاني صاحب ژوره شننه پکښي راغلې 
ده. هوتک صاحب د سریزي په پیل کي 

"د "یو زرو یو شپه " په نامه مشهور 
نکلونه له عربي ژبي پښتو ژبي ته وار د واره 
په منثور شکل ارواښاد محمدانور نومیالي 
-۱٧۹١۲١(‏ ۲۰۰۶ ع) له نن څخه 
شپږپنځخوس کاله پخوا په کندهار. کي 
راواړول او يوه برخه ئې د طلوع افغان 
ورځپاڼي له لاري په اقساطو خپره کړه. په 
دغه کار کي ئې ارواښاد محمدیوسف ویران 
۲۰٠٠۳ - ۱۹۲۶(‏ ع) هم همکار وو. خو دا 
لړۍ ډېره و نه پائېدله او د هغه وخت 
سرکاري.فقاماتو بې د خورا يې منظقه 
استدلال له مخي د خپرېدو مخه ونیوله. 
وښ نومپاان تعسو سړي وي خپله دغه 
هڅه ئې دروڅلوېښت کاله وروسته په مسکو 
کي د خپل مهاجرت په دوران کي بيا له سره 
کړه او لومړی ټوک ئې» چي له روسي او عربي 
متن څخه پښتو سوی دئ؛ هورې د ١٩٩١٨ع‏ 


کال په مي میاشت کي په ښکلې قطع و 


صحافت پر ښکلي کاغذ له چاپه راوووت چي 
د ده په خپل لاس خطاطي سوی وو او د 
"لېمې" مجلې د دریمي گڼي پر ځای خپور 
سو.... د دې پښتو ترجمې هر کلی په پښتنو 
کي نسبتاً مساعد هرکلی وو. د هغه چا چي د 
دې کلاسیک اثر په ارزښت سر خلاصېدی. 
هغوی د ارواښاد نومیالی دغه کار ډېر 
وستایه. ارواښاد نومیالی د ٠۰۰۶‏ ع کال په 
اکتوبر کي مړ سو او د یو زر و یو شپه پښتو 
ژباړي څو نور ټوکه ئې چې ټول ۷۶ شپې 
کېدلې. ناچاپ پرېښودل ". 

له دې لږ څه وروسته هوتک صاحب د 
ښاغلي جهاني صاحب د یوه لیک متن را 
اخلي چي يادونگ پې دلته اړین بولم: 

"... څو ورځي وروسته د ټولو ځوابونه 
راورسېدل. جهاني صاحب راته لیکلي ول: 
"... رالېږلي نکلونه مي په ډېر غور ولوستل. 
بې له تشريفاتو درته وایم چي د ویلو ځای 
پکښې نسته. ماشاء الله. خدای دي پر قلم 
برکت کښېږده. ښايي په ژوند کي دي داسي 
بل شهکار نه وي کړی او یا ښايي د بل داسي 
شهکار د ایجادولو زمینه پیدا نه کړای سې. 
خدای دي تا ته اجرونه درکړي او خدای دي 
پښتنو ته دونه پوهه ورکړي چي ستا د دې 
شهکار قدر وکړي. شعرونه دي فوق العاده 
ښایسته ترجمه کړي دي. تر دې ښایسته 
ترجمه د هر چا تر وس وتلی کار دئ. که زما 
گران استاد او ملگری نومیالی صاحب هم 
ژوندی وای هم به ئې تر دې ښه نه وای 
ترجمه کړي او که هغه ته دي خپله ترجمه 
ښودلې وای. ښایي د خپل باقي پاته کار 
مسئولیت ئې تا ته سپارلی وای. زه یقین لرم 
چي دا کار په پښتو ژبه کي نه بل څوک کوي 
او نه ئې دونه په وس پوره ده .تا ته دي خدای 
خير درکړي. ستا پر قلم دي برکت وي او زه 





درته د روغ صورت او اوږده ژوند دوعا کوم. 
ستاورور جهاتي". 

که رښتیا سره ووایو هماغسي چي 
ښاغلي جهاني صاحب ویلي زه هم د جهاني 
صاحب د خبرې په تائید وایم چي یوازې 
استاد محمدمعصوم هوتک وو چي په خپل 
پیاوړي زغم او هڅي ئې د دومره درانده 
فرهنگي پېټي د اوچتولو وسعه په ځان کي 
لیدله چي داسي یو شهکار ئې د پښتانه 
فولکوریک ادب لمني ته ډالۍ کړ او نه یوازي 
استادهوتک ته بلکي د افغانستان ټولو پرگنو 
په ځانگړې توگه د افغانستان فرهنگي ټولنو 
ته د داسي يوه ادبي شهکار مبارکي وایم چې 
له سدیو سدیو وروسته دا دئ دغه پانگه په 
بشپړه توگه په دوني ښکلې فولکوریکه ژبه 
ژباړل او بیا پنځول سوې چي زه ورته د 
ستايني الفاظ نه لرم. 

د جهاني صاحب د پورتني ټکي په 
ملاتړ دلته څو دلایل وړاندې کوم: لومړی د 
الف لیلة و ليلة فولکوریکه پانگه چي له دې 
وروسته به ئې د "یو زر و یوې شپې د نکلونو" 
د ټولگي په نامه یادوم هم منظومه ده او هم 
منثوره. د ژباړي تر ټولو درنده او گرانه برخه 
: همدا منظومه برخه ده. د منظومي برخي 
ژباړه ځانته زښتي ډېري لوړي ژوري لري. 
په یو زر و یوې شپې کي هره کیسه په خپل 
متن کي دننه بله کیسه لري او هره کیسه ئې 
د خپلي محتوی او بیان له اړخه د فرهنگي 
عناصرو په پام کي نیولو سره اوږده او لنډ 
اشعار لري او هر شعر د خپل بیانء محتوی او 
شکل له اړخه له یو بله توپیر لري خو په منځ 
کي ئې گډ ټکی د مینې عنصر دئ. دا برخه 
یوازي هغه کسان ژباړلای سي چي په ټولو 
شعري بحورو کي بر لاس ولري چي په 
همدې برخه کي هوتک صاحب له مبالفې 













١ 


ے" 


پرته خپل استادائه هنر له څون و څار پرته په 
زباد رسولی دئ. 

بله فرهنگي برخه ده. له فرهنگي 
اړخه څو ټکي اړین دي. يوه دا چي يو زر و یوه 
شپه يوازي د یوه ځانگړي هیواد او مدنیت 
پنځونه نه بلکي د یوې پراغي سیمي د څو 
مدنیتونو گډه پانگه ده او هر مدتیت د خپلو 
فولکوريکو فرهنگي هستيو پر بنسټ 
ورباندي خپل سیوری غوړولی او څ رگنده ده 
چي دغو برخو هم د داستانونو پر محتوی او 
هم د اشعارو پر بیاني برخي باندي اغېزه 
شیندلې ده. له دې کبله د دغو مدتیتونو لکه 
د هند فارسئء بيڼ المهرين» مصر اوسوريې 
له تأریخي مدنیتونو سره په ځانگړې توگه د 
منځنیو پېړیو له تواریخو اوآثارو سره بلدیت 
دئ چي یوه ژباړونکي ته دا وسعه او 
صلاحیت په لاس ورکوي چي په خپله ژبه 
کي تې د یوې پانگي په ډول له سره وپنځوي 
خو په دې شرط چي اصلي متن د خپلي 
محتوی او بيان له اړخه په هماغه ډول په 
امانت ساتل سوی وي چي هم زموږ له 
فرهنگي حساسیتونو سره په ټکر کي نه وي 
او هم امانت ځای پر ځای ساتل سوی وي. 
استاد م. م. هوتک صاحب دغه اساسي 
عناصر په دومره ښکلې بڼه ژباړلي چي څو ک 
گومان ته کوي دا دي د کوم دباندني 
فرهنگ ژباړه وي بلکي په پښتني ټولنه کي 
دننه د ده خپله فرهنگي پنځونه به ئې 
وبولي. يوار بیا وایم دا ټکی هغه مهال راسره 
څوک منلای سي چي د همدغو ټکيو او 
حساسیتونو په پام کي نیولو سره ټوله پانگه 
له سره تر پایه په خوند ولولي. دا چي استاد 
مالک جلاصب دا خپل فرهنګي وواه په 
ټولو لوړو ژور کي له پخوانیو کلاسيکو متونو 
سره ښه بلدیت لري او په همدې برخه کي 


ئې پلټني کړي نو داهغه بله ځانگړتياده چي 
دی ورڅخه په برلاس برخمن دئ. 

یوه ښه ژباړه هغي ژباړي ته ويل کېږي چي 
ژباړونکی پر خپلي ژبي. د موخي یا مقصد پر ژبي 
او د موضوع پر متن باندي د بشپړ برلاسي په لرلو 
په خپله ژبه کي د مقصد ژبي له پاره د عامه خلکو 
د پوهي پر بنسټ برابر مصطلحات ومومي او د 
مقصد د ژبي د متن معنی په امانت سره خلکو ته 
ورسوي؛ او د موضوع حقيقي متن تر خپل لیکنیز 
سبک ځار نه کړي؛ د مقصد په ژبه کي کارول 
سوی سبک په دې شرط په پام کي ونیسي چي 
معنی د سبک قرباني نه کړي او په پام کي ولري 
چي د چا له پاره ژباړه کوي. د ټولني یوه ځانگړې 
برخه ئې لولي او یائې ټول عوام. تر هغه ځایه چي 
زه په ژباړه کي خپله نيمگړې تجربه لرم ویلای 
سم چي استاد د ژباړي ټول بنسټيزان نازګخیاله 
معایر په بې ساري مهارت او په ډېر امانت ساتلي 
او په متن کي دننه ئې په پیاوړې استادۍ د پښتو 
زښت اړین مصطلحات چي د معنی په رسولو کي 
خورا ډېره مرسته کوي کارولي او ژباړه ئې دومره 
پخه او خوندوره کړې چي لوستونکی د متن په 
لوستنه کي نه یوازي ستونزه نه ویني بلکي خوند 
ورڅخه اخلي او ان دا چي لوستونکی په همدي 
داستاتي ژبه کي خپله روح احساسوي او په متن 
کي دننه د بیان سویو پېښو له کرکټرونو سره یو 
ځای گام اخلي. که هر ژباړونکی.پر دې ټکي 
یریالی سي چي د لوستونکي ذهن او روح په متن 
کي دننه له ځان سره راواخلي هغه ژباړه نه بلکي 
شهکار دئ او په یقين سره چي موږ د استاد په 
دې شهکاره ژباړه كي د هغه د پیاوړي قلم له 
څوکو څڅېدلي کوډي په ذهن لمسولای سو. که 
څوک د یو زر و یوې شپې پښتو متن ولولي په ډاډ 
ویلای سم چي هیڅ څوک به دا احساس و نه 
کړي چې دا متن ژباړل سوی دئ» بلکي دا به 
ومني چي دا په خپله د استاد هوتک یوه شهکاره 
پنځونه ده او یا به دا آحساس وکري چي د 
کندهار یو نامتو نکل ویونکی او راوي دئ چي د 
کندهار په یوه لوی بڼ کي تر شنه سیوري لاندي 


او یا هم د ژمي د صندلۍ تر پټي لاندي ناست او 
په خپله خوږه کندهارۍ پښتو لهجې درته 
خوندور داستانونه وايي. د همدغه حساسیت په 
پام کي نیولو سره ښايي ځيني پښتانه لوستونکي 
دا گوت نيوته ولري چي ولي تې په دومره خالصه 
عامه کندهارۍ لهجې ژباړلی دئ. د يوه 
لوستونکي په توگه دغه ممکنه گوت نیونه د 
ژباړي د پورتنیو ځانگړتیاوو له مخي په کلکه 
غندم» ځکه چي یو زر و یوه شپه یوه فولکوریکه 
پانگه ده او په فولکوريکو ژباړو کي باید عامه ژبه 
په پام کي ونیول سي په دې بشپړ ډاډ لرم چي 
استاد د پښتو پر ټولو عامو لهجو بشپړ واک لري او 
هره لهجه ځانته ځانگړي سیمه ييزې 
ځانگړتیاوي او خوندونه لري. او دا به هر 
ژباړونکي ته ناشونې وي چي په داسي يوې 
فولکوریکي پانگي کي دي د ټولو پښتو لهجو 
ځانگړتیا په پام کي ونیسي او که ئې و هم نیسي 
نو هغه خوند چي په اوسنۍ ژباړه کي پروت دئ 
دغه خوند به بیا پکښې و نه مومو. که ځیني 
کسان په همدې ټینگار سره وغواړي د لهجو 
ستونزه رابرسیره کاندي نو دوی ته داویل په کار 
دي چي دا په نړۍ کي یو اصل دئ چي یو متن 
څو څو ځله د بېلابېلو ژباړونکو له پلوه ژباړل 
کېږي. اوس خو استاد هوتک صاحب د دغي 
پانگي پوخ بنسټ په پښتو کي کښېښودء تر ټولو 
ونم کار چې۸ (بانګي متظومه برخه ده هغه 
هم خلاصه او چمتو ده. نو که بل څوک وغواړي 
چي له سره ئې وژباړي تر دې به بل ښه کار 
چیري وي چي لستوڼي رابډ وهي او ټینگه ملا 
دي ورته وتړي. دا کار به د یو زر و یوې شپې د 
پانگي ارزښت څو چنده نور زیات کړي. 

د هوتک صاحب دغه ټول کار يوازي په 
ژباړي نه رالنډیږي. بلکي استاد د یو زر و یوې 
شپې د عربي. فارسي؛ انگلیسي او روسي ژباړو په 
پرتله کولو دا کتاب ژباړلی دئ. څلور واړه نسخې 
تې خپل مخ ته ایښي دي. هر ټکی» هره کرښه؛ 
هر پارگراف او هر شعر ئې له څلورو واړو متونونو 
سره پرتله کړی او بیائې په پښتو کي پنځولی دئ 


7 
با 
1 


.دبا 


ٍ 


وټولنیزه 





او داآسانه کار نه دئ. له دې کبله دا یوازې ژباړه 
نه بلکي ژوره پلټنه ده چي شپې و ورځي ئې 
ورباندي تېري کړي او په زښتي خوارۍ ئې د زړه 
په وینو داسي بې ساری شهکار پنځولی چي د ده 
نوم به د هیواد د پښتو د فرهنگي تأریخ په پاڼو 
کي تر ابدیته پوري ژوندی وساتي. بشپړ ډاډ لرم 
چي دا به د پښتو فولکوريکو داستانونو د 
لیکوالاتو له پاره له هره اړخه یو ډاډمن اخځ وي. 
زما په اټکل د دې پانگي څه باندي څلوېښت په 
سلو کي برخه په نظم ويل سوې چي ډېري ئې د 
حسن او ښکلا په ستاینه کي ويل سوي دي له 
دې کبله پښتانه سندرغاړي کولای سي له دغو 
اشعرونو څخه ښکلي سندري او بې جوړي کړي. 
د اروپا په یو ډېر شمی ر آپراگانو کي د یو زرو یوې 
شپې نندارې په څو څو ځله په موزيکال ډول 
جوړي سوي دي؛ د هالیوود او بالیوود دستگاوو د 
دې پانگي ډېری نکلونه د فلم په ډول جوړ کړي 
دي. د کارتوني فلمونو جوړوونکو ان د یو زر و 
یوې شپې په سلهاوو نکلونه کارتوني کړي دي. 
افغان هنریاله پاړکه کولای سي د همدې پښتو 
پانگي له مخي خپلي نوري هنري پنځونې 
وکړي. زموږ فولکوریک سندرغاړي په ځانگړې 
توگه ورڅخه خورا خوند او گټه اخیستلای سي. 
نکلونه او قصې د يوې ټولني د ټولنیز 
ژوندانه. د ټولتي د روحیاتو او د ځانگړي ټولنیز 
چاپېریال د فرهنگي اړخونو استازيتوب کوي. له 
دې کبله ده چي د فولکوريکو تکلونو په اورېدلواو 
لوستنگ کولای سو د هغوی په اتنوگرافیک او 
سوسیولوژیک ژوندانه پوه سو. نو ځکه لرغوني 
افسانې او نکلونه د هماغو ټولنو او یا د یوه پخواني 
مدنیت د وگړو د خوبونو هینداره ده چي د 
حقیقت موندلو هيله ئې درلودله؛ کټ مټ لکه د 
نن ورځي د ساینس فکشن داستانونه چي 
بشریت د آسمانانو په لور الوځي. پرمختللې 
تکنالوژي لري او په تورو کهکشانونو کي له نورو 
انسانانو سره یا اړیکه نيسي؛ د هغوی ملاتړ تر 
لاسه کوي او یا ورسره جگړې کوي. نکلونه او 
داستانونه د ټولنپوهني د څانگي له پاره اړین 





توکي دي. نکلونه هم د انسانان په څېر له 
انسانانو سره یو ځای د بشریت په منځ کي له یوه . 
څایه بل ځای ته کډه کوي. یو گڼ شمېر نکلونه 
دي چې د محتوی له اړخه یو خو د بیان طبیعي 
چاپېریال او د کرکترونو له اړخه له یو بل څخه 
توپیر لري او موږ همدغه ځانگړ تیا د یو زر و یوې 
شپې په څو لویو نکلونو کي په پرله پسې ډول 
وینو. له همدې کبله ده چي ان موږ په خپلو 
پښتني او سیمه ییزو نکلوتو کي د یوې محتوی 
نکلونه وینو په بله معنی یوه نکل ته څو ډوله 
وریانټونه لرو. یو شمېر کیسې او داستانونه د 
پندء عبرت او ټوکو په ډول زموږ د ټولني لمني ته 
له نورو سرچینو څخه راغلي دي لکه: جوامع 
اتحکاياتةدَمَموي ممنوي په بنځ کي ياهښدې 
داستانونه. منطق الطير. طوطي نامه. کلیله و 
دمنه او د سعدي گلستان او بوستان؛ چي له 
همدغو سرچینو څخه اخیستل سوي او د سیمو 
د وگړو له پلوه ورته بېلابېل وریانتونه جوړ سوي 
دي. زموږ د پښتني فرهنگ ادب لمنه هم په 
ډېرو نکلونو ډکه ده چي مشهور هغه ئې.آدم خان 
و درخانۍ؛ فتح خان و رابيا (رابعه)» شیرعالم او 
مامونۍ. موسی خان او گلمکۍ؛ دلۍ او شهو او 
نور او نور دي. همدا شان گڼ شمېر منظوم 
نکلونه په پښتو کي سته لکه: د سیف الملوک او 
بدرۍ جمالي نکل» بهرام او گل اندامه. سبز 
پري و زرد پري؛ برېښناو خدۍ او نور. د یو زرو 
يوې شپې په نکلونو کي ان د رستم داستان ته 
یوه نغوته سوې او د رستم اسطوروي او افسانوي 
ځواک پکښي انځور سوی دئ. دا چي څنگه د 
رستم داستان دلته راغلی یو لامل ئې ښايي داوي 
چي همدغو نکلونو د معاصر افغانستان د هغه 
مهال په جغرافیوي چاپېریال کي پوخ ځای 
درلود او یا هم ښايي د بغداد او مصر د نکلونو 
لمني ته ئې کډه کړې وي. یا موږ د کوه قاف د 
پېریانو اودېوانو تکلونه وینو چي پکښي کابل ډېر 
یاد سوی دئ. دا د دې زباد دئ چي افغانستان 
هم په دغو نکلوتو کي خپله ونډه لوبولې ده. 
ښايي ځینو ته د شعر ژباړه خورا آسانه په 


نظر ورسي» خو زما په اند تر هري بلي ژباړي تر 
ټولو سخت او دروند کار شعري ژباړه ده. شعري 
ژباړه په خپله یو لوی کمال او هنر دئ؛ هغوی ته 
ورته موزون استعارات او د اوزانو موندلء د شعر د 
پیام ساتل او په خوندور موزون کلام کي ئې 
خپلي ژبي ته رااړول او نور ټول په گډه هغه ابعاد 
دي چي یوازي ئې په شعري اوزانو او نازگیو خبر 
یو شاعر کولای سي وژباړي. هغه ته هماغه 
احساس ورکړي چي په لومړۍ ژبه کي دئ او 
تور؛ نو ځکه د ژباړي يوه درنده او سخته برخه 
شعري ژباړره ده خو استاد هوتک پکښي خورا 
برلاسی دئ چي دلته په یو زر و یوې شپې کي د 
استاد د شعري ژباړي څو بېلگې وړاندي کوم ‏ 
هره شپه په یوه ځانگړي بیت پای ته 
رسېږي او هم داد هري شپې په پای کي وينو: 
د سهار شمال را والوتی روڼا سوه 
د شهرزادي کیسه یاته تر سبا سوه 
په دې شعري ژباړو کي د استاد یوه 
استادانه ځانگړ تیا دا ده چي هم ئې د اصلي شعر 
بټه ساتلې او هم ئې همدغه شعر ته ورته په څوڅو 
ځایونو کي پښتو متلونه راوړي دي چي هم ئې د 
شعر مفاهيم ساتلي دي او هم ئې په ساده بیان په 
شعر ویلي دي: 
شکر شکر دي وي خدایه چي مي بخت سو را بيدار 
زما د سر دښمن نابود سو هلته پروت دئ خوار و زار 
ما لیدلي دي په ژوند کي ډېر سرونه ډېر تنونه 
چي خپل ظلم و ستم دي رسولي تر جگ دار 
هوښیارانو را پرې ایښی دا متل له زمانو دئ 
"کوهی مه کینه و چا ته. نه چي خپله سې پر غوزار 
او یا په یو سلو دري پنځوسمه شپه کي د 
هارون الرشید د خلافت پر مهال د علي بن بکار او 
شمس النهاري د نکل یو ساده شعر چي راوي ئې 
د اوریدونکي د پاملرتې او هغه ته د یوه بیاني 
انځور په ورکولو د بل شاعر له خولې د هلک او 
نجلۍ دواړو د ښکلا په ستاینه کي وايي: شپږ واړه 
ژباړل سوي ټوکه د همداسې بیلگو په پانگه ډک 
دي. 
څه لوړ قد دئ د دې ښکلي. څه جمال د دې 


ته وا سروه ده له باغه. صفايي ده د آینې 
زړه ئې ډک په مهر و میته. غېږ پسته ده تر ورېښمو 
دلربا د هندوستان ده محبوبا د بنگالې 
اورنۍ شغلو د مخ ئې حورې پټي په حجاب کړې 
له زاهده سوه لار ورکه. خيال ئې سو د ميخانې 
شپږم ټوک درې سوه و یوولسمه شپه. اته 
ويشتمه پاڼه : مینڅه خپل څښتن ته وايي چي ما 
پر همدغه سړي وپلوره چي ښایسته دئ او د 
هلک په ستاینه کي دا شعر وايي: 
چي دا چنگه نرۍ ملا دا توري سترگي پر جهان وي 
خود به زړونه د مینو په هر وخت پسي نالان وي 
ما بل ځای تصور نه کړې داسي بوري مړاوي سترگي 
یا په دښت کي د هوسۍ وي. روایت به د داستان وي 
په ښایست مي زړه ژوندی سو په ښکلا سترگي روښاني 
نوکري به ئې په ویاړ کړم. که ئې مينه زما په ځان وي 
دا جهان بې ښکلو مه کړې؛ پاکه ربه تر څو پوري 
چي دا ستوري پاس ځلېږي چي دا مځکه دا آسمان وي 
په یوې بلي شپې او په ورپسې څو نورو 
راتلونکو شپو کي موږ وینو چي یو زر و یوې شپې 
په خپلو نکلونو کي ښځو ته هم دومره لوړ مقام 
ورکړی چي په ديني» طبیعي علومو» شعرء کسب 
و کار کي ساری نه لري؛ مینځه هم حسن و ښکلا 
لري او هم په خدای ورکړي استعداد كي د 
خلافت تر ټولو پوهانو پوهه ده. له هنري ارخه دا 
عالمه ښځه لومړی د یوې مینځي په انځور کي 
وړاندي کوي. له خپل څښتن سره ئې شرط 
ایښی وو چي پر داسي چا به ئې خرڅوي چي د 
دې خوښه وي. هر پېردونکی چي راځي په منگ 
زوړ دئ. لنډه دا چي پر یوه ځوان پلورل کېږي او 
داستان ورو ورو د ژوندانه د چاپېریال په رنگ و 
خوند ښکلی کېږي. په پای کي د خليفه په دربار 
کي په شعر» طب» نجوم» احاديثو» تفسیر القرآن 
او تورو علومو کي د خليفه د دريار ټولو علماوو ته 
ماته ورکوي او خلعتي پگړۍ ئې ورڅخه اخلي او 
د ټولو علماوو ځای نیسي. له ټولنیز او اخلاقي 
اړخه که څه هم د یو زر و یوې شپې تکلونو د 


سه زښته ډېره په زړه پوري ده. راوي همدا 
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علمي. تاریخي. ادبي او ټولنیزه مجله 





هماغه مهال د حاکم ټولنیز ژوندانه پر بنسټ 
ډېرو کسانو ته د مريي او مینځي دریځ ورکړی 
مگر د نراو ښځي تر منځ تعادل ئې په ټولو نکلونو 
کي د ثروت؛ د زور» د رېړي. کړاو او رتځ او نورو 
اړخونو له مخي ساتلی چي په پای کي ئې لوړ 
مقام ته رسوي. 

نه غواړم د دې مقالې پاڼي د یو زر و يوې 
شپې د ژباړل سویو شعروتو په بیلگو ډکي کړم: 
خو یو ځل بیا په ټینگار وایم چي استاد هوتک نه 
یوازي په دې ځانگړې برخه کي خپله استادي 
څرگنده کړې بلکي د انگلیسي» عربي» روسي او 
فارسي نسخو په پرتله کولو ئې ټول هغه تامتو 
ضرونه زا اخنيستي چي پټاګانکړي ډول په 
عربي نسخو کي راغلي دي. یو شمېر اشعار یا په 
فارسي سخ لوب أنکليسي ني نه 
او هوتک صاحب د پاڼو په لمنلیکوتو کي په بشپړ 
امانت شرحه و رکړې ده. دا کار یوازې ژباړه نه ده 
بلکي یوه پراخه او هر اړخیزه پلټنه ده اوهمدا 
لامل دئ چي که زما په گډون بل هر څوک 
وغواړي د یو زر و یوې شپې با ژباړه تر لاس 
لاندي ونیسي نو دا ژباړه به ورته د بنسټيز 
ریفرنس ارزښت ولري ځکه له یوې خوا خورا 
ډاډمنه ژباړه ده او له بلې خوا یو تحقیقاتي اثر 
دئ. 

هماغسني چي مخکي مي نغونه وکړه د یو 
زر و یوې شپې د نکلونو د ژباړي پیل لومړی 
ارواښاد نومیالي صاحب کړی وو؛ نوموړي دا 
نکلونه تر ٢١١‏ شپې پوري ژباړلي ول خو ژوند 
ورسره وفا و نه کړه او دا لړۍ همداسي د هوتک 
صاحب تر هڅو پوري په ټپه درېدلې وه. د 
نومیالي صاحب ژباړه په ٣‏ ټوکو کي ده او هوتک 
صاحب له څلورم ټوک څخه خپل کار پیل کړی 
دئ چي له څلورم تر لسم ټوک پوري په لاندي 
ډول وېشل سوي دي : 

-١‏ څلورم ټوک: له ٧۰١۷‏ تر ۱۶۹ شپې 
پوري. ۳٣۲‏ پاڼي. هوتک صاخب د تاج الملوک د 
کیسې د بشپړ پاته کېدلو له پاره خپل کار له 
همدغي ١۰١‏ شپې څخه پیل کړی دئ. 


۳ پنځم ټوک: له ٧۰‏ تر ۳۰۶ شپې 
پوري.اتلس نکلونه. ۴ پاڼې. 

-٣‏ شپږم ټوک: له ۳٠۷‏ تر ۴۶۱ شپې 
پوري. ۰ پاڼي. 

۴- اووم ټوک: له ۴۶۲ تر ۵۷۷ شپې 
پوري. ۴ پاڼي. 

۵- اتم ټوک: له ۵۷۸ تر ٨‏ شپې 


۶- نهم ټوک: له ۷١٧‏ تر ۸۷۲ شپې 
پوري» ۵۴۴ پاڼي. 

۷ لسم ټوک: ۸۷۳ تر ۱۰١۱‏ شيې 

ټولي ژباړل سوې پاڼي ٨۸٨٨‏ پاڼي. 


فولکلور له دوو کلمو فوک/ فولک او لور 
څخه جوړه ده چې لومړۍ ئې د پرگنو او دویمه 
هغه ئې د پوهي په معنی ده او د هغو ټولنیزو 
باورونو. دودونو او ټولنمنلو نکلونو لړۍ ته ويل 
کېږي چي د تأریخ په اوږدو کي خوله پر خوله او 
سینه پر سینه له یوه نسله و بل نسل ته لېږدېدلي 
او په پای کي د یوه یا څو تنو له پلوه د څاروي د 
پوستکي پر مخ: څرمن او وروسته د کاغذ پر مخ 
ليکل سوي دي. زموږ د هیواد په پراخ جغرافيوي 
چاپېریال کي د اوستا او ويدي سندرو په ټولگو 
کي دغه شمېر ډېر لیدل کېږي. دا تکلونه او 
باورونه د پانیات (پند). اخلاقء دیانتء پاکۍ. 
ښه ټولنیز ژوند. سیاست او نصایحو بیان کوي. د 
هندوستان د لرغوني ادب په تأريخ کي د 
مهابهارتا په گډون څو کتابونه زښت ډېر ارزښت 
لري چي په ډله کي ئې یو پنجا تنرااو بل ئې نيتي 
چسترا نومېږي او دواړه نې په سانسکریت لیکل 
سوي دي. پنچا په سانسکریټ کي پنځه او تنترا 
د څپرکي په مانا ده يعني پنځه څپرکي یا پنځه 
فَصلونهء له نېکه مرغه پنچا تنترا د دبير داش تز 
نامه لاندي د شاد محمد خان له خوا پښتو ته 
ژباړل سوې او د هیواد نومیالي څېړوندی استاد 
حبیب الله رفیع صاحب ورباندي څېړنیز تقریظ 
لیکلی دئ. دغه پنچا تنترا په شپږمه زېږدیزي 


پېړۍ کي د انوشیروان د واکمنۍ پر مهال پهلوي 


ژبي ته ژباړل کېږي چي دا نسخه په بشپړ ډول له 
منځه تللې خو د همدې پېړۍ په اوږدو کي یعنی 
د ۵۷۰ ز کلونو په شاوخوا کي د لومړي ځل لپاره 
د (کلیلک او دمنک) تر نامه لاندي سیریاني ژبي 
ته ژباړل کېږي چي نن د کلیلې و دمنې په نامه 
یادېږي. نیتي چسترا د "پوهي تر روڼا لاندي د 
ژوندانه د لاري" په معنی کېږي. په اتمه زېږدیزه 
پېړۍ کي بن مُقفعِ د پنچاتنترا پهلوي ژباړه 
عربي ته واړوله او همدا ژباړه وه چي لاره ئې د 
فارسي په گډون نورو اروپايي ژبو ته وموندله. 
مهابهارتا دوه سوه و پنځوس زره بيته لري. 
مهابهارتا او نيتي چسترا دواړه د پنجاتنترا د 
پنځون دوې مهمي سرچینې دي. په پنجا تنترا 
کي پنځه بابه دي: لومړی باب ئې (اسد والثُور) 
یعتی زمرۍ و غوایی دویم باب الحامۀ و المطوقه 
یعني کوتر و موږک. دریم باب البون و الغربان 
يعني د کونگانو او کاغانو دښمني؛ څلورم باب ئې 
القد و السلحفا يعتي بیزواو شمشتۍ او پنځم باب 
ئې الناسک و ابن عرس يعنی د ناسنجول سویو 
کارونو زیانونه. کلیله و دمنه د نړۍ په ١٢‏ 
ژوندیو ژبو ژباړل سوې ده. د پنجا تنترا تومونه د 
کلیلې و دمنې تر څنگ انوار سهیلي. عيار دانش؛ 
علمخانۀ دانشء همایون نامهء نگار دانش؛: 
جاویدان خردء اخلاق اساسي. گلشن آراء مرات 
الملوک او پښتو ئې دبیر دانش ده. هندوستان د 
خپل ادب په لمنه کي د زرهاوو کلونو په لړ کي 
تمثیلي ادب پنځولی؛ روزلی او بیا ئې نورو سیمو 
ته لېږدولی دئ او یائې په تړۍ کي له مخي تقلید 
سوی دئ. دغه نکلونه په لرغوني آریايي ژبي 
ساسنکریت او پالي یا خروشتي لیکل کېدل او 
پنچا تنترا د همدغه تمئیلي ادب لومړی کتاب 
دئ چي د تکل په منځ کي ئې بل نکل د 
مهابهارتا له مخي راغلی دئ. همدې سوژې 
وروسته خپله لمنه فارس: بغداد» مصر او سوریې 
ته واړوله او د هزار افسان په تامه یوه لنډه ټولگه 
ورڅخه وپنځول سوه په بغداد کي ستره سوه 
په مصر کي پیاوړې او په سوریه کي بشپړه سوه. 
دغه هزار افسان هماغه یکهزار و یک شب ده چي 


نن ئې موږ په پښتو کي د یو زرو یوې شپې په نامه 
لرو او دا هم د پنچا تنترا په شان د تکل په منځ 
کي نکل لري. خو په دې توپیر چي په پنچا تنترا 
کي په نکلونو کي د انساني ژوندون ممثلین 
څاروي» ژوي او مرغۍ دي خو په یو زر و یوې 
شپې کي موږ ډېری برخه انسانان وینو چي د 
بسیا او هوسا ژوندانه د لټون په تکل کي دي چي 
ژبه او تومنه ئې مینه او موخه ئې د یار وصال دئ 
او تر څنگ ئې څاروي» ژوي» پریاتي» دېوان» 
پېریان» کبان او نور هم لرو. د پنجا تنترااو یو زرو 
يوې شپې نکلونه دواړه په تمشيلي ادب کي د هنر 
په ژبه د سیاست او منطق زده کړه ده چي په 
لرغونونو مهالونو کي د سلاطینو او شهزادگانو له 
پاره کارول کېدل. پنچا تنترا لومړی ځل پښتو ته 
افضل خان خټک. ورپسې ابوالحسن هراتي او بیا 
شاد محمد خان د دبیر دانش تر نامه لاندي 
ژباړلې ده. له دغو خبرو زما موخه د داستان 
بنسټیزه سوژه يعني منطق» مینه او سیاست د 
تمثیلي ادب په نکل کي د نکل له لاري ده چي 
پرسوناژونه ئې له یو بله توپیر لري چې دنکل په 
منځ کي بل نکل د هماغه وخت د منطق او 
ټولنیزو غوښتنو پر بنسټ منځته راغی او په یو زر 
ویوې شپې کي ئې خپلي انگازې خپرې کړې. 

د نکلونو بنسټيز کرکترونه: 

د یو زرو یوې شپې د نکلونو په منځ او پیل 
کي موږ له شهریار سره مخامخ یو چي یو قهرېدلی 
غچ اخیستونکی پاچا دئ؛ شهريار د خپلي ښځي 
د خیانت له کبله قهرېدلی» خپله ښځه وژني او 
هوډ کوي چې هره شپه به له یوې باکرې پېغلي 
سره واده کوي او همدا ښځه به په سبا سهار وژني 
او هوډ نې کړی چي دې لړۍ ته به د ژوند تر پایه 
دوام ورکوي. د شهریار وزیر یا صدر اعظم یوه 
پېغله لور لري» دا پېغله له پاچا سره د واده کولو 
خطر پر ځان مني او پرېکړه کوي چي ځان او 
نوري ښځي به د شهریار له غضبه ژغوري. وزیر 
خپلي لور شهږزادۍ ته دوه نکلونه وايي» هر نکل 
په خپل منځ کي تور نکلونه لري» وزیر غواړي د 
دغو دوو نکلونو په ویلو د خپلي لور فکري لور بدل 
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کاندي او له شوني مرگوني گواښه ئې خبره کړي 
خو شهرزادۍ د پلار خبره نه مني او له شهريار 
سره واده کوي. شهرزادۍ د دنیازادي په نامه یوه 
کشرۍ خور لري. نوموړې د خپلي همدې خور 
په مرسته له شهریار سره پر یوه ژمته واده کوي 
چي شهرزادۍ به د واده د شپې له پیله تر سهاره 
شهریار پاچا ته نکل وايي او د دې ژوند او واده به 
هغه مهال پای ته رسېږي کله چي نکلونه ئې 
خلاص سي ؛ په دې توگه شهريار دا خبره ورسره 

د واده د شپې لومړ نی نکل په زړه پوري 
دئ. شهرزادۍ خپل نکل د یوه سوداگر او یوه 
زاړه دیو په نکل پیلوي. سوداگر مزلونه وهي خو 
د ورځي په پای کي ستړی کېږي او د خپلي 
ستړیا د ایستلو له پاره یو چیرې دمه کېږي او یو 
څه خوري. د خوراک په لړ كي خرما خوري او د 
خرما یوه مندکه ایسته غورځوي. په دې لړ کي 
ناڅاپه یو زوړ دیو راڅ گند سي او سوداگر ته وايي 
چي "تا د خرما د مندکي په ایسته غورځولو زما 
زوی مړ کړ نو اوس باید تامړ کړم". سوداگر دیو 
ته زارۍ کوي او ورته وايي چي: "د ژوند تر پایه 
به ستا مریی یم خو مه مي وژنه" په دې توگه د 
شهرزادۍ د ژوندانه برخلیک او د سوداگر د 
ژوندانه برخلیک دواړه چي نه ئې کوم جرم کړی 
او نه کومه خطا له یو بل سره په ورته والي موازي 
کېږي. دا نکل د واده په لومړۍ شپه نیم پاته 
کېږي او شهريار خپله نوې ناوې نه وژني او 
غواړي چي د نکل بله برخه په راتلونکې شپه 
واوري او د ورځي په اوږدو کي د خپلو سلطنتي 
چارو د سمبالولو له پاره راوزي او په يې ډول د 
نکلونو لړۍ تر یو زرو يوې شپې پوري دوام 
مومي؛ بله کیسه د لومړۍ شپې په شان ده چي د 
هري شپې په رارسېدلو شهریار بل تیمگړی نکل 
اوري. په ځينو ځایونو کي خو خپله شهريار 
غواړي چي نکل دي نیمایي پرېښودل سي او په 
راتلونکې شپه به ئې بله برخه واوري او په دې 


سره له دې چي د یو زرو یوې شپې نکلوته 
په خپله تومنه کي د عربي تړۍ د منځنيو سدیو 
د فرهنگ خوند نغښتی لري مگر که ښه ورته 
څیر سو نو گورو چي د ټولو نکلونو تومنه په 
بېلابېلو فرهنگونو کي داسي جرړي لري چي په 
بېلابېلو جغرافیوي سیمو او تأریخي پړاوونو کي 
خړوب سوي او لمنه ئې له هنده په راپیلېدلو تر 
لرغوني بین النهرین» بغداد. د منځنيو سدیو تر 
قارس او د منځنيو سدیو تر مصر او سوریې پوري 
ځغلي. د نړۍ ډېری شنونکي ټول په دې باور 
دي چي د یو زرو یوې شپې د نکلونو د پیلنیزي 
سرچینې اډانې د هندوستان په پراخه فرهنگي 
لمنه کي وده موندلې او بیا ئې نورو یادو سویو 
فرهنگونو ته خپل یون پیل کړی او هلته هر 
فرهنگ ورباندي خپلي اغېزې شیندلي او 
پراختیا ئې موندلې ده. د یو زرو یوې شپې د 
نکلونو لومړنۍ د پېژندلو وړ ليکل سوې نسخه د 
"هزار افسان" په نامه ليکل سوی کتاب دئ چي 
د۵١۲او‏ ۲۵۰ ز کلونو په ترڅ کي ليکل شوی دئ 
او همدا ئسخه د ۸۵۰ ز کال په شاوخوا کی عربی 
ته ژباړل شوې ده. سره له دې چي ده مي 
سدئ عرب لیکوال المسعودي همدغې عربي 
تسخې ته د الف لیلة په تامه د اخذ په سترگه 
گوږي خو له همدې الف لیلة و لیله څخه اوس 
څه نه دي پاته|و له منځه تللې نسځه ده . د یو زرو 
یوې شپې د نکلونو ټولگه د لسمي او شپاړلسمي 
سدۍ تر منځ د شپږو سوو کالو په اوږدو کي له یو 
شمېر بدلونونو سره مخامځ شوې ده. خو تومنه 
ئې د منځتي ختیځ د کليو» کورونو او ښارونو په 
مجالسو کي د مسلکي نکل ویونکو له پلوه 
ژوندۍ ساتل شوې ده. 
په اروپايي ژبو لومړنۍ ژباړي: 

د یو زرو یوې شپې نکلونه د نړۍ ډېرو ژبو 
ته ژباړل شوي دي. د دې تکلونو لومړ نۍ اروپايي 
بڼه فرانسوي ده چي انتوان گالان وژباړله ‏ گالان 
په ۴٧۷٧ز‏ کال کي خپل کار په دوولسو ټوکو کي 
د ۲۱11٥٢ ١) ٥ ٧0005‏ 65 تر نامه لاندي راټول 


کړ چي هماغه د یو زرو یو شپو د نکلونو نوم دئ. 


گالان خپل کار د هغني نسځې له مخي وکړ چي 
په څوارلسمي یا پنځلسمي سدۍ کي په سوریه 
کي ليکل شوې وه. د گالان همدا فرانسوي 
نسخه ډېر ژر په ۱۷١‏ ز کال کي انگلیسي ته د 
21 008 تر نامه لاندي وژباړل شوه. دا 
دواړي نسخې نيمگړي وې. په اروپا کي د دغو 
دواړو نسخو د ژباړو له خپرېدو وروسته اروپايي 
ادب پوهان د یو زرو یوې شپې د نکلونو د بشپړي 
لړۍ د موندنې په هڅه کي شول خو بریالۍ نه 
وي؛ خو د نولسمي زېږدیزي سدۍ په پیل کي 
په هند کی د١-‏ 1 31601138 11۲ ۱3160113 ے 
۳ېو 2 ۳- 8:510 څلور چاپي پېژندل 
شوي نسخې لاسته راغلې. په دې څلورو واړو 
نسخو کي د بالاق نسخه د مصري متتونو له 
مخي جوړه شوې او د کتاب اډیټر ورباندي نور 
نکلونه اچولي ول چي د یو زرو یو شپو ټولیزه 
شمېره ورباندې بشپړه کړي او همدا نسخه تر 
نن پوري د ټولو نکلونو له پاره یوه مهمه سرچينه 
ده. د دغو نسخو له موندلو وروسته ډېریو اروپايي 
ژباړونکو د نولسمي سدۍ د څلورو واړو نسخو 
ژباړي ته مخه واړوله چي په دوی کي دغه کسان 
د یادوني وړ دي: 
ډاکټر جانتن سکات (١۱۸۰ز)‏ 
ادوارډورتلي مونتگ (١١١۱ز)‏ 
هنري تارنس (١۱۸۳ز)‏ 
اډوارډ ډبلیو لین (١۳۸٨٨-١۴١۱ز)‏ 
جان پین (۴٨-١۱۸۸ز)‏ 
ريچرډاف. ‏ برتون (۱۸۸۵ز) 
اندریولانگ (١٨۱۸ز)‏ 
چی. سی ماردرس (۹٨٨٨-۱۹۰۴ز)‏ 
87 
۹ د ټولې نړۍ په اړوند په زړه پورې 
کتاب په جاپاني ژبه ٨۸٨١‏ ز کال 


)ما )ما م-ْ غئ هرز عا جخ 


د یادونې وړ ده چي د یو زرو یوې شپې 
ډېری نکلونه د هاليود د سیمنا پر پرده او وروسته 
د تلویزیونو پر سکرینونو د کارتوني فلمونو په بڼه 
راڅرگند شول. په لمونو کي د هاليود د نړۍ 
نامتو فلمونه علاء الدین. سندباد او علي باب او 


څلوېښت غله دي. لومړنۍ فلمي بڼه ئې په 
۴ ز کال کی د "بغداد د غلو" په تامه یو قلم 
وو. دوهم فلم په ۲۶٢۱ز‏ کال کی د " شهزاده 
احمد ماجرايي سفرونه" نومېږي. په ۱۹۵۲ز 
کال کي هاليود د 81306 01068 1٥‏ تر نامه 
لاندي د هارون الرشید د پېر یو فلم جوړ کړ چي 
پکښي خليفه د خپل بدمرغي وزير جعفر له 
منگولو څخه د بغداد د خلاصون له پاره خپله 
کوډگره توره کاروي. په ۱۹۵۵ زکال کی د ١06‏ 
46 607 5018 فلم جوړ شو په دې فلم کي د 
علي بابااو د څلوېښتو غلو داستان په یوه فلم کي 
راټول شوي دي. په زړه پوري دا ده چي په دې 
فلم کي غله ټول ښځڅي دي. په ۱۹۵۸ کې د 116 
۷١٣ ۷٧/۵86 060‏ په ۹۷٩‏ ١ز‏ کال کي د 
6 ۷/386 61068 16 او په ١۷٧۱ز‏ 
کال کې د ۱6 ٥16 86 0٥٥٨٥٥‏ 366 ۵0 ون5 
په نومونو فلمونه جوړ شول. له همدغو فلمونو 
سره جوخت په سلهاوو هنري فلمونه د نړۍ په 
بېلا پېپلو برخو کي جوړ شول چي یو شمېر ئې 
هنري فلمونه او یو شمېر کارتوني فلمونه ول او 
دلته نه شم کولای د ټولو نومونه راواخلم. همدا 
شان د بي بي سي د انگلیسي راډیو په گډون د 
نړۍ په بېلابېلو یرخو کي د یو زرو یوې شپې 
نکلونه څه د راډیویي تیاتر او څه ئې هم د راډیو 
داستان په بڼه د راوي له ژبي خپاره شول. په 
ټلویزیونو کي د یو زرو یوې شپې بشپړه بڼه د 
لومړي ځل له پاره په تورکيه کي د 0٥6٥‏ 181001 
په نامه جوړ شو. ورپسې د هندوستان او پاکستان 
په ټلویزیونو کي د الف لیلی تر نامه لاندي 
بشپړي بڼې ئې د ټلویزیوني سریالونو په ډول 
جوړي شوې. 

د یادونې وړ ده چي له ۰ ز کال را په 
دېخوا د یو زرو یوې شپې نکلونه د اروپا په 
اوپراگانو کي په موزيکال ډول هم جوړ شوي دي. 
د یو زرو یوې شپې تکلونو او د آسیا د ادب په لمن 
کي د تخیل پر آس د سپرو شاعرانو د شعرونو 
ژباړو د اروپادادب د رومانيزم بڼونه خړوب کړلء» 
همدغو ژباړو د اروپا د رومانيزم مخ او رنگ له یوه 








مځي بدل کړ 

نوري ژباړي ئې وروسته په هسپانوي. 
ایتالوي وشوې. همداسي په هندي او د نړۍ په 
ډېرو نورو ژبو وژباړل شو. او دا دئ اوس موږ د یو 
زرو یوې شپې بشپړ پښتو متن لرو چي د پښتانه 
د فلکوریک ادب له پاره یوه لویه بې سارې پانگه 
ده. 

په دغو ژباړو کي د جان پین ژباړه لومړنۍ 
بشپړه انگلیسي ژباړه ده. همدا ژباړه له زښت 
ډېر ځیروالي برخمنه ده او تر څنگ ئې مفصلي 
شرحي لري چي تر تن پوري د خپل ارزښت په 
ساتلو په اروپا کي یوه مهمه نسخه گڼل کېږي خو 
په دې نسخه کي هغه برخې ئې په ژوره بڼه چاڼ 
او ایستل شوي چي د هغه مهال د ویکتوریا د 
سلطنتي کورنۍ له دودونو سره ئې حساسیت 
درلود. خو د جان پین د ژباړي په پرتله د ریچرد 
برتون ژباړه له ډېرو اړخونو په نکلونو کي د خيال 
او عجايباتو او د عشق د نړۍ پر اړخونو راڅرځي. 
په اوسمهال کي د یو زرو یوې شپې د نکلونو دوې 
انگلیسي ژباړې دي چي په لوېدیز کي ئې د 
فلسفې. فیلالوژۍ او د عربو د تأریخ زده کوونکي 
لولي؛ لومړۍ هغه ئې د عراقي الاصله امریکايي 
محسن مهدي ژباړه ده چي په ۸۴٨۱ز‏ کي تې 


: کړې او دوهمه هغه ئې د حسین حطاوي ده چي 


په ١۰٩٩٠٠ز‏ کي ئې کړې او دا دواړي انگلیسې 
ژباړي د ٧8166 ٥١٠٠۱٠٠‏ تر نامه لاندي په 
لوېدیز کي تر ټولو ښې ژباړي گڼل کېږي. د 
حسین حطاوي ژباړه په سوریه کي ۳ څوارلسمي 
سدۍ د نسخو د الف لیلة و لیلة پر بنسټ ده چي 
محسن مهدي ورته اصلاح کړې ده. همدا کتاب 
په نورو ژباړو کي د 16ت ۱۷12 ۵۵5788 116 یا د 
عربي شپو تر نامه لاندي هم پېژندل کېږي. 

د یو زرو یوې شپې نکلونه څه وايي؟ 

د یو زرو یوې شپې نکلونه د بشري 
ژوندانه بنسټیز اړخونه لکه مینه. 
خوشحالي. برخلیک یا تقدیر. ژوند. مرگ او 
ابدیت په داسي یو په بل کي پېیل شویو 


نکلونو کي رانغاړي چي په يوه پراخ 
جغرافیوي چاپېریال کي فرهنگي او ژبنۍ 
پولي ماتوي. یو زرو یوه شپه د معنوي ژوند 
یو شمېر ډډي راتغاړي او په څرگنده وايي 
چي په داسي یوې نړۍ کي څنگه ژوند وکړو 
چي په هغه کي ښه او بد دراړه له یو بل گډ 
شوي دي» دلته د ښو او بدو کرکترونو 
استازيتوب کوډگري ښځي او نارینه. ښه او 
بد دېوان. خائن» ظالم او مهربان واکمن په 
داسي یوه پېیل شوې داستاني ژبه کوي چي 
لوستونکی او اورېدونکی د حقیقي او خیالي 
نړۍ تر پولي پوري رسوي او د نکل 
اغېزمنتوب د همداسي نړیو په داستاني 
انځور کي دئ چي اورېدونکی یا لوستونکی 
کرار کرار له ځان سره اخلي او د خیالاتو او 
توهماتو عماغي پېچلي |نړۍ ته ئې ببابي 
چي له راوي یې اوري. همدا شان د یو زرو 
یوې شپې نکلونه د انساني غریزې د ميني 
هغه اړخونه رانغاړي چي هیڅانسان ورڅخه 
تېښته نه لري او هم د معنوي فضیلت ډډي 
په خپلو نکلونو کي بیانوي. د نکلونو په 
پنسټیزه باندنۍ اډانه کی شهرزادۍ ده چی 
د عدالت. جنسي ځواک او بخښني په 
استازيتوب راپورته شوې. حتمي مرگ 
پرځان مني او د تکل ویلو د هنري وړتیا په 
لرلو د شهریار پر مرگونې لوبه بریمنه کېږي. 
همدغه اړخ د بېلابېلو نکلونو خټه او تومنه 
جوړوي. سره له دې چي د يو زرو یوې شپې 
نکلونه د ژوندانه ډېري برخي په داستاني 
ژبه رانغاړي خو د نکلونو بنسټیزه تومنه په 
ټولو نکلونو کي د انساني ځواک پر شپول 
راڅرخي. په نکلونو کي د سلاطینو مطلقه 
ځواک په ښه ډول ښودل شوی دئ او په 
ډېریو نکلونو کي د همداسي مطلقه ځواک 
داستاني انځور راڅ رگند شوی دئ. د نکلونو 


بله په زړه پورې برخه ښځینه ځواک دئ - 
او ډېری ئې د مینځو او کنیزو په انځورونو 
کي ښودل شوي او هغو تارینوو ته باید غاړه 
کښېږدي چي د دوی څښتنولي پر غاړه لري 
خو له دې سره سره بیاهم همدغه مینځي او 
کنیزاني دومره ځواکمني دي چي د ژوندانه 
پر ډېریو ناخوالو باندي په آسانۍ بریالۍ 
کېږي؛ د ښځو بله بنسټيزه ونډه د شعر 
ویلو» رباب وهلو او سندرو په ځواک کي ده 
چي له شاه او امیره نیولې تر گدا پوري ورته 
گوته په غاښ کېږي. د نکلونو بل په زړه 
پوري اړخ عدالت او بخښنه ده او په ډېریو 
نکلونو کي هر نکل په دې پيام پای ته 
رسېږي چي ښه والی هرو مرو پر بدیو پاندي 
برلاسېږي. او په خپله د نکلونو د راوي يعني 
شهرزادۍ ونډه ده چي په پای کي د شهريار 
پر جبر بریالۍ کېږي او نه یوازي ځان بلکي 
ډېري نوري پېغلي نجوني د هغه له شرارته 
ژغوري او په پای کي په خپله شهریار ښودل 
کېږي چي په خپل ټول ځواکمنتوب دې ته 
اړېږي چي عدالت» انسانیت او بخښتي ته 
غاړه کښېږدي. په حقيقت کي د یو زرو یوې 
شپې بنسټیز پيام د عدالت له پاره هلي ځلي 
دي خو په داسي یو انځور کي چي عدالت ته 
رسېدل د میني او منطق په وسله تر سره 
کېږي نه د چبر او جنگ له لاري. 

د یو زرو یوې شپې نکلونه د پرله پسې 
او له یو بل سره د تړلو نکلونو په منځ کي د بل 
نکل جوړښت لري. د نکلونو اوږدوالی له یوه 
نکله تر بله توپیر لري. ځيني ئې څه نا څه 
اوږده او ځیني ئې زښت ډېر لنډ دي او کله 
ناکله په نکلونو کي یوه ټوکه هم د نکل په 
بڼه راغلې ده. َ 
له نيستۍ تر شتمنۍ. : 

د یو زور یوې شپې نکلونه هغه نکلونه 


وړاندي کوي چي ډېری ئې له یوه بې وزلي 
سړي څخه لوۍ شتمن جوړوي؛ د بې وزلي 
له کندي څخه ئې لاس نیسي د ښېرازۍ او 
سمسورۍ تر پولو ئې رسوي. دغه ځانگړتیا 
د ورو کیسو په منځ کي د علاءالدين او د 
علاءالدین په لمپې» د علي بابااو د څلوېښتو 
غلوء د سند باد او د هغه په اوو سمندري 
سفرونو کي. د يحیی بن خالد البرمکي او د 
غریب سړي په نکل» د مڅکني عبدالله او 
دریابي عبدالله په نکل او د موچي معروف په 
نکل کي په څرگند ډول په سترگو کېږي. 
په هر یوه دغو نکلونو کي د نکل د مرکزي 
کرکتر له لږ او لنډکۍ شرحي وروسته 
مرکزي کرکتر د بخت او اقبال په ملگرتیا د 
خپلو هڅو له مخي په ټولنه کي سر راپورته 
کوي او د سلیمان علیه السلام د گوتي. د 
پيریانواو دیوانوء کوډواو نورو له لاري ځان د 
مقصود ساحل ته رسوي. ډېری داسي 
کرکترونه له ښه بخت او اقباله برخمن دي 
خو د بریاتر پولو پوري د رسېداله پاره دې ته 
اړ دي چي د بخت د ترلاسه کولو په لاره کي 
ځان اور او اوبو ته واچوي. ښه بېلگه ئې د 
ټول نکل وروستۍ برخه يعني د موچي 
معروف نکل دئ چي د خپلي شریري ښځي 
فاطمې د شرارت او د هغې د مادي غوښتنو 
له اسیته ښار پرېږدي چي دی ئې په خپل 
ټول وس د بشپړولو توان نه لري او اړېږي 
چي له ښاره و سارا ته وتښتي. په سارا کي په 
یوه کنډواله کی پناه اخلی او هلته خدای ته 
دعا کوي او یو ناڅاپه څوک پيدا کېږي او 
ورته وايي چي څه وکړم» موچي ورته وايي یو 
بل ښار ته مي بوزه. دی بل ښار ته راوستل 
کېږي او هلته د خپل ماشومتوب ملگری 
مومي چي د همدغه ښار لوی سوداگر دئ. 
لنډه دا چي موچي د ښار سوداگر ان د ښار تر 





پاچا پوري په دي منتظروي چي گڼې نن 
سبا ئې مالونه رارسېږي او ځان دومره غټ 
سوداگر ورپېژني چي د څو څو شاهانو 
خزانې د ده شتمنۍ ته هیڅ دي خو دی په 
لاس کي هیڅ نه لري. د پاچا له لور سره د 
واده په څوومه شپه له ښاره وزي او تر څو 
ورځو مزل وروسته وږی تږی کېږي او یوې 
کروندې ته ځي چي يو بوډا کروندگر پکښي 
کار کوي او ورڅخه اوبه او ډوډۍ غواړي. 
کروند گر ښار ته ځي چي ده ته ډوډۍ راوړي 
او موچي د کروندگر پر ځای د ده مځکه قلبه 
کوي چي ناڅاپه د کروندې په منځ کي له 
یوې ډبري سره مخامخ کېږي» ډیره راپورته 
کوي او کښته ځي. وروسته له ستري خزانې 
سره مخامخ کېږي او په خزانه کي يوه 
گوتمۍ ده دا گوتمۍ په لاسوي چي ناڅاپه 
یو دیو را پیدا کېږي او ورته وايي چي ته اوس 
د دې گوتمۍ څښتن سوې او دا د عاد خزانه 
ده او زه ستا مریی یم په دې توگه موچي د 
دیوانو په مرسته لومړی بې شمیره 
سوداگریز توکي برابروي او بياخزانه او توکي 
دواره هماع ښَار ته وړې او ټول هک پک 
کوي. 

بخت او ښې طالع: 

د تکلونو له ډېريو کرکترونو سره 
ناڅاپه بخت او طالع دواړه ملگري دي او 
همدا بخت او طالع دي چي دوی د مادي 
ژوندانه د بریا تر پولو رسوي. ښه بېلگه ئې 
همدا د موچي نکل دئ چې ناڅاپه الهامي 
مرسته ورسره کېږي او بیا د عاد پر پانگه او د 
هغه پر گوتمۍ برابرېږي او دیوان ئې مرستي 
ته وردانگي. یا د سند باد د اوو له ماحراوو 
ډک د نه منلو سمندري سوادگریز سفرونه 
دي چي په هر سفر کي ئې کښتۍ دړې وړې 
اکېږي او دی په خپله پر خطرناکو ټاپوگانو 











علمي 







.تاریځۍ. ادبۍ او ټولنيزه محجله 


پیښېږي خو بخت او طالع دواړه ورسره 
ملگري دي او دومره پانگه ئې لاس ته ورځي 
چي شمېر ئې ناڅ ر گٌند دئ. او یاد علي بابااو 
څلويښتو غلو نکل دئ چي یوې سمڅي ته 
رسېږي. په دې سمڅه کي لويه پانگه پرته 
ده غله دا پانگه نه سي تر لاسه کولای ځکه 
يوازي علي بابا ئې د پرانیستلو په چل 
پوهېږي. په دې توگه په داسي نکلونو کي 
لوستونکي او اورېدونکي ته د بخت او طالعو 
ځواک ځکه ورښوؤل کېږي چي کېدای شي 
د بخت او طالعو دروازه د هر چا پر مخ خلاصه 
شي او دائې د تخیلي راښکون او انجذاب یوه 
لویه برخه ده. 
د خطر منل او په ماجراوو پسي راوتل: 
داځانگړ تیا په ټولو نکلونو کي د یوه گډ 
ټکي په توگه لیدل کېږي. په هیڅ یوه نکل 
کي نه دي لیدل شوي چي د نکل مرکزي 
کرکتر دي د هر ډول څرگند او ناڅرگند 
گواښ په نه منلو ځان له پېښي دباندي 
وباسي بلکي خپلي موخي ته د رسېدا له پاره 
پر ځان هر ډول گواښونه مني. یوه بېلگه ئې 
همدا د سند باد د اوو سمندري سفرونو 
نکلونه دي چي سند باد نه یوازې په سمندر 
کي بلکي په بېلابېلو ټاپوگانو کي له عجایبو 
او گواښونو سره مخامخ کېږي خو د بخت او 
طالعو په ملگرتیا ځان د بریا پولي ته رسوي. 
یا په سمندر او اوبو کي د سمندري او 
ځمکني عبدالله نکل چي ځمکنی عبدالله په 
مر کي. د كَبَأنه له داسي نړۍ سره 
مخامخ کېږي چي د انسانانو په شان ټولني. 
ښارونه او شاهان لري او نور؛ همدا کبان ده 
ته قیمتي مرغلري له سینده راباسي او د ده 
پانگه دومره ډېرېږي چي د ښار لوی لوی 
ماړه او شتمن ورته هک پک کېږي. په ټولو 
نکلونو کي د نکل مرکزي کرکتر له بې 


شمېرو خنډونو سره مخامخځ کېږي په دغو 
خنډونو کي د نکل اتل خپل عقل او چالاکۍ 
آزمايي او ځان له گواښه باسي چي بخت تل 
ورسره ملگری دئ. په هر نکل کي دننه بل 
نکل دئ او په هره ماجرا کي دننه بله ماجرا 
زېږول کېږي او په دې سره لوستونکی یا 
اوریدونکی داسي یوې خيالي نړۍ ته له 
ځان سره بیايي چي گومان کوي په خپله د 
دې ماجرا یوه برخه ده او د نکل ښکلا په 
همدې کي ده. 
حرص: 

په ټولو هغو نکلونو کي چي تومنه ئې د 
شتمنۍ او پانگي پر چورلیځ راڅرخي 
څرگنده ده چي حرص د انساني غوښتنو د 
یوه عنصر په توگه سر راپورته کوي او د نکل 
اړوند کرکترونه پکښي په بېلابېلو پڼو 
ښکېل کېږي. په دغو نکلونو کي د مرکزي 
کرکتر په وړاندي سیال /انتاگونیست مضره 
موجودات دي او په نکلونو کي د دغو مضره 
موجوداتو ونډه یا نتقش د دوی خپل حرص 
دئ. ځو د نکل متن هغه مهال لا په زړه 
پوري کېږي چي دامضره موجودات د نکلونو 
د مرکزي کرکترونو له حرص سره مخامخ 
کېږي. او په ډېریو ځایونو کي همداانساني 
حرص دئ چي د داستان اتل ته د ورپېښ 
شوي گواښ د ژرغوني لامل گرځي. په ډېرو 
لږو نکلونو کي د نکل انتاگونیست پر 
پروتگنیست یا مرکزي اتل باندي برلاسه 
کېږي. په نکلونو کي د انتاگونیست او 
پروتگنیست توپیر په دې کي دئ چي په 
اکثریتو نکلونو کي پروتگنیست د خپل 
ژوندانه د ښه کولو له پاره د پانگي د موندلو 
په لټه کي دئ خو سولند او حریص 
انتاگونیست سره له دې چي ډېره پانگه ئې 
په لاس کي ده بیا هم نوره غواړي او نه 


پرېږدي چي د پانگي يوه برخه د 
پروتگنیست لاس ته ولوېږي او یا ئې ورسره 
شریکه کاندي. د یو زرو یوې شپې د نکلونو 
په هر موړ او کږلېچ کي چي وگرځو وینو چي 
هر نکل د شتمنۍ او پانگي د موندلو او لټون 
بیان دئ. 

مېلمه پالنه: 

د نړۍ په ډېریو کلاسيکو فرهنگونواو 
ادبیاتو کي مېلمه پالنه د یوه سپېڅلي دود په 
بڼه ستایل شوې ده. سره له دې چي د دغو 
نکلونو په ټولگه کي مېلمه پالني ته په 
ځانگړې توگه کومها څرگنده نغوته نه ده 
شوې او یا په نکلونو کي داسي نکل نه وینو 
چي هغه دي په ځانگړي ډول د مېلمه پالني 
پر چورلیځ راوڅرخي خو له دې سره سره بيا 
هم مېلمه پالنه په هر نکل کي د نکل د یوه 
مهم عنصر په توگه راڅ رگندېږي. ښايي یو 
لامل ئې د ترانسپورت او له سیمي څخه و 
بلي سیمي ته د تگ راتگ ستونزي وي چي 
مېلمه پالنه په کلاسیک فرهنگ کي د مهم 
عنصر په توگه راڅ رگندېږي. په دغو نکلونو 
کي میلمه پالنه له یوې لويي ټولني سره د 
داستان د کرکترونو د تړاو په توگه ځان 
راڅرگندوي. د دغي ځانگړتیا يوه لویه 
بېلگه بیاهم د سمندري سند باد مېلمه پالنه 
ده چي پنډي سند باد ته ئې د هر نکل په پای 
کي ور کوي. او یا د بېلابېلو خلفاوو په دربار 
کي راغلو مېلمنو ته د پرېمانو خلعتونو 
ورکړنگ. ټول د میلمه پالني او ځوانمردۍ 
پر عنصر راڅرخي. خو په همدې لړ کي د 
داستان پروتگنیست غواړي بې وزلي ته 
وښيي چي د ژوندانه په هر گواښجن موړ کي 
له څومره ناخوالو او سختیو سره مخامخځ 
شوی او په څومره خوارۍ ئې موندل شوې 
پانگه تر لاسه کړې ده. همدا شان سمندري 


ې 
1 
1 





سند باد په خپله د خپل یون په ترڅ کي په 
ټاپوگانو کي د عجایباتو د بېلا بېلو سلاطینو 
او مشرانو له مېلمه پالني سره مخامخ کېږي. 
د مېلمه پالني د دغه عنصر تومنه په ټولو 
داستانونو کي یو شان ته ده په یو شمېر 
نکلونو کي مېلمه له کوربه یا خپل مېلمه پال 
سره خیانت کوي. يوه لویه بېلگه ئې د بغداد 
د علي بابااو د څلوېښتو غلو نکل دئ چي د 
غلو مشر د علي بابا له مېلمه پالني څخه 
ناوړه گټه اخلي او په پای کي مري. په دې 
توگه د یو زرو یوې شپې په نکلونو کي مېلمه 
پالنه د یوه سپېڅلي دود رنگګ غوره کړی 
دئ: 
ماوته 

د نکلونو یوه لویه برخه سخاوت ته 
ځانگړې شوې ده. دا سخاوت په ټولیز ډول د 
خلفاوو یا عيارانو او ځوانانو په لاس تر سره 
کېږي او ښيي چي هر خليفه او هر .ځوان 
څومره په سخاوت کي خلاص لاس لري. 
بېلگې تې په ۲۶۹ شپه پنځم ټوک کي د حاتم 
طايي. یا ورپسې د معن بن زانده د سخاوت په 
نکل کي له ابراهيم سره د یوه نايي یا دلاک 
سخاوت او نوري په لسگونه بېلگې وینو چي 
نکلونو ته ئې رنگارنگوالی ورپه برخه کړی 
ې د 
سیالي: 

په یو شمېر نکلونو کي موږ له څو 
پروتگنیستانو سره مخامخ کېږو چي موخي ته د 
رسیدا له پاره د گواښونو په منلو په خپلو منځو 
کي سیالۍ کوي او کله نا کله یو بل ته خنډونه 
جوړوي. په ډېریو داسي نکلونو کي موخه د 
سپوږمۍ په شان محبوبي ته د رسېدو تنده ده. 
په دغسي سیاليو کي سیالان خپله وړتیا او تعقل 
آزمايي چي همدا وړتیا ئې د محبوب تر وصاله 
پوري رسوي. د یو زرو یوې شپې په نکلونو کي 
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علمی. تاریخي. ادبی او ټول 


زه محله 


سیالۍ د ځواک او وړتیا د زباد له پاره ښه ستایل 
شوې ده او په ډېریو نکلونو کي تې غبرگون 
موندلی دئ. 

د نکل ویلو ځواک او وړتيا: 

د یو زرو یوې شپې په ټولو پرله پسې 
نکلونو کي نکل ويل په خپله د نکل ویلو یو 
ځواک او د وړتیا یو مهم عنصر دئ. د همدغو 
نکلونو په اډاته کي شهرزادۍ په دې باور ده چي 
د دې د نکل ویلو ځواک. وړتیا او چلونه کولای 
شي نه يوازي دا په خپله بلکي نوري پېغلي د دې 
د مېړه د شوني مرگ له لومي څخه وژغوري. په 
ټولو نکلوتو کي د شهرزادۍ دغي ننگېرني او 
احساس ته جوت غبرگون ورکړ شوی چي نکل 
ويل نه يوازي د ساعت تېري یوه وسیله بلکي 
داسي یوه ځواکمنه وړتیا ده چي څوک په پای 
کي په خپل چلند او کړو وړو کي بدلولای شي. 

یو زرو یوه شپه اوس د پښتانه فولکوریک 
ادب ته په زښت پیاوړي او بې ساري بیاني قوت 
چي هم خوږ او هم په آسانه د پوهېداوړ دئ راغلې 
ده. د چهاني صاحب د خبري پر بنسټ خدای 
(ج) دي پښتنو ته دوني پوهه او لېوالتیا ور په 
برخه کړي چې د استاد محمد مقضوم هوتک 
دغه بې ساری ادبي شهکار ولولي او پوه شي چي 
موږ ټول د محمد معصوم هوتک د زیار او هڅو 
پوروړي يو. دا پور هم د دغه ښکلي اثر په اړوند د 
مقالو په ليکلو او هم د دغه اثر په ترلاسه کولو او 
لوستلو اداء کېږي او په کار خو لا دا ده چي هر 
پښتون او د پښتانه په ادب مین پښتون ئې باید 
په خپل کاله کي ولري. هغه کسان چي په خپل 
کور کي کورني کتایتونونه لري دا دي په یاد 
ولري چي د داسي ادبي شهکار له شتون پرته ئې 
کتابتون نيمگړی دئ. دا اثر د هري پښتني 
کورنۍ او هري دېرې له پاره دئ. دا اثر له شک 
پرته کولای شي زموږ د پښتني ټولنیز ژوندانه د 
فولکوریک بڼ پر ډېرو اړخونو غښتلې اغېزه 
پرېباسي. راځئ ټول په گډه د استاد هوتک 
صاحب دا شهکار ولمانځو. 

پای 


د پښتو د پیاوړي شاعر او خواريکښ څېړونکي 


خدای بخښلی مجحید بابی د مثمره ژوندانه څو ښېگڼی 


په انساني ټولنه کي راز رازائسانان ژوند 
کوي ځیني ئې د ځان له پاره غواړي ژوند 
وکړي. ځیني بيا د نورو خدمت او چوپړ ته 
ژوند ځانګړی کوي. ځيئي د ژوند ګرده ښې او 
ښادۍ په دې دنیا پوري تړي» خو ځيني بيا د 
دې دنیا هر څه د بلي دنیا توښه ګڼي او هر 
عمل او کړه وړه ئې. ستړیااو ستومانۍ ئې» فکر 
او ذهن ئې د نورو له پاره د خير او ښېګڼي په 
نیت بوخت وي. دا ډله انسانان روحا ځان ډېر 
آرام او هوسا ګڼي. د خپل خالق رضائیت ئې 
موخه وي او د مخلوقاتو په زړونو کي ئې هم 
خاص ځای نیولی وي. د هنر څښتنان هم تل 
داهڅه کوي چي په خپلو ښکلو هنري ایجاداتو 
سره تل په ټولنه کي ژوندي واوسي. دا ځکه 
چي د دوی آثار او نېکي کړئي د ده نوم تلپاته 
ساتي او خلک نې پر یادوي. 

له دې ډلي څخه یو هم د پښتو پیاوړی 
شاعر او خواریکښ څېړونکی خدای بخښلی 
مجید بابی وو. له دې نېک نظره او نېک عمله 
اا سره ما هغه وت اوله ب‫ وليد( له 
چي تنظيمي شخړو او جګړو له کابله راپه مخه 
کړواو کندهار ته راغلو. 

د ده خوشحاله او متواضع څېره او نېک 
خُلق په لومړي لیدو سره د چا په زړه کي ځای 


.. 


نیوی. ما او ده ته په کندهار ټلویزیون کي یوه 
خپرونه "د تاریخ پاڼه" په نامه راسپارل سوې 
وه چي زیاتره به مو د دې خپروني د موادو د 
راټولوني له پاره سره لیدل او پر موضوعاتو 
باندي به مو خبري کولې. له ټلوېزیونه تر 
چارسو پوري به زیاتره سره ملګري پر پښو 
رهي وو او یوه خبره ئې په وارو وارو کوله: موږ 
عجب خلک یو چي جګ جګ ځې وايي کورو 
ته ګوري چي کړوپ کړوپ ځې وايي ... غلا 
کوي. په یوه حال موږ راضي نه یوء خو په 
حقيقت کي له جګه او کړوپه څخه دلته د 
افراط او تفريط حالت دئ انسانان باید اعتدال 
خوښوونکي وي او د خپلي ټولني او کورنۍ په 
چارو کي هغه کړه وړه غوره وګڼي چي نه 
پکښي زیاتی وي او ته پکښي کمی. دغه 
ځاتګړنه په خدای بخښلي بابي کي هر چا 
لیدلې او مشاهده کړې ده. 

د ده فطري او هنري استعداد څو اړخه 
درلودل. خورا خوږه او پخه شاعري ئې کړې ده 
او دقیق او خواریکښ څېړونکی وو. د خپل 
تاریخ د ناڅ رګندو پاڼو او موضوعاتو د راسپړلو 
او ځوانانو ته د بیانولو له پاره ئې هم ځانګړې 
لېوالتيا درلوده او تل به د تاریخي کتابونو او 
آثارو په لټه کي وو. 
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علمي. تاريخي. ادبي او ټولنیزه مجله 


مو 







د خدای بخښلي بابي په تاریخي لیکنو 
کي بله ښېګڼه دا وه چي پر مسایلو ډېر مستند 
ږغېدی او موثقي خبري تې کولې او د خپلو 
خبرو او اظهاراتو له پاره ئې منابع او ماخذونه 
هم ښوول. هیڅ خبره ئې بې دلیله او بې سنده 
نه وه. تاريخ یا اجتماعيات نه يوازي د ده رشته 
او مسلک وو بل لا ده د زړه له کومي له تاریخي 
مسايلو سره مينه درلوده او د تاریخي 
موضوعاتو په موثقو بیانولو کي ئې دا ګټه لېدله 
چي خپل اولس او خلک په خپلو تاریخي 
افتخاراتو خبر کړي. ګوندي ځوانان له نورو 
تمایلاتو راوګرځوي او د تحريف سويو 
تاریخونو په اضرارواو تاوانونو ئې پوه کړي. 

د ده د لیکنو ژبه خورا سلیسه او روانه ده» 
ډېر پېچلي او ګونجلک موضوعات ئې په داسي 
ساده کليمواو بیان سره توضیح کول چي د هر 
چا به ورسره مینه ډېر ېده او تر پایه پوري ئې له 
لوست او مطالعې څخه نه ستړی کېدی. 
موضوعات به ئې داسي پرله پېيلي او اوډلي ول 
لکه ژوندۍ صحنې چي د لوستونکي د سترګو 
مخ ته تېریږي. 

د تاریخي لیکنو دا لړۍ ما په ٢١۷١‏ کال 
کي لېدلې وه. تر دریو - څلورو میاشتو پوري 
چي زه په کندهار کي وم. لیکني به نې د 
تلویزیون د خپروني له پاره لېږلې او ارشیف به 
ټولولې. خو اوس خبر نه يم چي دا لیکني به 
خوندي پاته وي او یا به د هغو کومه کاپي د ده 
له درنې کورنۍ سره خوندي وي که یا؟ 

زمادوستانه غوښتنه او هیله به داوي که 
چيري دغه لیکني راټولي سي او د ده د یو 
تاريخي اثر په بڼه چاپ سي ډېر غنیمت کار به 
سوی وي. بله ښېګڼه ئې د خپلو پخوانيو 
پوهانو او د درنو مشرانو په درنښت یادول او د 
هغو خاطر ته په درنښت کتل وه» ښه به مو په 
یاد وي چي څو پلا د اطلاعاتو او کلتور د 


ریاست د مخکي د خرڅلاو خبره او پر ځای ئې 
د یو مارکېټ د جوړېدو مسئله راپورته سوه. 
خو په کراتو کراتو ده خپله له دې خبري سره 
مخالفت کړی دئ او کله ئې له نورو مشرانو 
څخه هم په دې برخه کي مرسته غوښتې ده او 
ده به تل دا ويل هغه ځای چي د مولوي صالح 
پخنه موټکر لوي اسعاه علامه يي ابا 
عبدالعزیز یوسف ايازي. قيام الدین خادم؛ 
محمد شاه ارشاد. اغامحمد کرزي؛ ایوبي؛ 
عطايي؛ ځلمي او د داسي نورو په ناسته مشرفه 
سوی دئ نه غواړم په څو خوشمړو په مارکېټ 
غوندي ځای واړوم. که د ده دا ټینګار نه وای 
اوس به ډېر پخوا د ویاړ او برم پر دې ځای 
باندي په ظاهره ښکلې ودانۍ خو په باطن کي 
د څو مادي پرستو او زرپرستو د چړچو مرکز 
وائ. 

بله ښېګڼه ئې دا هم وه چي د خپلو 
حقدارو او د كمال د څښتنانو د آثارو د 
خونديتوب له پاره ئې په خپلو ډېرو محدودواو 
شخصي امکاناتو زیار ایستی چي د دو اثار له 
ووکي اه مې اوبهاتي. په دې لړۍ کي د 
ارغنداو د جېلاوور د پښتون فردوسي 
صاحبزاده ميرغلام حيدر ناصر د مناظرو د 
کتاب چاپ وو. ډېری حاضرين به د دې 
صحنې شاهدان وي: چي د میر غلام حیدر 
ناصر زوی میر محمدعیسی اخوندزاده په 
لوېدلي حال او د سترګو په خوږ اخته حالت کي 
به د خپل پلار کتاب یا کتابونه په غېږ کي له 
جېلاووره و ښار ته راتلی او خدای بخښلي بابي 
صاحب به یو څوک ورته ګومارلی وو چي د 
مناظرو کتاب په لاس ځني ولیکي او بيا ئې 
چاپ ته تیار کړي چي په دې زیار کي د ځوان 
څېړونکي او ادبیاتو استاد ګران مطیع الله 
روهیال نوم هم هېرولای نه سو. 

پاته په (7) مخ کي 





مطیع الله روهیال 


د ارواښناد بالۍ به ليچنه کی 


د نيولوجيزم ونډه 


د ژبو په روزنه او پالنه کي د ژبي اصلي 
ویونکو لویه ونډه لري. که د ویونکو لوی 
جمعیت د عوامو او خواصو پر کټګوریو ووېشو. 
تو د خواصو مسئولیت به نسبت عوامو ته څو 
برابره وي. د ټولني په خواصو کي د هغې ټولني 
عالمان. پوهان» لیکوالان» شاعران او په علمي 
و فرهنګي مسائلو خبیر افراد ټول شامل دي. 
چي د ټولني د سمون او اجتماعي نظام د 
اصلاح او برابرۍ له پاره کار کوي. 


د خواصو ډله د خپلو تحقیقاتو لیکنوء 
ترجمو او شعرونو په وسیله غواړي ژبي ته 
ترقي و تعالي وروبخښي؛ په دې لاره کي د 
دوی هڅي او کوښښونه د ژبنیو موضوعاتو له 
پاره اصول او پر نسیپونه ټاکي او عوامو ته ئې د 
تطبیق او عملي کولو له پاره لارښوونه کوي. دا 
نو په عوامو پوري اړه لري چي څونه د خپلي 
ژبي سره علاقمندي او خواخوږي لري او په څه 
ډول د خپلو عالمانو او پوهانو ټاکلي اصول او 
پرنسیپونه عملي کوي؟ 
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د ژبنیو موضوعاتو پالئه او روزنه د شاغر 
او ناظم ار مسئولیت نه دئ. دوی فقط د خپلو 
پیغامونو د ښې افادې له پاره له ژبنيو توکو 
څخه استفاده کوي. او د دغو توکو په استعمال 
سره خپل کلام ته ښکلا بخښي. د شاعر او 
ناظم تخلیقات په غیر مستقیم ډول پر ژبنیو 
موضوعاتو تافیرلري. اواله دغه نانیره څخنه د 
ټولني ټول افراد متاثره کېږي. دا چي ژبه هم 
یوه ټولنیزه پدیده ده» نو د شاعرانو له تاثیره 
څخه خوندي نه پاته کېږي. 

د ژبپوهني په برخه کي د ډېر نورو 
موضوعاتو تر څنګ یوه هم د نوو لغتونو جوړول 
او وضع کول دي. په هره ژبه کي د نوو 
مفاهیمو له پاره نوي نومونه ټاکل کېږي. په 
یوه ژبني چاپېریال کي د مجردو نومونو ټاکل 
یوه زړه او پخوانۍ پروسه ده. خو د نومونو او 
اسماوو ترکیبي او اشتقاقي بڼه اه نوي 
ژبپوهني زېږنده موضوع ده. که د نوي 
ژبپوهني له نوني څخه دغي موضوع ته وکتله 
سې» زوړوالی ئې یو نیم قرن ته رسېږي. دې 
برخي ته په ژبپوهنه کي د نیولیوګيزم یا 
نیولیوجیزم اصطلاح کار ېږي. د نیولوجیزم په 
باب استاد محمدمعصوم هوتک داسي نظر 
لري: 

"په ژبه کي د نوو لغتونو جوړول له بابا 
ادمه تر دې دمه پوري یو معمول دود دئ. د 
نوو اختراعاتو او کشفياتو او نوو مفاهيمو له پاره 
هر قوم او د هري ژبي ویونکو نوي لغتونه جوړ 
کړي دي. د لغت جوړولو له پاره په نننۍ 
ژبپوهنه کي د نیولوگيزم یا نیولوجیزم 
0 اصطلاح کارېږي. تیولوگيزم هغه 









مي 


٤ 






ريخۍ. ادبۍ او ټولنیزه محله 


لغتء اصطلاح یا عبارت ته ويل کېږي چي 
نوی جوړ سوی وي او زیاتره پر یوه نوي مفهوم 
باندي دلالت کوي یا یوې زړې اصطلاح ته 
نوی ژبنی رنگ ورکوي. نيولوگيزم د 
اختراعاتو: توو پدیدو یا هغو زړو مفاهیمو د 
پېژندلو له پاره گټور دئ چي په يوه نوې 
کلتوري قرينه کي واقع سوي وي. د 
نیولوگيزم یو مشثال 6-0۵1 دئ چي موږ ئې په 
مدني ټولنو کي د انټرنیټ په برکت له نامه 
سره ډېر اشنا يو. د تعريف له مخي هر 
نیولوگيزم باید نوې بڼه ولري خو کله کله په 
مستقیمه توگه ځانگړو اشخاصو. نشراتو او یا 
یوې حادئې ته منسوب وي. د نیولوگيزم 
اصطلاح د اتلسمي میلادي پېړۍ په 
شاوخواکي رامنځ ته سوه". (هوتک: 
محمدمعصوم: پر معیاري ژبه د معيار په ژبه 
یوه څې نه: ۰ مخ). 

د نوو لغتونو جوړول او وضع کول که تر 
ډېره ځایه پوري په ژبپوهانو او هغو ټولنو پوري 
اړه لري چي د يوې ژبي له پوهانو او عالمانو 
څخه جوړه وي او زموږ ځيني ژبپوهان په 
ژبنیو مسائلو کي تصرف يوازي د هغو کسانو 
حق بولي چي په دې ساحه كي لوړي زده کړي 
او مشخص کاغذي اسناد ولري. خو استاد 
پالوال هر مستعد شخص ته د دې جواز ورکوي 
چي د خپلي ژبي د پرمختګ له پاره کار وکي: 
د ټولني په مستعدو کسانو کي لیکوال» شاعر او 
ژبپوه او په فرهنګي مسایلو لږ و ډېر پوه او خبیر 
کسان ټول راتلای سي. 

ارواښاد عبدالمجید بابی د پښتو ژبي 
لیکوال او شاعر وو . د شعر او لیکني تر څنګ ئې 


کله ناکله له فارسي ژبي څخه ترجمې هم 
کړي دي. زما د معلوماتو له مخي ئې په ترجمه 
کړوآثارو کي د ځینو مقالو تر څنګ د میګرین 
یا نيم سیري (د سر درد) په باب وه رساله 
ډوله اثر هم له فارسي څخه ترجمه کړی دئ. 
خو متاسفانه تراوسه ناچاپه پاته دئ. 

ارواښاد باي د خپلو ادبي او فرهنګي 
٥ 0‏ 
غورځولي نه ول. د یوه مستعد انسان په توګه 
ئې د نوو لغتونو د جوړولو له پاره کوښښ کړی 
دئ. د دغه کوښښ څرکونه ئې نه يوازي په 
لیکنو او ترجمو کي تر سترګو کېږي» بلکي په 
عملي ژوند كي تې هم (2غي هي تک 
او پراختيا له پاره کار کډ ځيږئ: خو ځله مي 
یادېږي؛ چي د اطلاعاتو او کلتور ریاست د 
رئیس په توګه ئې ډېرو لوحه لیکونکو او هغو 
کسانو ته چي غوښتل ئې د خپلو شرکتونو او 
دوکانونو له پاره لوحې جوړي کړي» د دغو 
جوړو سوو لفتونو د عامېدو او پراخېدو توصیه 
کړېده. په دې برخه کي ئې: د ونډیتون» 
جوړښتون او خوړ نځای ژوندي مثالونه د ښار 
په بېلابېلو لوحو کي وینو . 

د ارواښاد بايي د نوو جوړو سوو لغتونو 
ژبنۍ خوا څېړل نورو تحقیقاتو ته اړتیا لري؛ 
خو د نیولوجيزم د رواني پروسې په څېړ نه او 
تحقیق کي باید ددوی هڅي او کوښښونه له 
پامه و نه ایستل سي. 

د ارواښاد بابي په لیکنو او اثارو کي د نوو 
لغتونو موندل او را ایستل یوه پراخه موضوع 
ده. خو ما د دغي کوچنۍ لیکني له پاره د 
ارواښاد بابي د یوه ضخیم اثر (جغزافیايي 


سیند) لومړي )٠۰٢(‏ مخونه پرله واړول. په 
دغو دوو سوو مخونو کي د نوو لغتونو پر 
بېلابېلو اشتقاقي او ترکيبي ډولونو باندي 
پېښ سوم: چي د نمونې په ډول ئې دلته څو 
مئاله وړاندي کوم: 


اشتقاقي لغتونه: 

دا هغه ډله نوي جوړ سوي لغتونه دي. 
چي ریښه ئې زموږ په ژبه کي له پخوا څخه 
موجوده ده. خو د مختاړي او وروستاړي په یو 
ځای کېدو سره ئې په بېله مانا یو نوی لغفت 
رامنځته سوی دئ؛ لکه: 
جوړښتون -مؤسسنه 
ونډیتون حشرکت 
خوړ نځی - د خوړلو ځای 
اریزه حاصلي 


انځۍ - نقشه 
ډاګیز ح صحرايي او داسي نور ... 


ترکيبي لغتونه. 

ليک پاڼه - 

اؤبڅاله سامت 
شارت 

لټ سمندر ‏ بحرالکاهل 
ستورپېژندنه حاسترونومي 


لمرتله حاصطرلاب 





اوبتل ‏ یو ډول کښتۍ 
اوبژوانده ح هغه موجودات چي په اوبو کي 
ژوند کوي 
اوبلاره ح هغه لاري چي اوبه پکښي تېري 
سوي وي 
اوبیزه برېښناح برق آبي 
اوښ پړانګ زرافه 
بادښود ح بادنما 
باران ښود ح باران معلوموو نکېآله 
مځکپېژندنه جیولوجي 
تواوښمېچ » 
کارځای ‏ کارخانه او داسي نور ... 

پورته اشتقاقي او ترکيبي نیولوجیزمونه 
د ارواښاد بابي په (جغرافیایي سیند) کي په 
پراخه پيمانه کار سوي دي. دا چيا دولاَؤهني 
له اصولو سره څونه سر خوري او یا په کومو 
ځایونو کي ټکر ورسره لري نورو څېړنو ته 
محتاجه دي. خو دونه باید ووایم چي د جوړو 
سوو لغتونو له جملې څخه هغه لغتونه چي په 
جوړولو کي ئې د ژبپوهني ټاکلي اصول مراعت 
سوي وي. د اولس منځ ته لاره پیدا کوي او په 
ورځني ژوندانه کي د استعمال سبب کېږي. 
خو که د ټاکلو اصولو مراعت نه وي پکښې 
سوی» دغسي نیولوجیزمونه په افرادو پوري 
منحصر پاتېږي. دغسي حالت نو نه يوازي دا 
چي ژبي ته به تې ګټه رسولې وي؛ بلکي 
برعکس له ژبي څخه به ئې داسي څه جوړ 
کړي وي چي خپل ویونکي به ئې مشکل 


په آخر کي باید ووایم چي ارواښاد 





بلکي په عام ډول د ژبپوهني او په خاص ډول د 
دغي پوهي د نیولوجیزم یا نوو لغتونو له وضع 
سره ئې خاصه مینه درلوده او دغه مینه ئې 
يوازي په نظري ډول نه پالله. بلکي په عملي 
او تطبيقي ساحه کي ئې هم پراخه استقادِه 
ځني کړېده. 

د پښتو ژبي سره دغسي خواخوږي له 
هره اړخه د ستایني او قدروني وړ ده». خو زه 
چي د نیولوجیزم اوسنۍ هښمي ته ګورم» 
داسي حسوم چي دغه هښمه به د خواخوږۍ 
پر ځای زموږ د ژبي لوستونکو او علاقه مندانو 
ته سرخوږی پېښ کړي» خدای مو دي له 
دغسي سرخوړي څخه وساتي. 


پچ ې ې و و وې 
ټولوونکی: حاجي محمد رزمي 
ګل خبري 
مریانو ته ډوډۍ او کالي وررسېږي خو د 
خبرو کولو حق نه لري ځکه بېرېږي باداران 
ګومان و نه کړي چي دوي مخالف فکر 


په امید سره سفرکول منزل ته تر رسيدو ښه 
خوند لري. 


٥‏ کار له درو مصيبتونو څخه تا ساتی: 
ديعغت خبائثت اواحتياج. : 

لوږي د زحمتکښ سړي کور ته سترګي 
نیولي وي خو د ورننوتو جرئت نه سي 
کولای. 

٥‏ دکارګرسړي خوب خوږدئ. 

ً‫ نړۍ د زينې په شٌان ده؛ یو سړی باندي 
پورته کېږي بل ځني راکښته کېږي. 

٥‏ ښه سړی طرفدارانو ته ضرورت نه لري. 


ېر بېز بل به ند بت ملچ 


پوهندوی لال پاچاازمون/ کابل 


د گلاب شور یې کړلو ترمي ترمي 


عجبه شپه وه خوږه وه. ستورو په 
وریځو کي پټ پټونی کاوه. د پسرلي تانده 
ځواني وه. د ورځي په لاس کي ګرمه پيمانه 
وه د کندهار فضا شاعرانه وه» غر رانه ورګ 
ووء په ما نه شپه سبا ګېده او نه ورځ یېګا 
کېده» نه پوهېږم ولي؟ لا مي د سندرو لار 
څارله. سندره ورکه وه د زړه رباب رانه 
سندریز تارونه غوښتل. د کندهار په خړو 
کوڅو کي زما د ژوند نغمه سرګردانه ګرځېده: 
په ورکي پسې؛ په نغمې پسې؛ په سندریز شور 
پسې. بیا مي مونده! د ژوند دغه سندره: تر 
شاتو خوږه له پټ شوره ډکه» په یوه تانده څېره 
کي دې څېرې د شپې سکون راکاوه او د ورځي 
سرور» خندانه څېره وه. ښکلې څواني. له مانه 
تشبیه ورته وکاروم؟ دلته که د سپين غره د 
زرکو شور نه ښکاري؛: دلته که د شمشاد له 
هسکي څوکي غږ نه راځي. دلته یو بل غر دئ؛ 
دلته په دې غره کي یو راز دئ. د دې غره په 
سینه کي یو غلی شور دئ. د مانا کوه طور دئ. 
د دې غره زړه له رازونو ډک دئ. خزانې پکښې 
دي؛ دا زړه پوښتل غواړي. 

تاسي دې غره ته د زړه په سترګو 
وګورئ. وبه ګورئ چي شاعر د دې غره ستاینه 


د ده په خاموشۍ کي کړې. د ده شور په 
خاموشۍ کي لټوي؛. د دې غره نه به څوک 
لعلونه راباسي. د وخت په سوداګرو به ئې 
پلوري؛ خو ما په دې غره کي یوه مستي 
لیدلې» د ځوانۍ يو تاند له شوره ډک سیوری: 
هغه سیوری چي جل وهلو ته پر سر ګرځي. 
هغه سیوری چي د زړه مراندي راکاږي او 
هيلي خړوب کړي. د غره دا تاند سیوری د 
خاموشۍ شور... 

پوهېږئ دا څوک وو؟ دا د همدې 
تاریخي ښار او د حماسو پر ځمکه غوړېدلی 
زرین باب... یارانو زه درته پتیال يادوم ! ما په 
دې خاموشه غره کي د ژوند د رازونو افسانې 
لوستي دي. ما پکښې د حُسن کرشمې لېدلي. 
ما پکښې د میني او خلوص نړۍ لیدلې. 

هغه شپه وه. هغه د ستورو سترګکونه 
وو. پر دې ځمکه خدای پاک ما ته یو بل 
ستوری وځلاوه. دا ځمکه پرې ښه ښکارېده. 
په دې ځمکه نور ګرځېده. له دغه نوره د ژوند 
راز ورېده» د ژوند او میني یو ګډ هنري امتزاج 
وو څومره شور وو. څومره زور ووء څه ښایست 
وو څومره مینه. څومره حُسنء خدایه ! پر دې 
ځمکه دي همداسي له خزانو. رازونو او 
ښايستونو ډک يو غر لورولی وو؛ خو ما لا ګل 


. 


تار يه 


يي او ټولنیزه مجله 





بوی کړی نه وو بهار تېر شو. خدایه ! پر دغه 
ځمکه د ښایستونو ساه بدرنګ اخلي. خدایه! 
دا بدرنګي شېبې به کله ښايستونو ته 
سرکوزي راولي؟ زموږ ژوند خو د بدرنګيو په 
منګلو کي ښکیل دئ. پر دغه ځمکه به څه 
مهال ښایست لوروې؟ له ما نه خو یو خاموش 
مرګ منګلو 
واخیست: پر موږ به څه مهال د ژوند شېبې 
ورېږي؟ 

د کندهار یو غر راوتړېد. د ژوند سندره 


له شوره ډک ښايست. د 


مړاوې شوه د زمانې رباب به اوس په خپلو 
نغمو کي کوم خیالونه ګرځوي؟ د ژوند د 
مطرب په لاس کي د رباب تاروته ژاړي. نغمې 
ئې وچي شوې اوس د ژوند د رباب له تارونو د 
ښایست جنازه وزي: 
خدایه ته چي دا ښایسته له دنیا بیایې 
ګنې هورې ستاد حورو څه کمی دئ 
کندهار مي اوس هم په زړه ورېږي. د 
هقي شېي سويرمي اوی هم داهن پر اپرده 
ليک دئ چي ما پکښې د خندان او مینه ناک 
پتيال تصویر لیدلی وو. هغه مهال ئې لا شونډه 
هم نوې توره شوې وه» برېتونه ئې نوي نوي 
غوړ ېدلي ول. ارمان وو یو امید وو دا ځمکه او 
ماخلک ئي د ښايست د ندارې په نمدولن: 
پتیال د ميتي زړه پرانست. د خلکو په 
زړونو کي ئې کور جوړ کړی وو». ښکلی 
برېښېده. داسي چي د ارغنداو د سندریزي 
شپې خواړه تي د ژوند په پېمانه کې وېشل. 
ارغنداو په سندریز ټال کي ځنګېده. شپه ډېره 





خوږه. دې شپې د پتیال د ښایست او پټ شور 


افسانې لوستې. مادې ښایست ته و نه کتل او په 
سپین سترګۍ مي ورته وویل. له تا(نه مننه). 

دا وخت پتیال هاغه د طالب د واکمنۍ 
پتیال نه وو. داوخت د پتیال د ځوانۍ شور یو 
نوی باب پرانستی وو» دغه ګلاب د ژوند ټکي 
راټولول. دا ځل پتیال په لفظونو پسي راووت. 
لفظونو ئې پر شونډو ساه پوکله. د میني 
لفظونه ئې پر شونډو ګرځول. ګرد وهلي 
شناختي ئې لوستې؛ د ژوند سوداګرو ته ئې دا 
ښودله چي دلته د میني لفظونه ګران دي. دلته 
څوک د ژوند لفظونه بې ارزښته نه پلوري: خو 
چي د مرګ د لفظونو د سوداګرو پرې پام شو نود 
ده پر شونډو ئې د ښایست لفظونه ومروړل او د 
ژوند له لفظونو ئې ساه واخیسته. 

داوخت پتیال سپوږمۍ وه. ستورو ئې پر 
شاوخوا اتڼ کاوه. خو لا ئې هم خوله له خندا 
ډکه وه. زه ئې پر خپله خبره پښېمان کړم. خو 
بيا مي هم د خپل خوی له مخي بخښنه و نه 
غوښته. ځکه چي که له وږي نه د ګېډي درد 
نه ځي نو له شاعر نه مشاعرې ته د نه بلني درد 
نه ځي او ما ورته وویل که د انارو بلنه نه 
راکوې: نو د انار ګل سیوري ته خو مي در 
وبوله. پتیال خندل او همدائې ويل (درملامت 
یم). له دې وروسته به د مشاعرې بلنه در کوم: 
پر مادي پور پاته شو. 

اوس به زما هغه پور څوک ادا کړي؟انار 
ګل ته به څوک راسره د ژوند سندره ووايي؟ زه 
د پتيال لهاروا نه بخښنه غواړم» زه څه خبر وم 
ژوند به دومره ناځواني کوي او د ځمکي له مخ 
به داستوری اخلي. زه څه خبر وم چي غم به د 
کندهار پر ځمکه د ویر ټغر غوړوي؛ ما خو 


امیدونه لرل .ما خو د دې ګل سیوري ته خپل 
ستړي هډونه دمه کول. زه څه خبر وم چي دا 
ژوند به دومره ناڅوانه وي. سل دي مړه وای 
خو د سلو سر دي نه! 

ځيني کسان د علمي او هنري ځواک له 
مخي د خلکو په زړو کي ځان ځايوي. خو 
ځیني کسان په طبیعي بڼه په زړونو کي کور 
جوړوي. پتیال یو له هغو ځوانانو څخه وو چي 
په زړونو کي ئې ځانته ځای پیدا کړ. 

په زړه کي لکه بت وتراشل شو. اوس ئې 
یادونه د ژوند زمانې نمانځي. اوس ئې تېر 
وختونه کارنامې راسپړي. څو چي هنر وي. 
څو چي دا څاوره وي. څو چي کندهار وي؛ 
پتيال به ژوندی وي. پتيال نه مري. پتیال نه 
مري. پتیال نه مري؛ خير که ژوند ناځواني 
وکړه او مرګ ورته خپله غېږه پراتسته خو دی 
په داسي ځای کي خښ دئ چي هلته د رازونو 
افسانې پټي دي او دا رازونه به د ژوند په اینه 
کي ښکاري. زما د کندهار هغه شپه هم نه 
هېرېږي چي د پتیال پر بېلتانه دردمنه وه. هر 
خوا ماتم وو. پتیال خندل. کندهار ژړل. 
پتیال لکه د ګلو باغ سمسور غوړېدلی وو. خو 
فراق ئې کندهار ژړاوه. کندهار بیا د ویر او ماتم 
افسانې لوستې. د کندهار پسرلي دا ځل د 
ژوند له لاسه شنه پېماته واخيسته: د ژوند 
ګلاب ئې ترمي ترمي کړ او د باد په مرګونو څپو 
ئې وسپاره. دلته ژوند بیاد مرګ د سوداګرو په 
لاس کي ولوید, دا دی بیا کندهار واړه په ژړا 
سو نا! مرګ مو نه پرېږدي: مرګ ډېر بخیل 
دئ» موږ چي یو ګل پیدا کړو یو ارمان پیدا 
کړو دا ناځوان ئې رانه ډېر ژر واخلي: 


په مړو موړ شوې که لا نور کوې مرګونه 


پو وپ ږې 
د (۲۷) پاته برڅه: 

زه شاهدي ورکوم» چي شهید پتیال د 
ځوانې رهبرۍ پورته ياده شوې ځانګړنه 
پېژندله او خپله شخصيتي وده ئې ورسره سمه 
عياره کړې وه. هغه د کندهار او بیا ټول 
افغانستان له پاره د ستونزو پر ريښو. حللارواو 
متشکل و منظم پرمختګ باور درلوده. 

شهید پتیال ولاړ. روح ئې په جنت سه ! 
خو څه مو ترې زده کړل؟ افغانستان ځواني 
رهبرۍ ته اړ دئ. د خپلې سیمې او بيا 
وروسته د ټول هېواد په کچ ښايي له وراسته او 
پر ټوپک و توري پانګي متکي نسل څخه 
رهبري. هغه نسل ته ولېږدي. چي په کرايي 
کور کي ژوند کوي؛ خو د خپلو هېوادوالو د 
انساني ژوند د شرایطو د ښه والي له پاړه د څه 
کولو اراده‌ثې دامتیاز تخښه ده. . 

پتيال یوه الګو وګڼئ او نور نو يوازي د 
رواني سیاسي پرؤسې له پاره د پرزو ونډه مه 
منئ. په خپله د ټولني د پرمختګ انجن شئ او 
لا تر دې لوړ د ډریورۍ څوکۍ هم ونیسئ. 

پتيال هغه ویشتلی لمر وګڼئ. چي یو 
کهکشان ستوري ئې د ویاړلي کندهار پر لمن 
شیندلي دي. دغه زلمي ستوري هر یو د رهبر 
کېدلو وړتیا لري. د افغانستان د سیاست او 
رهبرۍ دغه لرغونې مینه د ځوانانو په مټ 
ورغوئ. ډاډ ولرئ. چي ټول افغانستان له 
همدې ځایه رغولای او ژغورلای شئ. ما دغه 
ډاډ د شهید پتیال په معصومه څېره کي لیدلی 
وو. اروایې ښاد» یاد یې ژوندی. 
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هنر او ادب 


چلوونکی: پردېس کندهاری 


کسوبه مغان کيف د مست جام 
۷شرتنګهة خنځير شوردکړۍ 
مسسمندسانو دکتوونءخيتسصال 5 مته 
ځان کي توپان وړم ه مدام 
رنګدتصوير. وږم د عکشسق 
تازد جانتنان خوند د کلام 
زوږد جنستبت کاود دوږڅځ 
ډار له اسمان نه دئ مرام 
نورد يرزدان لور دئ مشام 
وارددپئيالالء» سر د دښحمن 
سر او کیتان »تل د امام 
١احوت ٣۳٣١‏ ش 


لا تر زړګي در رسېدلی نه یم لار ده پاته 
ستا تش نظر ته درغلی نه يم: لار ده پاته 


پرېږدئ له جوره د زمان چي نور زخمونه واخلم 
٢‏ ژوند ګره کي ايشېدلی نه یم لار ده پاته 


زما د سترګک په شکل پټ د یار په سترګو یم 


خو له وچ ضده ئې وهلی نه يم لار ده پاته 


ستا د مخ لمر ته هغه سیند يم چي موجونه وهي 
ستا په غروب کي بهېدلی نه یم لار ده پاته 
پتیاله ورک غوندي تصویر يم آئینه کي پروت یم 


مودې سوې تېري یار بللی نه یم لار ده پاته 


غزل 
زړه له ځایه دئ وتلی زما ګمان پر تا دئ پاره 
خیال مي دئ په اور داغلی زما ګمان پر تا دئ ياره 
زما له بخته نرمي نه وه ستا د شُونډو په سیښه کي 
هسي يم پر ښويېدلی زما ګمان پر تا دئ پاره 
نه څه ست وو نه بلنه نه مي خوښه وه چي راسي 
دا پرهر چي تن راغلی زما ګمان پر تا دئ ياره 
ما خو سر نذرانه کړی ستا محفل ته د درتللو 
خو هيچا نه يم بللی زما ګمان پر تا دئ ياره 
کوم حالت چي ستا پېرزو وو. هغه راغی سو تر سره 
اوس پتیال نه دئ ښاغلی زما ګمان پر تا دئ ياره 


شهید پتیال 

غزل 
رابهېږي نن له اره د غمارو اوښْکو لپي 
وړو د خپل ژوند تر مزاره د خمارو اوښکو لپي 


زموږ خوښي د زړه له درده. زموږ ښکلا دردو کي نغښتې 
بو کرلي تر سینګاره د خمارو اوښکو لپي 
پام چي رنګ ئې بدل نه سي غبار پل پسي اخیستی 
دلته رسم پر هيتداره د غمارو اوښکو لپي 
تر ماښامه اخلو زخم په سرو وينو کي غوټه يو 
تویوو بيا تر سهاره د غمارو اوښکو لپي 


د صلم د ګرېوان لار کي د سرو اوښکو مزل تم سو 
خو پتيال توي کړې بې واره د خمارو اوښکو لپي 


احمد فاني 
غزل 

دلته موږ کار کوو بې کاره باسو 
مړي په دې خاطر له ناره باسو 
که چا دوه چنده پکښي ځان وباله 
موږ يې له لاس څخه هینداره باسو 
چي پکښي دود کوي او څوک ژړوي 
هغه نيم خامه له انګاره باسو 
کاڼي پر سر د رېګو هم نه پرېږدو 
مظلوم د ظلم له حصاره باسو 
احقدقاني د مرګ پر لار خو ځکه 


دغه تکرار ژوند له تکراره باسو 


عبداللهءستوری 
غزل 


چي نه جادو نه معجزه ته کرامت دئ ګله 
ستا د غزالو سترګو څه ډول خاصیت دئ ګله 
زموږ د زړو کوتري نیسي د بڼو په منګول 
ستا د نظر د شاهين دا ظلم عادت دئ ګله 
څه بدعتونه پکښي خامخا موږ هم کړي دي 
خو ستاد ښکلي ميتي دین نور سلامت دئ ګله 
ستا د خوږې میني جنت ته اروا ستړې در وړم 
ما قبول کړی ستا د میني شهادت دئ ګله 
زما د اوښکو وزر ماتي مارغان وتپېدل 


ستوري لا کړی ستا بڼو ته مقاومت دئ ګله 
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اسیراحمد یاد 
غزل 

هر وخت په اوښکو مینځمه د شپې ځلانده ستوري 
را اوروه را اوروه کعبې ځلانده ستوري 
په تش لاس نه درځمه دا پېغور دئ پښتنو ته 
درځمه خامځا در وړم وړې ځلانده ستوري 
همداسي خو دي نه پرېږدم ښکلا دي ډېرومه 
راوړي مي په جېب کي څو دانې ځلانده ستوري 
پر ما لوړ توره شپه وه او دلې هم توره شپه ده 
یو څو دانې خو راوړه هدپرې ځلانده ستوري 
هغسي مي هم تنده د چا زړه کي ماته نه کړه 
رادې خوا که ساقي نن څو پیالې ځلانده ستوري 
کافر ته یمه نه چي بدګومانه سې زما ياده 
ساتلي مي لمن کي له هدې خلاند ستو ړا 


جهیش وصال 
غزل 

د زړه د ارمانونو جنازه پر اوږو وړم 
په اوښکو کي د ستړي ژوند کیسه پر اوږو وړم 
دا ستا د فراق درد چي مي ملګری سي جانانه 
سلګو کې تر سهاره هره شپه پر اوږو وړم 
دا ته چي زما خپل سوې رڼاګاني مي سوې خپلي 
که لمر نه يم د لمر غوندي آینه پر اوږو وړم 
د یار د پېغلو شونډو د شرابو په نشه کي 
ساغر پر اوږو وړمه ميکده پر اوږو وړم 
جهيشه چي وصال دي د مړو سترګو کله وکړم 
د مستي نڅا غېږه کي نغمه پر اوږو وړم 





محمدعمر ساغر 


غزل 
درد مي کړي د خپل وجود ایرې په دروازه کي 
سوالګره غوندي ناسته وې د شپې په دروازه کي 
یو څوک وو چي پر مخ به یې سپېرې خاوري راباد کړې 
یو چا بیا راته ايښي وې ډېوې په دروازه کي 
یو صحرا وحشت به مي له ذکره فکر ووت 
چي به دي کړې شونډي تکي سرې په دروازه کي 
ملګرې نور احوال به د دېوال تڼاکي درکړي 
ته نه وې ما دي وکړلې سجدې په دروازه کي 
خپس د تنايي مي په رګ رګ باندي خپره ده 
قربان دي سم حلال مي که تر دې په دروازه کي 
ساقي دا مي وصیت دئ په شرابو غسل راکه 
او ښخ مي که جسد د میکدې په دروازه کي 


حامد دقیق 

غزل 
د هغې د ز ني خال او شاعري 
څومره خوند کوي جمال او شاعري 
د پرې سوي زړه پرهر ټکوروي 
دارغند د رود شمال او شاعري 
د اولاد په څېر زماغمشريکي کړې 
ستا د لاس هغه رومال او شاعري 
له تورو خاورو جوړ کړي سره لعلونه 
داهنر لري کمال او شاعري 
تا په ژوند کي بدلون ونه کړ دقیقه 


هغه ته هغه دېوال او شاعري 


غزل 

له مانه زړه مه وړه له ماسره خبري وکه 

نور د دردونو له پاچاسره خبري وکه 

ستا د هغې ورځي د هغي خندا هغه تاثیر 

راته شله دئ وای ګیتا سره خبري وکه 

د ګندارا د شاپېرو د سُرخیو په باب 

له پاڼي پاڼي اوستاسره خبري وکه 

بیا به مي مر ګ د سوي لمر د تماشې سترګه کړي 
بیا به دا نه وایې چي چا سره خبري وکه 

حروف د ساز له شوره ووتل سر کښه سوله 
کنداری زړه مي وای پکتیا سره خبري وکه 

چي بیا به ژوند څنګه وي بیا به زمانه څنګه وي 


نقیبه نن شپه له رویاسره خبري وکه 


ثریا حمیدي افغان 

غزل 
زما د هیلو قتلګاوو ته ولاړ یې 
یاره څه تورو بلاوو ته ولاړیې 
هسي مه درېږه ته راځي پر شونډو 
خندا نه لرم ژړاوو ته ولاړ یې 
اوس دي زخم د زړ ګي په درمل نه سي 
زما د سرو شونډو دواوو ته ولاړ یې 
د حألاََوْمجِِورَومي بنګړي کونک کزه 
زه پوهېږم ته یې شر نګاوو ته ولاړ یې 
ستا بېلتون زه راویشتلې يم د مخکي 


ته مي اوس هم واداوو ته ولاړ یې 


قدامحمد اقبال 


غزل 


زړه مي په لاس کي ګرڅوم رانه سینه ورکه ده 
خوبونه مانه تښتېدلي دي که شپه ورکه ده 

له ډېره وخته مي د زړه ځنځیر شر نګی نه کوي 
له ډېره وخته د زړګي مي دروازه ورکه ده 

زه مي هم کله کله بخت په آینه کي ګورم 
دېوال ته مخ مي وي له مامي آينه ورکه ده 
کلونه کیږي چي هغه مي لا لیدلې نه ده 

زه له هغې ورک یم که مانه هم هغه ورکه ده 
ستا پېغلتوب د لېونتوب تر حد هم واړولم 
څنګه لمونځ وکړي له اقبال ځني کعبه ورکه ده 


محبوب مشتاق 

غزل 
کومه ورځ دي زه بې خوصلې نه کړم 
درک دي یوه ورځ هم زمانې نه کړم 
مرګه بس دئ. نور دي ځکلومه نه 
نور نو درته نوري بهانې نه کړم 
وایه بېوسۍ کله دي مړ نه کړم 
وایه کومه ورځ دي بې څېرې ته کړم 
ژونده د نجات غېږ کي دي پټ نه کړم 
تېر دي د مرګونو تر څپې نه کړم 
هوولا په ژوند کي دي فالتو یمه 
ځان سره دي نوري نو کیسې نه کړم 
پرې ئې ږده مشتاق مي قسم نه مني 
نورورته قسم په سېپارې نه کړم 
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سعید لودین /کاناډا 


بورا به خدای په ګلو موړ کړي 
باغوانه ستا نيمګړی نیت مي ژړوینه 


شهید ښایسته یار ته چي مي د شهيد 
باي تر شهادت وروسته د اطلاعاتو کلتور 
ریاست وړاندیز وسو او خبر ئې تر کاناډا پوري 
راورسېدی نو مي ټلیفون ور وکړ. د تل په څېر 
مي پر پنځم شپږم زنګ ور وهلو پیدا کړ. تر 
اوږده خواږه روغبړ وروسته مي و ریاست ته ئې 
د ټاکلو مبار کي ورکړه خو سمدستي مي خپلي 
اندېښنې هم ورسره شريکي کړې. 


ک شهید بايي بېګناه درګ؛ نامرد قاتل 
ئې او ناځوانه چارواکي مي ور یاد کړل. په 
مهر بانه او خندانه اواز ئې راته وویل: 

"چي موږ ئې و نه کړو. نو بې څوک 
وکړي؟" 

جرئت. قرباني او له دې ښار سره ميني 
ئې په ما کي نور سوالونه وچ کړل. په ډاډه آواز 
مي ورته وویل: "تل دي کامیابي مل سه. 


درباندي ویاړم او درباندي خوشحاله يم خو 
زړه به مي تل در باندي کښانده وي ". 

په خندا ئې راته وویل: "د خارج د 
مصروفه ژوند ستړیاوي دي بس نه دي چي په 
موږ به دي هم زړه کښانده وي؛ ان شاءالله شی 
لا نسته. څه وخت راځې؟ درپسي دیغ سوي 
و: 

مضمون ئې په خورا مهارت واړاوه او زما 
اتدېښنې ئې هم اند ېښنې پرېښوولې. 

پتيال له ریاست څخه ولایت ته بوتلل 
سو او دا هغه ځای وو چي د .ده پاکه ارواء ترم 
زړه او ژوندی وجدان ئې نه وو ورته جوړ. ما 
اندېښنو هم د بلاوو په څېر هر وخت پپرولم. 

خو یوه ورځ څاښت مهال زنګ راغلی. 
ول خبر یې؟ وای پتيال ئې ويشتلىدئ! 

زړه مي تر تلو ولوېد. لاسونه مي په 
رېږدېدو سول: ټلیفون مي بند کړ او دستي مي 
روهال او مومن ته زنګونه ووهل. هغوی 
راسره په چیغو او ژړا سول او د ښایسته پتيال 
جنازه مي له دې ځایه په اوښکو ورسره بدرګه 
کړه. خو زما له خپلو اندېښنو کرکه وسوه ځکه 
د خواږه یار د شهادت او د نامرده قاتل وهمونه 
ئې رښتیا ختلي ول او د ناځوانه چارواکو د 
ناځوانۍ کیسه مي راتلونکې بللې وه ځکه دا 
کیسه تکراري وه. 

د شهیدبابي. شهید انجنیرآشناء شهید 
پروېز» شهید او شهید او شهید يتیمان په 
دوهمه هفته بیا هېر سوي ول. نه ئې چا پ 
يتیمانو پوښتنه کړې وه او نه ئې د هغوی لاس 
نیوی کړی وو. نن چي موږ د شهید پتیال په 
یاد سره راغونډ سوي يو آیا خبر یو چي زموږ د 


دې ښایسته شهید پر ښایستو کوچنیو يتیمانو 
څه تېرېږي؟ 

په اقتصادي حالت ئې خبر یو؟ د کور. 
تعلیم او آیندې غم مو تې خوړلی دئ؟ 

جاده مو د شهید پتیال په نامه کړه خو 
خدای مه کړه په همدې جاده کي د شهيد 
نازولي د ژوند ستونزو پر سر اخيستي 
سرګردانه ګدايي و نه کړي. موږ به صرف هغه 
څه نه کوو چي عالم په خوشحاله کېږي بلکي 
ها به هم کوو چي د شهید روح او نازولي ئې په 
خوشحاله کېږي. نو به بیا یو بل وطن دوسته 
د خپل سر و قربانۍ ته اماده کېږي او د خلکو 
خدمت ته به ملا تړي کنې د شهید پتیال په 
څېر بې آسرې خلک به پر کور کښېني او ادارې 
دلاموله پاک تيتوخالي سي. 

د شهید پتیال د فاتحې په ورڅ چي 
حکومتي چارواکو د شهيد له يتیمانو سره 
کومي وعدې وکړې د عملي کولو غوښتنه ئې 
بیا تکراروم . په دې کار سره به مو هم د 
ښایسته پتیال د قر بانۍ قدرداني کړې وي هم 
به مو ئې د يتیمانو پر سر لاس ور تېر کړی 
وي. 

په پای کي د اطلاعاتو او کلتور له رئیس 
ښاغلي مینه پال صاحب څخه د زړه له کومي 
مننه کوم چي پر شهید پتیال ئې دا کنفرانس 
جوړ کړ . د همده او نورو په زړه خوږمنو یارانو 
تپ و تلاښ ئې دئ چي پتیال نې نه دئ 
راڅخه هېر کړی کنې ښایسته پتیال به هم د 
نورو پاکو شهیدانو په څېر اوس هېر وای. 

زما یو شعر (موږ ته ئې شا کړه) د 
ځوانیمر ګ پتیال خورا خوښ سوى وو او زماد 








مقالټ په سریزه کي ئې یانونه هم کې وه د 
اعدا فپاغاختان ښتاننو سزه: هغ 
شريکوم: 

په شر نګا کي د سرو تورو 

په میدان کي بې له زغرو 


اطاعت مو د حاکم وو 
چي تر مرګه به ورځغلو 


نه به درد د چامانع وي 
نه به بېره له وهلو 


پرسرؤنومواور بل کړ 


د منزل پر لوري تللو 


چي قطره قطره د وینو 
هر قدم قدم روڼاکړل 


چي ځوانۍ مو د خیالونو 
په قبرویاندي سوا کړلن 
قربانۍ چي د سرونو 
رباتونه کربلاکړل 

چي پر عزمو زخمي موټو 
دغلیم لښکر خنثی کړل 


چي شیشني مو د آسونو 
د کلا برجونه وا کړل 


مو سرونو ته روا کړل 


د لښکر سپه سالار مو 
په میدان کي قهقها کړه 
زموږ د وینو و میدان تې 
ترابده خپله شا کړه 

د شهیدانو روح دي ښاد. فر بانۍ دي ئې 

ځلانده او یاد دې تل ژوندی وي. 
۳ هه »چه ات ب0د بد بې 
د (۵۳)مخ پاته برخه: 

د نورو ښېګڼو په څنګ کي د خدای 
بخښلي بابي یوه بله ښېګڼه چي نه يوازي د 
هېرېدو نه ده بل لا موږ باید له هغه څخه زده 
کړه وکوو هغه د ځينو یا زیاترو مسئلو په اړه له 
مشرانو. نظرخاوندانواو پوهو ځوانانو سره سلا 
او مشوره وه. د ده وړتیااو مهارت په دې کي وو 
چي د مشورې له پاره ئې د راز راز مفکورو او 
نظروتو خاوندان .په يوه کوټه کي پر يوه مېز 
باندي راټولول او خورا په ورین تندي ئې د 
ګردو نظرونه اورېدل او موضوع به د ټولو یا 
زیاترو په همنظرۍ سره پایلي ته ورسېده. د 
ده د مشورې غوښتني د غونډو شاهدان خورا 
ډېږ کسان دي. 

په پای کي زه هیله لرم. راځئ! چي د 
ژونداته په اصلي معنا پوه سو او یو له بل سره مو 
ژوند په ميئي. پېرزويني. لاس نيوي او 
خواخوږي سره وکړو تر څو له ویني. کرکي او 
غچ څخه پاک او هوسا ژوند ولرو. یو پښتون 
شاعر وايي: 

چا تحفه راوړه چاړه و شيخ فريد ته 

شیخ چاړه بيرته ور رد کړله مريد ته 

ول چاړه مه راوړه ځکه چي پوېکړون کا 

که راوړې ستني راوړه چي پیوستون کا 

بویه ستني سو چي پرې زړونه پیوند کړو 

چاړه نه سو چي د کار قطع و گزند کړو 
والله المستعان 





استاد عبدالباري جهاني/امریکا 


سيداحمد بريلوي او هندوستاني مجاهدین 


پنځمه اووروستۍ برخ 


سره له هغه چي سید احمد بریلوي په 
دریو مهمو طریقو کي له خلکو څخه بیعت تر 
لاسه کاوه خو یوه بله طریقه ئې چي په هند 
ایښودل سوی وو او محمدیه بلل کېدله. هم 
رامنځته کړه. محمدیه. چي د اسلام د پیغمبر 
لاره بلل کېدلای سي؛: یو داسي تصوفي 
تحریک وو چي پیروانو ئې ادعا کوله چي د 
اسلام هغه پاک او صاف حالت بيرته را ژوندی 
هغه د اولاد او اصحابو په وخت کی موجود وو. 
البته هغه طريقه محمدیه چی سیداحمد 
بریلوي ئې تبلیځ کاوه او خلک ئې ورته رابلل. 
په اصل کی کومه تصوفی طریقه نه ده. نه د 
تصوف په باره کي په لیکل سویو کتابونو کي د 


تصوف په سلسلو کي د دغي طریقې نوم یاد 
سوی دئ او نه پخپله سيداحمد بریلوي په 
صراط مستقیم کي د دې طريقې نوم یاد کړی 
دئ. دغه تنظیم په اتلسمه پېړۍ کي د ډهلي 
خواجه نصیرالدین. چي په شعر کي ئې نوم 
عندليب وو» منځته راووړ او د هغه زوی خواجه 
میر درد چي د پلار په یر د اردو او فارسي 
ژبي صوفي شاعر وو. هغې ته ښه وده ورکړه. په 
داسي حال کي چي محمد بن عبدالوهاب او د 
هغه پیروانو په خپلو تبلیغاتو او د اصلاحاتو په 
فعالیتونو او عملیاتو کي چنداني د طریقې او 
تصوف نوم نه دئ اخیستی. سيد احمد 
بریلوي د محمديه طریقې پر اساس ويل چي د 
بشپړي مسلمانۍ لپاره طريقت او شریعت 
دواړه لازم دي. سيد احمد د طریقه محمدیه 


په تشریح کولو کي پر دې خبري ټینګار کاوه 


- 


: 
1 
: 
3 
2 
3 





چي د انسان هر عمل باید د خدای (ج) د رضا 
له پایه وي. که يو مان واه کوي.نو باید په 
زړه کي ئې دا خبره وي چي غواړي په دې توګه 
ځان له فساد څخه وساتي. که کاروبار کوي نو 
باید په زړه کي ئې دا خبره وي چي غواړي د 
خپل کاله له پاره حلاله نفقه پیدا کړي. که 
خوراک کوي نو باید چي نیت ئې دا وي چي 
غواړي د خدای (ج) د عبادت له پاره انرژي 
ولري او د لمانځه د کولو: روژې نیولو. حج د 
فریضې د ادا کولو او که لازمه وي د جهاد له 
پاره قوت ولري. ٢ ۹٩‏ ۸7030 5870 
سید احمد پریلوي ويل چي مسلمان 
باید له ټولو انسانانو سره خواخوږي او مهرباني 
وښيي. سید احمد بریلوي وايي پیغمبر (ص) 
ویلي دي چي خدای تعالی پر هغو خلکو 
مهر بان دئ چي پر انسانانو باندي مهر بان وي 
پر مځکه باندي پر اوسېدونکو مخلوقاتو باندي 
مهربان اوسئ څو هغه چي په اسمان کي دئ 
پر تاسي مهربان سي. سید احمد وايي د دې 
حدیث اصلي مفکوره دا ده چي د نورو خلکو د 
ارزوګانو او ارمانونو په پوره کولو کي مرسته 
وکړئ او د مسلمان او کافر دواړو د هدایت دعا 
وکړئ. کوښښ وکړئ چي د ټولو خلکو سره د 
مرستي په لاره کي خپل ټول وس تمام کړئ. 
خلکو ته ډوډۍ ورکړئ. جامې ورکړئ او جتی 
که مو د یوې خرما ورکولو مرسته په وس 
رسېږي خپل وس مه سپموئ. سيد احمد 
بریلوي وايي د هر چا سره د هغه د ضرورتونواو 
اهلیت پر اساس سلوک وکړئ او دغه راز د 
مغرورو خلکو سره. چي نورو ته په کښته 
سترګه ګوري؛ کار مه لرئ. خو دا خبره مه 











.تار 


تس 


.دي او ټولنیزه مجله 


هېروئ چي د هغو د هدایت له پاره باید دعا 
وکړئ او دې ته مه ګورئ چي هغه ښه سړی 
دئ او کهګناه کار دئ ۱۳۰-٢١١.‏ دم 0 نت 

سید احمد بریلوي د هند په څېر یوه 
ټولنه کي ژوند کاوه چي ډېر لوی اکثریت 
اوسېدونکي ئې هندوان ول: هغه ته څر ګنده 
وه چي که مسلمانان په هند کي نېکمرغه 
ژوند غواړي نو باید چي له هندوانو سره په 
سوله کي ژوند وکړي. هغه چي هر کله د 
عقایدو او دین خبري کوي نو د هندوانو 
عقیدې او دین ته درناوی کوي او يوازي د 
خپلو مسلمانانو په عقایدو او رسومو کي د 
هندو عقايدو نفوذ غندي. محمد بن 
عبدالوهاب له دغه راز ستونزي سره مخامځ ته 
وواو دې ته اړ نه وو چي د عیسويانو. هندوائواو 
ورو مذهبونو د پیروانو مراعات وکړي. د 
صحيح مسلم یو حدیث را نقلوي او وايي چي 
ابو حياج وايي چي ما ته علي رضي الله عنه 
وویل چي زه تا ته هغه ماموریت در سپارم چي 
ما ته پیغمبر صلی الله علیه وسلم را سپارلی 
دئ او هغه دا چي هیڅ مجسمه بې ورانولو مه 
پریږده او ټول هغه قبرونه چي جګ جوړ سوي 
دي له خاورو سره برابر کړه ا۵ نان 
۳ د 13۷1110 

په داسي حال کي چي دا دواړه کسان د 
اصلاحاتو راوستلو او د اسلام له دین څخه د 
خرافاتو د لیري کولو او په اسلام کي د نورو 
مذهبونو د نفوذ پر ضد مبارزه کي تقريباً يو 
شان نظر او ماموریت لري. خو اجتماعي 
شرایطو او ضرورتونو د دوی دواړو په نظر او 
عمل کي څرګند توپیر راوستیوو. 


د هندوانو او غیر مسلمانانو په برخه کي: 
د سید احمد بریلوي دغه پراخ نظر د هغه د 
وی مرشد شاه ولۍ الله له نظر مره څرګند 
توپیر لري. که څه هم چي شاه ولي الله هم 
طریقه محمدیه تبلیغوله او د دغي طریقي له 
موسسینو څخه ګڼل کېږي خو هغه هندوانو او 
نورو غیرمسلمانانو ته په ډېره سپکه سترګه 
کتل او توصیه ئې کوله چي هغوی باید په زور 
مسلمانان کړل سي او عبادت کولو او 
درمسالونو ته پرې نه ښودل سي او پر دې 
سربېره باید د هغوی له پاره په ټولو اجتماعي 
او سیاسي چارو کي تبعیضي قوانین وضع سي 
او له هغوی سره په هیڅ توګه عدالت و نه سي 
۳ د ٥ ٧۷2١-۸112‏ ن۵. 

شاه ولي الله وروسته وايي چي د هندوانو 
د مسلمان کولو پروګرام باید يوازي د هغوی 
مشرانو ته متوجه وي. د کافرانو له کښتي 
طبقې سره دي غرض نه کېږي او هغوی دي 
په کروندو کي خپلو کارونو ته پرېښوول سي 
چي ځپله جزیه ورکړي. دوی دي د بار وړونکو 
حيوانانو او د کرني د چارو د څارویو په څېر په 
زحمت او نا لمیدی کي وساتل سي م 618| 
٨‏ 

شاه ولي الته حتی په دې هم بسیا نه دئ 
او د هغو کسانو په مسلماني باور نه لري چي د 
توري په زور مسلمانان سوي دي. دی واي 
دغه کسان په حقیقت کي منافقان دي او د 
قیامت په ورځ به د نورو کفارو سره یو ځای د 
دوږخ په ژوره شیله کي یو ځای سوځي. دی 
وايي د توري زور د مسلمانو سویو کافرانو له 
زړونو څخه شک او ګومان نه دئ ایستلی او هر 


وخت د هغوی د بيرته کافر کېدلو احتمال 
سته. دی وایی چی امامان باید دغو کسانو ته 
تبلیغ وکړي او په عقلي دلایلو د اسلام حقانیت 
ورته ثابت کړي. 1870 

سید احمد بریلوي. هم د شاه ولي الله او 
شاه عبدالعزیز په څېر ويل چي باید په شریعت 
کی مستقيماً د پیغمبر صلی الله علیه وسلم 
خپله لاره تعقيب سي او له ټولو هغو خرافاتو 
څخه ځانونه وژغورل سي چي تش په نامه 
ګمراهو صوفیانو منځته راوړي او خلک ئې په 
عادت کړي دي. البته سید احمد پریلوي په 
خپلو تبليغاتو او عمل کي ډېره نرمه لاره 
د هغه پر لاس باندي بیعت وکړ او ډېر شیعه 
ګان د هغه د تبلیغ او سلوک له امله سنيان او د 
ده مریدان سول. خو طریقه محمدیه په عين 
حال کي پر اچتهاد باندي ټینګار کوي او وايي 
چي د مسلمان له پاره تقلید ضروري نه دئ او 
باید چي د قرآن شريف او احاديئو د تفسیر او 
تعبیر صلاحیت ورکړه سي. شاه ولی الله پخپله 
خپل ځان مجتهد بولي او وايي چي تر بل هر 
چا د ده له پاره د قرآن شريف د ترجمه کولو او 
تعبیرولو حق حاصل دئ. ۲٣٢‏ م 10:0 

شاه ولی الله وایی د علماوو اکثریت په 
دې عقیده دئ چي تقلید ضروري دئ. دی له 
هغوی سره دا خبره مني خو وايي چي هیڅ امام 
له خطا خالی ته دئ او هیڅ یوه ته وحی نه دي 
راغلي. کله چي موږ د یوه امام پیروي کوو نو 
مطلب مو دا دئ چی هغه په قرآن او احاديتو 
کي ژوره پوهه لري. که موږ د هغوی په دغه 
پوهه باور نه درلودلای نو هیڅ وخت به مو د 





هغوی پيروي نه کولای 0 ۱۱566٢‏ ۸ 
2 ۱11110560211۷ ۷۱51712 

سید احمد بریلوي توصیه کوي چي د 
حقیقي تجات له پاره په مرشد پسي ګرځېدل 
ضروري دي. ځکه چي له مرشد او رهبر څخه 
پرته د سمي لاري پیدا کول ډېر ګران کار دئ. 
باید چي داسي مرشد ولټول سي چي پخپله د 
قرآن او احاديثو په احکامو عمل کوي. البته 
داسي نه وي چي سړي ته مرشد هر څه وايي 
هغه به مني او د مرشد حكم به د خدای او 
رول حكَم اه فيطله ط صراط مستقيم 
٥‏ 

محمد ين اربُدالوماب یله ېړوان 
هيڅکله د مرشد د پیدا کولو او د هغه د اطاعت 
کولواو نه كولوتوصيه نه کون پاچ اون 
له پاره د پیرۍ او مريدۍ سوال له سره طرح نه 
دئ. محمد بن عبدالوهاب په خپلو ټولو لیکنو 
کي د علم او پوهي د لاسته راوړلو او د اسلام په 
روح د ځان د پوهولو توصیه کوي. هغه په 
خپلو ټولو لیکنو کي وايي چي علم باید يوازي د 
علماوو او څوتنو پوهانو په انحصار کي نه وي 
بلټکي لد ټولږ نارينه او ښجینهِ سبلمانانٍ 
وظیفه ده چي د مذهب په اساساتو او 


تفصیلاتو ځانو نه خبر کړي م 151350 ۱٧۵۵57‏ 
717 


دارالحرب او دارالاسلام: 

د دیارلسمي مېلادي پېړۍ د لومړۍ 
لسیزي څخه د اتلسمي پېړۍ تر لومړۍ 
لسیزي پوري د هندوستان پراخه خاوره. د 
پنځو پېړیو له پاره. د مسلمانو پاچاهاتو تر 





لاس لاندي وه. مسلمانانو. چي د هند د نيمي 
وچي ایله په سلو كي پنځه نفوس ئې 
تشکیلاوه. په ډهلي. کشمیر. جونپور» بنګال 
اودکن کي داسي مستقل او غښتلي حکومتونه 
درلودل چي هندوانو تقريباً هیڅ صلاحیت او 
واک نه پکښي درلود. له خزانو څخه نیولې» تر 
حاصلاتو. پوځي قواوو او هر څه پوري ټول واک 
د مسلمانو پاچاهانو په لاس کي وو. په ټولو 
دربارونو کي علمي؛ تاريخي او پوځي څېړني:. 
شعر او شاعري. ادبيات او د حکومتي 
مکتوبونو ژبه فارسي وه هندو راجاګان؛ چي د 
پېړیو راهیسي یې پر دې خاوره باندي پاچهي 
کړې وه. د مسلمانو پاچاهانو او جنرالانو په 
خدمت کي ودرېدل. په سل هاوو زره هندوان؛ 
څوک د توري په زور او څوک د اسلامي علماوو 
او لویو صوفیانو او شاعرانو د تبلیغ په وجه 
مسلمانان سوي وه: او چي د هند په خاوره کي 
څه نعمتونه ول هغه د مسلمانانو په برخه ول. 
د اووه لسمي پېړۍ له نيمايي کلونو څخه د 
هند په بېلو بېپلو سیمو کي د مسلمانانو د 
قدرت د مرکزونو انحطاط پیل سواو په ۱٧۷٧۷‏ 
ميلادي کي. د مغولو د وروستني لوی واکمن 
سح ليع اورقتیث د وقات تنذمیې؛ ک 
شهزاده ګانو تر منځ د پرله پسې جنګونو په اثر 
په ډهلي کي د مسلمانانو د قدرت د بشپړ زوال 
تخښي ښکاره سوې:. اسلامي علماء او 
روحانیون مخکي له هغه چي په هند کي د 
اسلام او اسلامي افکارو او عقایدو انحطاط ته 
متوجه سي. د هغي نیمي وچي په بېلو بېلو 
سیمو کي د مسلمانانو د قدرت انحطاط او 
زوال راويښ کړل. د مسلمانانو علماء او 


مشران هغه وخت ستونزي ته متوجه سول 
چي انګریزانو د هند تقريباً ټول مهم ښارونه. 
تجارتي مرکزونه او نظامي ځایونه تر کنټرول 
لاندي کړي ول او د ډهلي په ښار کي ئې هم 
نفوذ کړی وو انګریزانو د تقریباً يوې نیمي 
پيړۍ راهيسي په هند کي هر واکمن قدرت له 
بل سره جنګولی او په دې توګه ئې ټول داسي 
کمزوري کړي ول چي هیڅ يوه ئې نه د 
خارجي یرغلګر په مقابل کي د دفاع او نه پر 
دښمن باندي د يرغل توان درلود. د 
مسلمانانو مذهبي مشراتو هند دارالحرب وباله 
او د مسلمانانو څخه ئې وغوښتل چي د 
انګریزانو د شړلو له پاره لاسونه سر ورکړي. 
دوی دې ته متوجه نه ول چي په هند کي د 
مسلمانانو قدرت د تل له پاره له منځه تللى او 
نور ئې د بیرته را ګرځولو امکانات نسته. 

شاه عبدالعزیز وليکل چي هر کله کفار یو 
اسلامي هیواد اشغال کړي او د هغه هیواد او 
ګاونډيو هيوادونو د مسلمانانو له پاره دا 
ممکئه نه وي چي کفار پسي واخلي او یا د 
هغوی د شړلو امد ولري او د کفارو قدرت دونه 
زیات سي چي دوی اسلامي قوانین او الهي 
احکام د خپلي خوښي سره سم لغو کوي او 
هيڅوک دونه زور نه لري چي د کفارو له 
اجازې پرته د هیواد د عایداتو کنټرول په خپل 
لاس کي واخلي او د هيواد مسلمان 
اوسېدونکي د پخوا په څېر په سوله او ارامي 
کي ژوند نه سي کولای نو دغه راز یو هیواد په 
ادو لحاظ : دښمن هیواد دئ او دارالحرب 
بلل کیدلای سي م ۷۱5135 180188 
3۳۴ 


د شاه عبدالعزیز وراره او د سيد احمد 
بریلوي نژدې پیرو او مرید مولوي عبدالحي په 
دغه اړه حکم وکړ چي له کلکتې څخه نیولې تر 
ډهلي او شمال لوېديځي صوبې پوري د 
مسیحیانو امپراطوري ده او دا ټول دارالحرب 
دئ. په ټوله سیمه کي بت پرستي او شرک 
رواج لري او اسلامي مقدس قانون ته هيڅو ک 
مراجعه نه کوي. کله چي په یوه هیواد کي دغه 
راز حالات منځته راسی نو هغه دارالحرب بلل 
کېږي. موږ ټولوحالاتو او شبزایطو ته په تفصيل 
اشاره نه سو کولای: خو دونه باید ووایو چي د 
اسلام د دین ټول علماء پر دې خبري سره 
د دښمن خاوره او دارالحرب دی ۱۳۵ م ۱010 

دمولوي عبدالحی د ادعا پر خلاف د 
اسلام تول علماء له هغه سره په یوه عقیده نه 
ابن عبدالله شیخ عمر الحنفی او شافعی مذهبه 
مفتي احمد بن زیني دهلان حکم کوي چي 
هر کله یو هیواد د کفارو لاس ته ولوېدی نو تر 
هغه وخته پوري چي د اسلام د ټولو او یااکثر 
فرایضو عملي کول منع سوي نه وي هغه هیواد 
دارالحرب نه سی بلل کیدلای «م 0۱٣4‏ 
۷-۸ 

دغه راز د لکنهو. رام پور او ډهلي اوو تنو 
مذهبي عالمانو د همدغه پورتني سوال په 
جواب کي وویل چي عیسویان په هند کي د 
مسلمانانو ساتنه کوي او په هغه هیواد کی چي 
د مسلمانانو امن خوندي وي هلته حهھاد 
نسته. د دې تر څنګ. دا هم ضروري ده چي د 
جنګ او جهاد په نتیجه کی بايد د هند د 





مسلمانانو د بري احتمال موجود وي او د 
مسلمانانو اعتبار او عظمت ته تاوان و نه 
رسېږي. که دغه راز احتمال موجود نه وي نو 
بیاجهاد غیر قاتونی دئ ۲۰۹ م 1010 . 
مولوي عبدالحی او شاه عبدالعزیز د 
متوجه سول چي اوبه له ورخه تېري وې او نور 
له دښمن سره مقابله د مسلمانانو او هندوانو 
له توانه وتلې وه. په ٧۷‏ کی د ډملىی د 
پاڅون د ځپلو څخه وروسته د مغولي 
امپراطوری وروستنی تش په نامه پاچا بهادر 
شاه ظفر برما تۀ ت. تبعید سو او په دی توګه د 
مسلمانانو د قدرت جنازه واخ خيسئله سوه. په 
هغه هند کي. چي یو وخت ئې ټول اداري. 
یو مامور هم نه درلود. په ۱۸۶۹ کال کی د هند 
په استیناف کي اووه ویشت هندوان ول او یکي 
یو مسلمان پکښي نه وو. شپږویشت هندو 
کاتبان ول او یو مسلمان کاتب نه وو. د 
استیناف د نومونو د ثبتولو په دفتر کي د اووه 
لسو مامورینو له جملې څخه شپږ انګريزان او 
د دې خبري یو علت دا هم دئ چي 
مسلمانانو نه یوازي د انګر ېزانو سره مقابلې ته 
ملا وتړله او له هغوی سره چنداني د خبرو کولو 
ته حاضر یا تیار نه ول بلکي له عصري علومو 
څخه ئې هم مخ واړاوه. ان نګليسی ئې د کفارو 
ژبه وبلله او عصري علوم ئې دین او مذهب ته 
تاواني معرفي کړل. مسلماناتو په خپل 






پخواني تاریخ او په علومو کي په پخوانيو 
پرمختګونو افتخار کاوه او حاضرو حالاتو ته ئې 
چنداني توجه نه کوله. مسلمانانو خپل وخت 
پر دیني مسایلو او عقایدو باندي په بحثونو 
تیراوه. په داسي حال کي چي نورو د عصري 
علومو په وسله ځانونه سمبالول. 1115107۷ ۸ 
۸ جح حتاحه:21110 ٧۱051100‏ ٤ه‏ 

سید احمد بریلوي. د خپل مرشد شاه 
عبدالعزیز او خپل ملګري مولوي عبدالحي په 
څېر. هند دارالحرب وباله او د انګرېزانو په 
مقابل کي ئې له هر پاچا. مشر او قام څخه 
مرسته وغوښته. هغه فتواوي چي د ده د جهاد 
او مبارزو پر ضد ورکړه سوي دي ټولي د ده له 
وفات څخه وروسته صادری سوي دي. البته 
سید احمد ته یو حقيقت څرګند وو او هغه دا 
چي که چیري انګریزان د هند له خاوري څخه 
وباسي؛ هم بیرته د مسلمانانو عظمت نه سي 
ژوندی کولای؛ ځکه چي د هند تام اکثریت 
هندوان ول او دانګرېزانو له وتلو څخه وروسته 
باید واک هندوانو نیولی وای. دغه علت دئ 
چي هغه هم د انګريزانو په مقابل کي له 
هندوانو څخه مرستي اخيستلې او هم ئې د 
مذهبي اصلاحاتو له پاره د تبلیغ په وخت کي 
د هندوانو له غندلو څخه ځان ژغوره. سيد 
احمد بریلوي یو مبارز ووء چي ښايي د هند په 
خاوره او سیسټم کي ئې د ټول فساد علت 
انګرېزان بلل او د تحریک ملګري ئې په صوبه 
سرحد او بنګال کي د شلمي پېړۍ تر لومړیو 
لسیزو پوري د هغه ارمانونو ته وفادار پاته 
سول. انګرېزي لیکوالانو. څېړونكو او 


وباله. خو موږ ولیدل چي د سیداحمد او محمد 
بن عبدالوهاب دعقایدو عمل او د اصلاحاتو له 
پاره د تحریک د محيط. شرایطو او غوښتنو تر 
منځ توپيرونه موجود دي. دغه راز محمد 
هدایت الله. چي د سید احمد بریلوي د ژوند 
حالات او عقاید ئې. تر ډیرو زیاتو لیکوالانو او 
څیړونکو. په هر اړخیز ډول څېړلي دي. وايي 
چي هغه یو صوفي وو. م ۸10030 53/10 
۸. دی زیاتره په صراط مستقيم استناد 
کوي او ځکه حق لري چي د سیيد احمد 
بریلوي څخه موږ ته همدغه یواثر را پاته دئ. 
البته صراط مستقيم» لکه څرنګه چي 
موږ مخکي اشاره ورقه وکړه. حچزاته د 
سیداحمد بریلوي تر سفر مخکي ترتیب سوی 
او په عربي ترجمه سوی دئ. د حج له سفر 
څخه مخکي او وروسته د هغه عقایدو او عمل 
تغیر کړی دئ. له یوې خوا موږ ګورو چي 
سیداحمد بریلوي او د هغه ملګري مولوي شاه 
اسمعیل خپله ډیره زیاته توجه د زیارتونو او 
قبرونو د کلتور لغو کولو ته اړولې ده او مولوي 
شاه اسمعيل له زيارتونو څخه د مرستو 
غوښتلو ته د شرک په سترګه ګوري. موږ د 
صوفيانو په عقایدو او کتابونو کي د زیارتونواو 
قبرونو پر ضد چنداني څه نه وینو. بلکي 
برعکس؛. تصوف په زيارتونو. قبرونو. د 
کراماتو په کیسو او خیراتونو او نذرونو پايي. له 
سید احمد سره د پيراثو او اخوندانو د مخالفت 
یو لوی علت دغه وو چي هغه د زیارتونو په 
غندلو سره د پیرانو او اخوندانو د لاس ډوډۍ 
ورڅخه اخيستله. سید احمد بریلوي او د هغه 


ملګري مولوي شاه اسمعيل او مولوي 


عبدالحی د زیارتونواو ټګانو سخت مخالف ول. 

د بلي خواء سید احمد په عمل کي د صوفیانو 

سره ډېر زیات توپیر لري. موږ هیڅ وخت د 

صوفیانو او د هغوی له کوم تحريیک سره 

توپکونه نه دي لیدلي. صوفیانو هیڅ وخت 

ښارونه نه دي نیولي او هیڅ وخت ئې د 

استعمار او پردیو پر ضد وسله والي مبارزې ته 

لاس نه دئ اچولی. پر هیوادونو باندي د پرديو. 

حتی کفارو. د یرغلونو په وخت کي صوفیان د صبر 

او زغم توصیې کوي او هیڅ وخت خپل مريدان 
عملي مبارزې ته نه تشویقوي. بلکي هر څه چي 
راځي هغه له قسمته بولي او طبیعي خبره ده چي 
قحمد په ابواوق يز په َو 5ل مبید أَحِيْدٍ 
بریلوي د هند په نیمه وچه کي د انګريزي استعمار 
پر ضد داسي مبارز وو چي که خانانو او سردارانو 
مرسته ورسره کړې او خیانت ئې ورسره کړی نه 

وای او پیرانواو اخوندانو پر هغه باندي د وهابي د 

الزام په لګولو سره تر یوه حده تجرید کړی نه وای نو 

نه یوازي به ئې د هند مځکه انګریزانو ته سره تبۍ 

کړې وای بلکي د هند په مسیلمانانو او د سرحد د 

دواړو غاړو په پښتتو کي به ئې ډېر ژور او هر اړخیز 

اصلاحات راوستلي وای 

ماخذونه: 

.١‏ د پښتونخوا د شعر هاروبهار. جم ډارمسټټر. 
کابل» پښتو ټولنه. ۱۳۵۶ ش. 

٢‏ د جرمني امپراطورۍ افغاني جګړه. ی. ن. 
تیخونوف. ژباړن: محمد طاهر کاڼی. جلال 
اباد ۲۰۰۳ 

۳ل تااۍ مار مووا لمحد کلرل لح 
تاريځ ۱۳۳۱ 

۴. تتمة البیان فی تاريخ افغان. سید جمال الدین 
افغاني. مترجم محمد امین خوګیانی» کابل 
انجمن تاریخ. 
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بشیراحمد بشارت 


شهید پتیال د خپل وخت ترجمان 


د شاعر د حساس ځواک هري ذره بیني پېښي 
او حرکت ته په ډېر حساس نظر ګوري» چي د 
خپل چاپېریال او ټولني د لڅو او پټو اجسامو 
عکاسي تر عادي خلګو په ښه هنرمندانه انداز 
سره کوي. 

هره منفي پېښه ئې د شمعي په څېر په 
پټه خوله ژړوي او نورو ته روڼا ورکوي او هره 
مثبته پېښه ئې زړګی په سینه کي باغ باغ 
کوي. 

په دې اړه یوادبپوه وايي: هنرمند شیان 
لکه څنګه چي دي هغسي نه ویني: بلکي 
داسي ئې وني لکه څنګه چي دی خپله دئ. 

د پورته پېښو له ترکیب څخه د حساس 
شخص له خوا يو هنر په وجود راځي. د 
همدغه هنري ځواک په ملتیا هري پېښي ته 


جلا رنګء خوند او جامه وركوي او هر 
نامانوس شی مانوس لوري ته بیايي. 
ارواښاد پتیال هم د خپل چاپېریال د 
ناتمامو پېښو تصویرونه په ډېر هنر او لوی زړه 
د ادب په البوم کي خوندي کړي دي. په 
لاندي نمونه کي ئې په څونده جرئت د واقعي 
حالاتو انځور وړاتدي کړی دئ: 
کندهار نه دئ زما زړه دئ. څه غوبل دي باندي 
جرړ کی 
د ځانمرگو حملو دود دئ. پر جوړ کړی دي 
خونبار دئ 
که څه هم لوناچارسیکي وايي:ادبیات د 
تصویرونو هنر دئ او په هغه کي لڅ او تبلیغاتي 
افکار زیان رسوونکي دي. خو پتیال د خاص 
ضرورت له مخي د هغو پېښو تصویرونه د تاریخ 
لمن ته سپارلي دي. چي زر کاله بعد به هم 


: 


ء 


تاره 
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.دی او ټولنیزه مجله 





افغان قوم دغه غم لړلي او په ویتو خیشتې 
بېلګي لولي. د خپلو پلرونو او نیکه ګانو ژوند 
به د څتګه حالت سره پرتله کوي. 

ځکه خو شهید پتیال خپله داسي وايي: 
څه هوس څه به خوښي کړم؛ څنگه وخاندم په زوره 
دلته گام پر گام ملگرو اندېښنه ده پټه - پټه 
هسي نوم ئې د دنیا دئ که نه جوړه قتلگاه ده 
تر هر پل لاندي خونکاره توره سره ده پټه - پټه 

هسي خو هم د پښتنو ژوند د پېلوځي په 
څېر دئ. ځکه د هر اور د بلېدو له پاره له دوی 
څخه کار اخیستل کېږي. نو چي ژوند د نفري 
په منځ کي سو حتماً به قتلګاه ځني جوړېږي. 
پر هر ګام به قتلېدونکي نظرونه په کمين کي 
ورته ناست وي او د تورو په دې ګرم بازار کي به 
د اندېښنو سره سړی څنګه پر زخمي شونډو 
تبسم ونڅوي. 

شهید پتیال په ټپه ځوانۍ کي داسي 
دریاب ته ورلوېدلی وو چي له هري خوا څخه 
توپانونو د وینو څپې راوړلې او د ساحل غېږه 
ئې په خوب هم نه ولیدل. مګر په داسي 
مرګوني حالت کي ئې د سر په نذرانه کولو او د 
ځان په سپر کولو سره د جانان ژغور نه کوله: 
له ساحله ناآشنا یم پر توپان باندي راگرځم 
د خپل سر په نذرانه کي پر جانان باندي راگرځم 

پتیال د تشو الفاظو په اوډلو بسنه ته 
کوله او نه ئې خپل ذاتي هنر تر ورځنیو خبرو 
قربانوی. هغه د ناخوالو د ذکر تر څنګ هنریت 
ته هم ژمن وو. ځکه ئې د محيط پېښي په 
شاعرانه لوښي کي وړاندي کولې. 

په لاندي بېلګه کي د ریګانو (ر) دالونو 
(د)او ګام پر ګام کلیمو ئې بیتونو ته موسیقي 





ورکړې ده او تر څنګ ئې د اوږدې غمیزي 
انځور په دوو بیتونو کي ژر ذهن ته لاره کوي. 

په دې اړه چیني سردار لوچي وايي: موږ 
لایتناهي فضا په یوه لوېشت کاغذ کي ځايوو او 
له دوو ګوتو فضا څخه سېلاب رابهوو: 
د زخمونو سوداگره بل ځای مه وړه پرهارونه 
دلته گام پر گام دردونه یو څه نور راوړه دردونه 
پرشتې دي شاهداني د آسمان زړه ئې څیرلی 
په دې خړه غوندي سیمه کي لرو داسي سرونه 

د زخمونو سوداګر ته یوازي هغه څوک 
بلنه ورکولای سي او زخمونه رانیولای سي 
چي د داسي راکړي ورکړي سره عادت وي او 
په اصطلاح د داسي ګټي او تاوان په کیسه کي 
ته وي. 

هغه د داسي زخمونو څخه خوند 
اخیستی. همداسي زخمونو د بري توان 
ورکاوه. ځان نې د هغو سرزورو له ډلي څخه 
باله. چي د ځنځیرونو په شر نګي کي نې جهان 
-جهان مستي لیدله. 

د ځپلي ښایستې ځوانۍ په غرور دوندي 
غره وو. چي هغه تش په نامه خپل. پردي؛ 
تورواو سرو ته یو ځای په غېږ ورتلی او تر زړګیو 
ئې د غرور تېغونه ورایستل: 
د غررور په زور به وباسو تېغونه تر زړګيو 
هم د خپل؛ هم د پردي هم د سورمخو هم د تورو 
په شرنگي د ځنځیرونو کي جهان جهان مستي ده 
که نه جوړ او روغ پتیال دئ خو له ډلي د سر زورو 

د هثر عمده ځانګړنه د ژوند انعکاس 
دئ. په همدې وسیله هنر له ساینس څخه 
جلا کېږي. د ساینسپوه نړۍ د واقعيتونو او 
پدیدو علمي نړۍ ده. خو هنرمند برعکس د 
دې ذهني نړۍ خیالاتو او احساساتو ته 


ورننوزي. ساینس پوه په یوه ټاکلې څانګه کي 
د څیړني په لم کې ځانکړې بومه تر لايبه 
کوي. لیکن هنرمند هڅه کوي چي نړۍ لید 
ته جسم او بڼټه ورکړي. 

شهید پتیال هم د ټولني پېښو ته 
منظومه جامه وراغوستل. 

د پښتو ادبياتو په تاریخ کي شاید دا 
کیسه ځینو ډېر ځله لوستې وي» چي امیر 
کروړ ډېر غښتلی او کلک سړی وو» چي په 
يوازي سر به د سلو تنو سره جنګېدی او له 
همدې اسیته کروړ او جهان پهلوان بلل 
كېدی. ځكه خو هغه دېل ځان په مِكله 
داسي ویلي دي: 

زه يم زمری پر دې نړۍ له ما اتل نسته 

پر هند و سند و پر تخار و پر کابل نسته 

بل پر زابل نسته -له ما اتل نسته 

خو د يوويشتمي پېړۍ اتل همدې ته 
ورته دعوه لري او د امیر کروړ په څېر د ټولو 
جنګیالیو سره یوازي جنګېدلی او بریالی ځني 
راوتلی دئ؛ ځکه خو دی همداسي راته وايي: 
څه ساده جگړه خو نه ده تار په تار مي رقیبان کړل 
پرې سرونه راسره دي خالي لاس نه يم راغلی 

د ارواښاد پتیال دغسي له جرئت څخه 
ډکي او زیږې خبري يوازي تر شعر پوري 
محدودي نه وې» بلکي هغه به په هر مجلس او 
بانډار کي همدغسي په یو خاص زړه ور انداز 
سره کولې» مایوسي او د حالاتو څخه وهم په 
فکر کي لا نه ورګرځېدیء نو ځکه فطري 
جرئت ئې نظم ته هم لاره کړې وه. دا بېلګه: 
که جنگ تود سو پر ماږغ کړئ چي دامځکه سره تبۍ کړم 
بې د غش و د مست واره نه دروزم - نه دروزم 

یا: 


څه که سر بایلو آسمانه څو ورځو چي هر څه کېږي 
د رندانو په خلاسون کي تر زندانه به ورځو 
یا: 
چي د برېت تاو یې له رقیب څخه کوگل وکاږي 
هغه ځوان نه ورځي يارانو د ناځوان تر کوره 
خو د دې جنګونو او مبارزې نتیجه دا 
سوه» چي د ځوانیمرګۍ پر ښاخ ئې چپه کی 
هغه د مستو احساساتو څخه ډک مغز د 
ځوانۍ له شوره څخه ډک فکر او هڅاند قلم تې 
د لحد په خونه کي ورسره بندي سول. 


څه د په څه څړ من غاد 


ټولوونکی: حاجي محمد رزمي 
ګل خبري 


هغه څوک چي غواړي پر خلکو 
حکومت وکړي لومړی باید پر خپل 

که د موسيقۍ اوازد طبیعت ترږغونو 
زیاته اغېزه لري په دې سبب ده چي 
طبیعت موږ ته د ژوند په باره کي 
احساسات راکوي خو موسیقي موږ 
ته احساسات معنا کوی. 

جګړه غله په نس مړوي خو سوله 
هغوی په دار ځړوي. 

دوستي د عسل په شٌان ده خو ټوله مه 
خوره. 

٥‏ مه پرېږده چي لومړۍ ناکامی دي له 

٥٠‏ تراندازې زیاته ازادي انسان او ټولنه 
مرييتوب ته بیايي. 


بې چې ېه س يلد څر مد چر 
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محمدهارون خپل شعشعي/لندن 


«(کږ» او « کرخولی» 


څو روځي مخکي د پښتو د عرفائي ادب 
د عالیمقام شاعر- علي محمد مخلمئ تر 
۹ه ق پوري په یقین سره ژوندی) د 
دیوان د نوي علمي او انتقادي متن د ټایپولو په 
لړ کي و هغي غزلي ته را ورسېدلم. چي مطلع 
یې داسي ده : 

د مولا پر لاررسم نه ځي نابیناکږ 

یو سر بل سر دربل گرزي له هُداکږ 

په غزله کښي مي د «کږ» ردیف په لیدو 
سره» دوې خبري جگي وسترگو ته وردېدې. 

يوهھ خيره دا ائدېښنه.وه» چي که دا 
ټکی د «معیاري پښتو» و محتسبینو ته په 
لاس ور سي. نو سمدلاسه به د بې قاعدگۍ 
ټاپه پر و وهي؛ او بې څېړني و پلټني به « کوږ » 
تي جوړ کي: 

- دوهمه خبره هغه تاريخي کیسه ده» 


چي څو دېرش کاله دمخه مي د داؤد خان د 


«جمهوریت» په کلو کښي د خلگو له خولې 
اروېدلېوه. 

په دې لنډکۍ مقاله کښي غواړم پر دې 
دوو اړخو له گرانو لوستونکو سره د زړه خواله 
وگم. چي په واقعیت کښي هم ژبپوهنه او 
لغتپوهنه دۀ؛اوهم تاريخ و سیاست. 

د نای له طرنتو وپټ ې 
٤و‏ «کوږ 1٥٥2‏ » یا د پارسي «کز /۱٨32‏ کژ 
32 » مفغنه بڼه برېښي یا دواړه (پښتو او 
پاړسي) ټکي په لږ وډېر بدلون. له یوې اریایي 
ریښې څخه را وتلي دي. د پاړسي ژبي «کج 
ز!» هم د دغه «کز / کژ» اږښتې بڼه ښکاري. 
چي د «جیم» برخه یې تن ډېره حده معرب 
رنگ لري؛ ځکه د پهلوي/ پاړسي ژبي يني 
کلیمې لکه «نرگس». «نارنگ»» «برنامه». 
«باژ». «کاژ». «ناژو/ کاژو» او داسي ور په 


عربي ژبه کښي یا د عرېي ژبي د نفوذ له مخي 


په «نرجس»» «نارنج»؛ «ېر نامج»» «باج». 
«کاج»» « ناجو/ کاجو» او داسي نورو اوښتي 
دي. د پاړسي په لرغونو متنو کښي د «کژ» او 
«کژی» ټکي خورا ډېر تر سترگو کیږي؛ مثلاً 
حکیم ابوالقاسم فردوسي توسي ۳۲٣(‏ - 
١۱‏ هق) وايي: 

به گیتی به از راستی پیشه نیست 

زکژی بترهيچ اندیشه نیست' 

د اسلامي عرفان تلپاته او ځلانده 
ستوري - مولانا جلال الدین بلخي رومي 
(۶۰۴- ۶۷۲ هه ق) په خپل «دیوان شمس » 
یا «دیوان کبیر» کښي د «کژ» کلیمه داسي 
راوړې ده: 
هين کژو راست می روی باز چه خورده ای بگو 
مست و خراب می روی خانه به خاته کو به کو" 

البته. د دې خبري روښانول» علمي 
څېړنه او پلټنه غواړي. چي پښتو «کږ» د 
پاړسي «کز/ کژ» مفغنه بڼه ده. که د پښتو او 
پاړسي دواړي کليمې د جولې په اړولو ستره له 
بلي ژبي (اوستا) څخه را زېږېدلي: او تر څه 
پړاوو وروسته په دې بڼو اوښتي دي. د «کږ» د 
زيښه پېژندني په اړه دمگړی همدا څو ټکي 
کافي گڼم؛ ځکه د یوې کلیمې تر پلار و نیکه 
پېژندلو د هغې په اوسنۍ مانا. استعمال او 
گرامري ځانگړتیاوو ځان پوه کول؛ ډېر 
ارزښتمن او ضروري کار دئ. 

«کوږ»؛ «کاږه»:. «کږه»»؛ «کږې» په 
ټولو پښتنو کښي ژوندۍ او مستعملي کلیمې 
دي؛ خو «کږ» د پښتو په گردو لهجو کښي 


ژوندۍ او مروجه نه ده. د پښتو جنؤب - 


لوېدیځي لهجې دا لرغونی ټکی تر اوسه پوري 
په خپلو روځنيیو خبرو او مرکو کښي ژوندی 
ساتلئ دئ. «کوږ» او «کږ» دواړه په حقیقي 
مانا د «کاږه»» «خم سوي»» «تاو سوي»» «د 
راسته یا سيده ضد » مفهوم بیانيي؛ خو «کږ» 
کلیمه زیاتره په مجازي ډول د «بې لاري» » 
«ناکاره». «مُنحَرف»». «گمراه» او«مٌضل» په 
اکا استتمالېږي. ړمو موو وويم د 
علي محمد مخلص په څېر «کږ» ټکی په 
مجازي مانا کاراوه؛ مثلً ويل بې (به یې): 
«پلانی لوی کږ دئ.»» «له پلاني کږ څخه 
ځان ساتئ ! » او داسي نور. که څه هم «کږ» د 
«کوږ» مخففه یا لنډه بڼه ښکاري؛ خو سره له 
هغه هم هر ځای د یو بل پر ځای نه کاریږي. 
په اوسنيیو محاورو کښي د «کوږ» صفت 
زیاتره د ساده یا غیرترکيبي ټکو په بڼه 
استعمالیږي؛ مثلاً خلگ وایی: «دېوال کوږ 
دئ.» هيڅکله نه وايي: «ښېوال ک دئ په شو 
باو رک وکل يي بيا د «کوږه پر 
ځای معمولا «کږ» ټکی کاريي؛ مثلاً: کږ 
خولی (هغه څوک. چي مورزاده یا د ناجوړۍ 
په سُوب یې خوله کږه يي). کږ سترگی 
(چپک: عین و غین چغر» احول» کاژ/ 
کاج...)» کږلېچ (په غرو کښي تنگه او کږه وږه 
لا کوتلء ورسک:..)اوداستي تور. الېشه: د 
پښتو په جنؤب -لوېدیځه لهجه کښي پر دغو 
ټکو سربېره» ځیني نور ترگيبي ټکي هم په 
لنډو یا اختصاري بڼو پراخ استعمال لري: 
مثلاً: ړندوالی (ړوند والی» ړندېدل): زړوالی 
(زوړوالی. زړښت). پخوالی (پوخوالی)» 





سړوالی (سوړوالی. سړښت):. رغوالی 
(روغوالی. رغېدل. جوړ پېدل) او داسي تور. دا 
ټول مخففات یا لنډیزونه د پښتو ژبي د لغوي 
او ادبي زېرمي ارزښتناکه برخه ده. چي 
هیڅکله باید په خبرو او لیکنو کښي له پامه و 
نه غورځول سي. لکه څنگه چي «کږوالی» 
باید په «کوږوالی» اليش نه سي؛ پخوالی او 
رغوالی هم بايد ميه په «پيخوالیه او 
«روغوالی » وا نه ړول سي. عمرونه په کار دي. 
چي «کوږ» د «کږ»» پوخوالی د «پخوالي» او 
«روغوالی» د «رغوالي» پټه واخلي. 

یوه بله مهمه خبره دا ده. چي «کږ» 
کلیمه باید هيڅکله په خبرو او لیکنو کښي له 
«گږ 32» کلیمې سره گډه نه کو. دا لرغونې 
کلیمه د بر (په وېښتانو ډئالْقا وک چئ 
پر مخ سربېره یې پر پزه او غوږو هم اوږده 
وېښتان شته يي) او پاخه سړي په مانااو 
جنؤب - لوېدیځي لهجې په روځنييو خبرو او 
مکالمو کښي مروجه ده. 

د ژبپوهني او لغتپوهني په روڼا کښي تر 
دې لنډو خبرو وروسته رارسیږو و هغي کیسې 
ته» چي د «کږ» له دغي کلیمې سره تړاو لري. 

عزیزانو! څو دېرش کاله مخکي د داؤد 
خان د «جمهوریت» په کلو کښي؛ په کندهار 
کښي د څلواډ پابپلوچانو يوه پیاوزي ډله پيدا 
سوه» چي جمعه گل» پستکی» عیسی محمد 
(د کنداریانو په اصطلاح عيسامد) او نورمحمد 
(د کنداریانو په اصطلاح کږخولی نورماد) یې 
ډېر مشهور او سرغنه غړي وه. په خلگو کښي 
اوازه وه. چي دا ډله له غریب او مسکين سړي 





سره غرض نه لري؛ يوازي پر لویو سوداگرو او 
مړو خلگو حملې کیي؛ او له دې لاري تر لاسه 
سوي پیسې او مالونه له بېوزلو سره شريکيي. 
دا چي دا ډله ريشتیا هم عیاران یا د کنداریانو 
په اصطلاح «پایلوچان» وه که مازي غله او 
لوچگان. یوازي هغه څوک ښه قضاوت کولای 
سي چي له نیژدې يې ور سره پېژندل: او په 
هر کرتوت یې پوره خبر وه. زموږ په شاوخوا 
کښې چا د نامیتوب او غښتلوالي نخښه نه وه 
اټېلې 

خير » داوخت د کندهار والي د داؤٌد خان 
د خاله زوی ؤ. چي چاغ . لوړ. سؤر. سپین. 
مَعمُره او معزز سړی ؤ. کنداريانو د نرم او 
پاسته طبیعت له اسیته د پسه نوم پرایښئ ؤ. 
د فوټبال په موسمي لوبو (ټورنمینټو) او ځینو 
نورو تشریفاتي غونډو کښي بې منظمه برخه 
اخیستله؛ خو د ولایت د ادارې او انضباط هیڅ 
خوند یې نه ؤ. ښايي د حکومت مشرانو له 
همدې خاطره د امنیې داسي قومندان ورته را 
لېږلئ ؤء چي د ده د کمزوري ادارې خلا ډکه 
کي:؛ او د پردې تر شا د ولایت د چارو واگي په 
خپل لاس کښي و نیسي. ويل کېده. چي د 
کنداریانو په اصطلاح دا «اور خوره» قومندان 
د وخت د کورنييو چارو د وزیر راسته لاس 
دئ. هغه وزیر چي خپله هم ډانگ په بغل 
گرزېدئ؛ او بې «انقلابي رهبره» یې له هيچا 
څخه سترگه نه کېدله. البتهء دې واک او 
ځواک یې ځان ته خاص علت لاره. وزیر صاب 
د عسکري منصبدار په توگه د «رهبر صاب» 


په سپینه کودتا کښي تر ټولو فعاله برخه 
اخيستې وه: او تر هر چا سرتېر او وفادار وزیرؤ. 

فسندان جاټ و غار ته له شپل 
راتگ سره جوخت پر غلو او بدماشانو کلک 
گؤزارونه پیل کړل: او په لږ وخت کښي و لویو 
بزياوو ته وريتېدئ. د ډلي له غړه څخه د 
سرپوزې د غره د کلي اوسېدؤنکی. پستکی؛ و 
وژل سو؛ جمعه گل د خلگو له خولې و نورو 
ملکو (غالبا ایران یا پاکستان) ته و تښتېدئ؛ 
کږخولی نورماد له ځینو نورو بې نام و نښاته 
ملگرو سره د قومندان صاب په گوتو کښېوتئ. 
د ډلي يوازنی غړی. چي تر هغه مهاله آزاد 
گرزېدئ؛ عيسامد ؤ. په خلگو کښي اوازې او 
گنگوسې وې» چي عيسامد جېمز بانډ فيلمو 
غؤندي کله په دریشۍ. کله په ملي کالو. کله 
په کندهار» کله په کابل یا نورو ولایتو کښي پر 
لویو سوداگرو حملې او غوټې وهي. په دغو کلو 
کښي د کابل له یوه تجارتي سرای څخه په 
سپينه روځ د څو لکو نغدو پیسو تښتول هم پر 
عيسامد او ملگرو تاوان سوه. 

که څه هم د کندهار عامو خلگو د غلو او 
بدماشانو د ورکېدو یا بند و زئد تود هرکلی 
وکئ خو د قومندان صاب له زور زیاتي او 
دیکتاتور مابيۍ څخه هم راضي نه ښکارېدل: 
ځکه قومندان صاب نه يوازي د غلو او لوچگانو 
په نیولو او بندي کولو کښي تر خپلو قاتوني 
صلاحیتو تېری کاوه»؛ بلکي له عامو خلگو او 
حتا خپلو حکومتي مامورینو سره یې هم ښه او 
اخلاقي چلن نه کاوه. د دې خبرو تر څنگ. 
قومندان صاب د خپلي قومندانۍ او نورو 


مربوطو ادارو د منصبدارانو او مامورينو په 
جرمو او پسات (فساد) هم هيڅ سر ته 
گرځاوه. په امنیه قومندانۍ. پاسپورټ: 
ترافيکو. محبس. د پولیسو په ماموريتو او 
داسي نورو ولايتي ادارو کښي هره روځ په سوو 
نارواوي کېدلې. خو هیچاو قومندان صاب ته 
د شکایت کولو جرات هم نه کاوه. د دې خبري 
مانا دا وه. چي یا خو قومندان صاب په خپله 
هم د ظاهراً تېک شهرت پر خلاف په پوست 
پاک نه ؤ؛ د خپلو منصبدارانو او مامورینو په هر 
پسات کې غوښینه ونډه لرله یا دا چي د خپلو 
افسرانو او مأمورینو و رشوتو. رنگارنگ ناوړو 
استفادو او بېلابېلو خیانتو تې (ته یې) له لویه 
سره د جرم او سرغړوني په سترگه نه کتل. 

خير» کږخولی نورماد تر نیول کېدو 
وروسته په سرپوزه کښي د کندهار و عمومي 
مابس (محېس) ته راوستل سو. زموږ کور و 
مابس ته دونه نیژدې ؤ»چي کله کله به له لیرو 
سیمو څخه راغلو مېلمنو د شپې د پیره دارانو 
د نارو او شورماشوز په سُوب تر سهاره خوب 
نسوای کولای. د مابس مدیر او ځینو 
منصبدارانو هم زموږ په شاوخوا کښي ژوند 
کاوه. په دې وجه نو د مکتب پر انډیوالانو او 
کوڅه والو سربېره د مابس د مدیر او نورو 
افسرانو د زامنو پر لاس هم. د مابس او بندیانو 
په مشهورو کیسو خبر پدم. 

په هغو روځو کښي ويل کېده. چي 
قومندان صاب له کږخولي نورماد څخه د اقرار 
اخیستلو په مخسد (مقصد) پر هیڅ راز 








علمي؛ ارت 





دبي او ټولنیزه مجله 


شکن نی مره نه کد کو وښ 


نورماد د وهلو ټکولو خبري هر ځای زما 
غؤندي سترگه وړوٌنکو او متشېو ښاریانو په 
مجلسو کښي پورته او کښته کېدې. د خلگو له 
قولهء که څه هم د کږخولي بدن له ډېرو ټپو 
څخه چنجي وکړلء: خو قومندان صاب یې بیا 
هم د اعدامولو په هیله د اقرار په ترلاسه کولو 
نه بریالی کېدئ. وايي کږخولي به و څارنوالانو 
اوامنيتي مسؤٌلینو ته ویل: «غلامي کړې ده؛ 
ډاکه مي وهلې ده. خو نه مي د چا پر ناموس 
تېری کړئ دئ؛او نه مي څوک وژلئ دئ ...» 
سره له دې هم د خلگو په قول قومندان صاب 
قُسَّم اخيستئ ؤء چي کې له خپلي پرېکړي او 
غوښتني سره سم په کږخولي اقرار و نه کئ» نو 
ماینه (مېرمن) به پر طلاقه يي. خلگو نکل 
کاوه». چي کږخولي به تر وهلو ډبلو وروسته و 
قومندان صاب یا د هغه د شکنجې او تعذیب 
ډلي و نورو غړو ته دوې درې کوچنۍ ډبري ور 
و غورځولې؛ او په پوزخند او ډرۍ بې ورته 
ویل: «دادئ صاحبه! اقرار ځني واخله!» 

شک نه ؤ چي قومندان صاب فرعون 
صفته پولیس ؤء د کږخولي د غلا او ډاکې په 
اقرار یې غاړه نه ایستله؛ ځکه د جزا د قانون د 
حُکمو له مخي د غلا د جرم سزا دؤنه نه وهء 
چي د قومندان صاب خښم او قهر ور سوړ کي. 
ښايي د ځینو مشهورو مجرمينو په اعدامولو 
سره یې په ټول افغانستان» په تېره بیا کندهار 
کښي د سام او وحشت د داسي فضا را منځ ته 
کول سخسد ؤء چي د هغې تر سیوري لاندي د 
نورو بالقوه مجرمینو د جُرمو او جنایتو مخه 
ونیسئ؛ خو له دې چال چلن څخه یې برالا 








سن 


علمي. تاریځي. ادبۍ | 


وټولنیزه مجله 


ښکار ېدله. چي قومندان صاب د جزا په حقوقو 
|٠٧٧(‏ ا۴۱3/٠٧۳۳۳٨).‏ جزا پوهني 
(و ٥٥٥۱‏ ٥)او‏ جُرم پوهني یا کریمینولوژۍ 
۱٥٥٥9 (‏ 0۴۳) شک هم نه ؤ؛ ځکه مُجرم ته 
په جزا ورکولو کښي د سزا ( 0006 .)۱٢٢7‏ 
فردي او عمومي انتباه 870 ۱01۷/0031 ) 
86067٥ 061/٥ (‏ تر څنگ د هغه بیا 
روزنه یا تجدید تربیت )۲٥٣30113167(‏ هم 
ډېر ارزښتناک او ضروري اړخ دئ. جُرمپوهان 
خو د جرمو په مخنیوي کښي د مجرمینو د 
فردي او رواني کمزروییو پر سمون سربېره د 
ټولني د سیاسي. اجتماعي: اقتصادي. 
فرهنگي او داسي نورو شرایطو سمون او ښه 
والی هم ډېر ارزښتناک. بلکي ټاکوؤنکی گڼي. 
دغه رازء ځیني جزاپوهان د لنډ مهالو او ژر 
تېرېدوٌنکو اغېزو له وجي. د اعدام د جزا و 
اغېزمنتیا ته د شک او تردید په سترگه گوري. 
عزیزانو! څه سر به مو گرزوم» قومندان 
صاب له کږخولي څخه د انسان وژني او نورو 
مشدده جرأَيِو په اقرار تر لاسه کولو کښي تر 
خپلي ناکامۍ او شرمند گۍ وروسته و کابل ته 
مخه کړه؛ او هورې یې د وزیر صاب او نورو 
اورخورو دوستانو په ملگرتیا د کږخولي او 
یارانو د اعدامولو هلي ځلي شرو (شروع) کړې. 
میاشتي لا نه وې تېري» چي ناببره په مابس 
کښي د کږخولي او څو ملگرو د اعدام خبري 
تودې سوې. سره له هغه هم خلگو باور ته 
کاوه؛ ځكه بې اقراره اعدام د شریعت او قانون 
له احکامو سره اړخ نه لگاوه؛ مگر افغانستان 
بله مځکه وه. شریعتء قانون. بشري عاطفې 


او داسي نورو د واکمنانو و ضدیت او لجاجت ته 
هیڅ قیمت او ارزښت نه لاره. کې لرلای ښايي 
محمدهاشم میوندوال غؤندي نامتو او نؤمور 
سیاستوال به هم په هغسي درد عذاب او بې 
حسۍ نه وژل کېدای. 

څه اوږدې او لنډي به در ته کوم» په 
داسي حال کښي چي د ښار خلگ د قومندان 
صاب و زور زیاتي او لجوجانه کسات اخیستني 
ته گوته په غاښ وه کږخولی نورماد له څو 
نورو انډیوالانو سره د سرپوزې په مابس کښي 
په دار و ځړول سول. دامو لاهم واروېدلهء چي 
کږخولی په اول وار ځڅړېدلو سره مړ نه سو؛ 
ځکه یې نو دوهم وار بيا وځړاوه؛ او دا پلا یې تر 
هغه مهاله په دار ځړولئ ؤء چي په مړ کېدو کې 
هيڅ شک پاته نه سو. 

کږخولی نورماد که بې اقرار او شواهدو 
دوه پلا په دار و ځړول سو» د قومندان صاب 
پاچهي هم تر ډېره پاته ته سوه. د کږخولي د 
مظلومانه ځړولو کیسې لا د خلگو له حافظو 
څخه نه وې هېري سوي» چي د پرچمیانو د 
نامتو مشر» میر اکبر خیبر» د ناببره وژني له 
کبله. په کابل ښار کښي د خلقيانو او 
پرچميانو د پراخو مظاهرو خبرونه خپاره 
سول. د خیبر له مرموزي وژني څخه را پیدا 
سوو خړو پړو سیاسي - امنیتي حالاتو د داوؤد 
خان حکومتء په تیره بیا د هغه امنیتي او 
استخباراتي اورگانونه له خورا لوی ازمویښت 
سره مخامخ کړي وه .ويل کېده» چي قومندان 
صاب د خپل ماجرا غوښتؤنکي او اورخوره 
طبیعت د ارضا کولو او لوړ دولتي مقام د تر 


لاسه کولو په خاطرد وخت د کورنيیو چارو له 
وزیر څخه په ټینگار غوښتنه کيي. چي د کابل 
د کړړکېچنو سیاسي - امنیتي حالاتو د ډاډمني 
ادارې دپاره یې ژر تر ژره و کابل ته ور وغواړي. 
وزیر صاب چي د پخوانۍ انډیوالۍ او همفکرۍ 
پر بنسټ یې د هغه پر ډیسپلینانضباط او بې 
رحمۍ پوره باور لارهء په ډېري خوښۍ کابل 
ته د هغه د ورتگ غوښتنه ومنله؛ خو وروسته 
ثابته سوه. چي قومندان صاب د کابل د 
سیاسي امنیتي حالاتو د کنټرول دپاره نه 
بلکي د مرگ و منگولو ته د ځان سپارلو په 
خاطر و کابل ته ورغلئ ؤ. قومندان صاب به 
ښايي د کندهار - کابل د لاري ستړیاوي لا 
پؤره نه وې ایستلې. چي د داؤد خان د 
«جمهوریت» ماڼۍ په ساعتو کښي نسکوره 
سوه. قومندان صاب هم د نورو اجل نیولو په 
څېر ځان د ياغي سپرو و لېوني تاړاک ته ور 
رسولئ ؤ. لکه څنگه چي ده. وزیر صاب او نورو 
همفکرو ملگرو یې پر کږخولي نورماد زړه نه ؤ 
سوځلئ» د قضا سپرو هم د دۍ (د دوی) پر 
حال رحم و نه کئ. 

زماتې تیري سوې» خو د کږخولي 
نورماد او قومندان صاب د مرگ دردناکه 
خاطره لا تراوسه په زړه کښي ژوندۍ پاته ده. 
ما مابس ته د نیژدې والي او خپل پلټؤٌنکي 
طبیعت له مخي دا او داسي نوري دردؤنکي 
پېښي له نیژدې څخه څارلې او پلټلې. اوس 
هم زرونه کیلومتره لیري د سرپوزې د کوچني 
مابس پر ډراماټيکو پېښو سربېره» د لوی 
مابس د هري روځي پېښي او حالات څارم. د 
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خلقي او پرچمي قومندانانو د فرعونیت او ذلت 
صحنې مي په سترگو ولیدې؛ د جهاد د 
سوداگرو او کاغذي زمریانو د انسان وژني. 
ورانکارۍ او بالاخره نامردانه تښتي عبرتناک 
جریانات مو هم د سترگو و مخ ته تېر سول: د 
طالب زورواکو د کېيل وهلو. اولس رټلو او 
ړانده افراطیت کیسې مي هم په زور او زېر 
واروېدلې؛ او دا دئ له څه باندي دیرلسو کالو 
راهيسي د خپلو او پردو د داسي نارواوو او 
ناکردو شاهد يم. چي قلم يې له لیکلو او بيانه 
عاجز دئ. روځي او شپې په چټکۍ سره 
تېريږي. هوک په پوهېږي چ با به څه 
پېښیږي: څوک به بيا د دې خوږمن او 
کړېدلي هیواد د تاج و تخت واگي په لاس 
کښي اخلي» خو یوه ځبره لمر غؤندي روښانه 
ده: او هغه دا چي: هر چا همېشه خپل کرلئ 
کښت رپېیلئ: او هر څوک به تل تر تله هغه څه 
رېيي» چي کرلي يي! 






۲. جلال الدین بلخی.کلیات شمس (دیوان 
کبیر). با تصحیحات و حواشی بدیع الزمان 
فروزانفر. جزء سوم. (تهران: امیر کبير. 
۵۵)غزل شماره .١۱۵۴‏ 


پ4ی 
ټولوو نکی: حاجي محمد رزمي 
ګل خبري 
٥‏ بریاليتوب حتی احمق سړی لا هوښيار 


ازاد فاسد خلک خرابترين غلامان 
دي. 

هقدغل چي »غلا کول و چانس نه لړي 
ځان صادق سړی بولي. 

همغه راز چي زه نه سم کولای چي مریی 
واوسم: نه غواړمچي بادارهم‌واوسم. 
هغه څوک چي ډېرپوهيږي لږخبري کوي. 
هیڅوک د پټ استعداد ستاینه نه 


کوي. 
هیڅکله به غل ځني جوړ نه سي. 


هغه یوازئی راز چي ښځه ئې ساتلای 
سي هغه دئ چي دا په خبره نه وي. 
زړورتوب د بېري په وړاندي مقاومت 
کول او پر هغې باندي غلبه کول دي نه د 
هغې پر موجودیت باندي سترګي پټول. 
کوچني غله په زندان کي لوېږي. لوی 
غله پر چوکۍ باندي کښېني. 

په ژوند کي ترټولو سخت کار سم فکر 
کول دي. 

پسته ژبه هډو کي ماتوي. 

د احمق ژبه دومره اوږده ده چي د ده 
خپل سر ور پرې کولای سي. 

ښه ښځه پټه خزانه ده. هر نارینه چي 
ئې کشف کړي هغه به د نړۍ تر ټولو 
نېکمرغه انسان وي. 


هر وخت چي په قهر کېږې اول د هغه د 


عواقبو به باره کي فکر کوه. 
نفرت د هغي سکروټي په شان دئ چي 


د ېد له بېد باو چه له د 





د سقراط تلپاته نظریات 


دوهم کتاب 
څلرم فصل 


درفاقت يه باب د ستقراط بحثت 


هم۰ 
. 


په همدې لړ کي؛ زما د سقراط یو بل 
بحث هم په یاد دئ چي د یارۍ او رفاقت په 
باره کي مي ترې اورېدلی دئ. او ښايي همدا 
بحث زموږ سره د ملګرو په پيدا کولو کي ډېر 
زیات ګټور او عبرتناکه وي. او کېدای سي چي 
داهم راته وښيي چي څرنګه له انډیوالانو سره 
ګوزران وکړو. سقراط ویل: «اکثره خلګ په 


دې باور دي چي رشتین او زوړ یار په هر څه 
ارزي. (زوړ یار زين کړی اس دئ. مترجم) 
مګر موږ بیااهم د ښو ملګرو د میندولو په برخه 
کي بيخي لږ زحمت کاږو. موږ د کور» مخکي. 
مریانو. حیواناتو. او د ژوندانه د نورو ضروري 
شیانو په رانیولو کي ښه احتياط او پام کوو؛ او 
کله چي موږ همدا شیان واخلو. په ساتلو کي 
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ئې هم ښه کوښښ کوو. مګر له بده مرغه که 
څه هم زموږ یو ملګری د دې توان او قابلیت 
لري چي موږ ته خوشحالي راوړي. خو بيا هم 
موږ د ملګرو په پیداکولو کي لازمه هڅه نه 
کوو. ځیني خلګ خو بيا دونه احمق وي چي 
حتی خپل مریان پر خپلو یارانو باندي ښه 
ګڼي. هغوی د خپلو ناروغو یارانو تر شفا د 
خپلو مریانو روغتیا ژر غواړي» ځکه کله چي د 
هغوی مریان مریض سي سمدستي ډاکټر 
ورته راغواړي او د علاج کوښښ ئې کوي. که 
چیري د دواړو- یار او مريي- اجل راغلی وي. 
د خپلو دوستانو تر مرګ د خپلو غلاماتو مرګ 
ورته ګران وي. او د خپل مريي پر قبر به د 
خپل ملګري د ګور په تناسب زیاتي اوښکي 
توی کړي. مانا دا چي هغوی د بل هر شي ښه 
خیال ساتي. مګر نه د خپلو انډیوالانو. هغوی 
په خپل ورڅني کاروبار کي د هر کوچني شي د 
تغيیر په مورد کي دقیق وي» حتی هله چي د 
ده نظارت ته هیڅ ضرورت هم ته وی. خو د 
هغو ملګرو په باره کي غفلت کوي چي د ده 
پوښتني ته اړتيا لري. لنډه دا چي که څه هم 
هغوی زیات جایدادونه او ثروت لري» خو د 
ټولو حساب دقیق ورته معلوم وي. بلخواء که 
څه هم هغوی ډېر کم یاران لري. خو بیا هم د 
خپلو یارانو شمېر ورته معلوم نه وي. د خپلو 
ملګرو په باب د هغوی بېخبري دونه ژوره وي 
چي که د یارانو د نومونو پوښتنه ترې وسي» 
هغوی سمدستي وارخطا او چورتي غوندي 
سي. له دې څخه دا ښکاري چي هغوی د خپلو 
انډیوالانو په اړه څونه کم فکر کوي. خو 
حقیقت دا دئ چي په دنیا کي تر ښه یار بل 
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ریخي. ادبی او ټولنيزه محله 


ښه شی نسته؛ هیڅ مریی ستاسو له منافعو او 
ځان سره دوته علاقه ته لري لکه یو ښه اتډیوال 
چي ئې لري. هیڅ اس د ښه یار په پرتله 
خدمت نه سي درته کولای. په بل عبارت؛ 
هیڅوک او هیڅ شی په هر زمان او هر مکان 
کي د یو ښه انډیوال غوندي کومکي نه سي 
کېدلای. ځکه یو ښه یار په شخصي» مدني؛ او 
سیاسي چارو کي غوره مشوره در کوي. او ستا 
کاروبار او اجتماعي ژوند درته سمبالولای او 
چلولای سي. د مثال په توګه. که چیري یو 
څوک د یو چامرستي ته ضرورت ولري؛ د هغه 
یار هڅه کوي چي د خپل دوست له پاره یو بل 
کومکي وزر سي. په مقابل کي. که چیري یو 
وخت هغه په خطر ناکه حالت کي وي» د هغه 
ملګری د ده مرستي ته سمدستي ځان 
ورسوي: بل وخت هغه خپل ملګري ته له 
خپله جایداده یو څه ورکړي؛ او کله ئې په خپل 
مټ ملاتړ کوي. کله هغه د خپل ملګري په 
تشویقولو کي مرسته کوي؛ او کله ئې بیا په 
رامجبورولو او راایسارولو کي کومک کوي. ښه 
دوست او انډیوال په ثروت او خاني کي د خپل 
ملګري خوشحالي لا زیاتوي. اما په تنګسه او 
بد حالت کي د خپل ملګري کومکي وزر 
کېږي او زحمت ئې راکموي. له خپلو لاسونو. 
پښو» سترګو» او غوږونو څخه استفاده کول 
دونه ګټه نه سي رسولای لکه چي یو ملګری 
ئې یل انډیوال ته رسولای سي. ځکه اکثراً هغه 
کارونه چي زموږ له پاره واره داره دي» مګر موږ 
ئې په یوازی سر نه سو کولای. يو انډیوال ئې د 
بل یار له پاره کوي. دا به څونه لوی حماقت 
وي چي د یوې باغچې وني او تاکان ښه وساتل 


سي» څو وروسته مېوه ورکړي» مګر د هغه لوی 
او بختور باغ - يعني ښه انډیوالي - خیال و نه 
ساتل سي حال دا چي د رفاقت مځکه او 
حصول تر بل هر څه ښه او خوندور دي». 
دوهم کتاب 
د یارانو ارزښت او قیمت 

هغه څه چي ما په تېر فصل کي یاد کړل: 
په همدې لړ کي به زه دلته په دې باب د 
سقراط یو بل بحث بيان کړم. البته» تر هغه 
ځایه چي زما په یاد دي. سقراط په دې 
مباحئې کي خپل اورېدونکي دې ته هڅوي 
چي خپل په ګرېوان کي سر کښته کړي او 
خپل ځان وارزوي. څو په دې پوه سي چي د 
ده یاران په څونه ارزښت ورته قایل دي.ځکه 
کله چي سقراط هغه کس ولید چي خپل 
انډیوال ئې په سخته مفلسي کي ایله کړی وو 
سقراط له انتیستانیس څخه دا پوښتنه د هغه 
کس او څو نورو کسانو په حضور کي وکړه: «ایا 
موږ ته دا ممکنه ده چي پر خپلو یارانو باندي 
هسي قیمت کښېږدو لکه څنګه چي ئې پر 
مرييانو باندي ایږدو؟ بو مریی ښايي د سپینو 
زرو په څو ډکو خلتو باندي وارزي» مګر بل 
ښايي په پنځو هم و نه ارزي. بل ښايي د 
سپینو زرو په پنځوس کڅوړو وارزي؛ او ها بل 
ښايي په سل وارزي. ما اورېدلي دي چي 
نیسیاس» د نیسراتوس زوی» یو مریی د 
سپینو زرو په شپږسوو خلتو باندي رانیوی. دا 
کار ئې په دې مقصد وکړ. څو همدا غلام ئې د 
سپینو زرو د کانونو ناظر سي. اوس نو ایا ته 


فکر کوې چي موږ باید پر خپلو یارانو باتندي 


هغه شان قیمت ولګوو لکه څنګه چي ئې پر 
خپلو مريیاتو باندي ایږدو؟» 

انتیستانتیس په جواب کي ووبل» «زما 
په ګومان موږ باید همدا کار وکړو ځکه چي 
هلته داسي کسان سته چي د هغوی د دوستۍ 
له پاره به زه د سپینو زرو تر شلو ډکو خلتو تېر 
سم. البته» بله ډله سته چي د هغوی د یارۍ له 
پاره به تر پنځو خلتو څخه هم تېر نه سم. خو 
په عین حال کي» زه داسي کسان هم پېژنم 
چي د هغوی د رفاقت د ګټلو له پاره به زه خپله 
ګرده شتمني ورکړم». 

سقراط ورته وویل: «که چیري خبره 
داسي ده» نو بیا به دا درست کار وي چي هر 
څوک پر دې باندي غور وکړي چي د خپلو 
ملګرو په مینځ کي څونه ارزښت لري؛ او هم 
تل په دې لټه کي وي چي د هغوي په مینځ کي 
ځان تر هغه ځایه چي امکان لري باارزښته 
کړي. او چیه وکړي چي هغوی ئې کله هم 
خوشي نه کړي. ځکه کله نا کله یو څوک ما ته 
وایي چي کوم یار ئې ورسره ناځواني او خیانت 
کړی دئ. او بل څوک راته وايي چي پر هغه 
ملګري چي ده سخت باور لاره هغه دوست په 
ډېر کم شی خرڅ کړی دئ. اوس نوء زه پر دې 
مسئلې باندي سوچ کوم چي ایالکه څنګه چي 
موږ له یوه بېکاره او لټ مريي څخه ځان ژر 
خلاصول غواړو. ایا همدا راز کله چي موقع 
یرایره سي موږ به له بد خلقو یارانو څخه ځان 
ژر خلاص نه کړو؟ ځکه زه ګورم چي خلګ 
هغه مريیان ژر نه خرڅوي چي ښه او کارګر 
وي» او ته هم خپل وفادار ملګري خوشي 
کوي». 


- 
1 
1 





لیکوالان: خالد اقبال یاسر او محمد ارشد رازي 





مترجم: نثاراحمد آریا 


نوبل جایزه وړونکي ادییان 


بِطبّلها لا کرلوف 


)5۱193 1886101 


دې سويډنۍ ناول لیکونکي ته په 
۹م کي توبل ادبي جایزه ورکړه سوه. 
نوموړې په نړۍ کي لومړنۍ مېرمن وه». چي 
نوبل ادبي جایزه ئې وگټله. 

د لاگرلوف آثار له تاروېژي تکلونو او 
تاریخ سره ډېري ژوري اړیکي لري. کله چي 
دې په لیکنه پیل وکړ. نو په دې وخت کي د 
ریالیزم ادیي مکتب په خپل عوج کي وو. که 
څه هم په دې وخت کي له دې مکتب څخه 





تاريخي. ادبي او ټولنیزه مه 


انحراف ستونزمن کار وو. خو نوموړي نه 
یوازي دا چي د دې مکتب پيروي و نه کړه. 


1 بلکي د دې مکتب برعکس ئې د شمالي 


(کندها رم اسوبلان د بزگراتو ژوند او فطري منظرې په 


٠٢(‏ نز ۸د-١٩ما‏ رچ ۹۴۰ دم) 
وي م رچ م 
(دوولسمه برخه) 


خورا رومانټیک او تخيلي انداز سره بیان کړې. 
ورثر وان مهيډن سټام ۷٥٧‏ ۷66۶) 
(06050810 117 په رومان لیکنه کي د هغې لوی 
حریف وو. نوموړي هم په ١٩۹٢م‏ کي نوېبل 
ادبی جایزه وگټله. 

د دې يو اثر د )11٥9-٠۷٥0٧067/11‏ 
۵0۷٥١١07 ه٥ ٧۷٧۱(‏ په نامه وو. دغه اثر د 
شلمي پېړۍ په لومړۍ لسیزه کي خپور سو. 
دا د نوموړي لومړنی اثر وو. چي نړۍ وال 
شهرت ئې ترلاسه کړ. دغه کتاب د ښاپېریو د 
نکلونو په سبک ليکل سوی دئ. 

لاگر لوف د سويډن په جنوبي ولایت 
وارم لینډ )۷۵٧013::0(‏ کی وزېږېده. پلار ئې 


متقاعد نظامي افسر وو. په کوچنیوالي کي 
هغې د خپل نیکه او انا سره په کروندو کي 
ژوند کاوه. په دغه وخت کي نوموړې له نورو 
کوچنيانو څخه لېري وه. انا به ئې د ساعت 
تېري په خاطر د ښاپېریو نکلونه او کیسې ورته 
کولې. په دې بهیر کي به ئې کله ناکله د وارم 
لینډ د پخوانیو پاچاهانو د شاهانه او پرتمین 
ژوند فلکوریک داستانونه هم اورېدل. 
لاگرلوف پځاک هوم د سلطنتي 
ښځو د عالي روزني په اکاډمۍ 510:0:60189) 


٥۷010060 5 0060707 512‏ 1۹60۷۵ 
۸٥۵ (‏ کی داخله واخیسته او په ۱۸۸۲م 


کي د ښووني او روزني له څانگي څخه فارغه 
سوه. له دې وروسته ئې له ۵٨م‏ څخه تر 
۵م پوري د لینډز کرونا (03156:3تھ1) 
سیمي د نجونو په یوه ښوونځي کي د ښوونکي 
په توگه دنده تر سره کړه. د همدې دندې پر 
مهال تې په ناول لیکنه پیل وکړ. لومړ نی ناول 
ئې د(ع 1861140 0813 8۱۳٧ ٧٥‏ 1116) په نامه 
وو. لاگرلوف دغه ناول د یوې مشهوري مجلې 
(10:08) ادبی سیالۍ ته ور ولېږی. که څه هم 
یاد سوی ناول لا بشپړ سوی نه ووء خو د 
سیالۍ د کمېټې له خوا د جایزې مستحق 
وگڼل سو او یوې خپرندویي ټولني د پوره 
کتاب د چاپ قرارداد ورسره لاسلیک کړ. 
لاگرلوف د خپل دوست بیرنس سوفي 
ایلډسپير (03۳۴6 ۸٨06:‏ 5016 83760:655) 
په مالي مرسته سره پورتنی ناول پوره کړ او په 
۲۹م کي کې خپور کړ. په لومړي سنر کي 
ناول له توقع څخه بېخي کم خرڅ سو. خو کله 


١د‏ سويډن پلازمېنه 


چی نامتو اديب جارج برينډز 6 ع0607) 
( 8730065 د دې اثر پر ډتمارکي ترجمه باندي 
اوږده سریزه وکښله: نو د کتاب مینه وال 
دونده پر ډېرېدو سول. چي دغه اثر په سويیډن 
کي د رومانيزم د بېرته راژوندي کېدو سبب 
وگڼل سو . 

د پورتني ناول کیسه د یوې مځکي په 
اړه ده. مځکه په وارم لینډ کي موقعیت لري. 
دغه مځکه د مهم جویانو د یوې ډلي لاس ته 
ورځي او هغوی ئې خرابوي. د دې خرابۍ تر 
شا د یو بد اخلاقه شخص ستټرام ( ت0 8۱0) 
پلان پټ وي. په دې دوولس کسیزه ډله کي یو 
ځوان د گوستا (60:14) په نامه وي. د ناول 
دغه ځوان اتل خورا خون سرده سړی وي. د 
هغه پرکششه شخصیت خلک ځان ته کشوي. 
د ژوند حالات نوموړی دې ځای ته رسوي؛. 
چي له یوې کونډي (کاونټس الیزابت) سره 
واده وکړي. گوستا د خپلو هڅو او د الیزابت د 
نفوذ په نتیجه کي په دې بریالی کېږي. چي 
ځان ته سوکاله او ارام ژوتد جوړ کړي. په 
۴م کي پر دغه ناول فلم جوړ سو . د دې 
فلم په لوبغاړو کي گریټا گار بو (03:14 د:ه:6) 
هم برخه لرله. 

په ۹۴٨۱۸م‏ کی د لاگرلوف د ۷5/516 18) 
(ی لما په نامه د لنډو کیسو ټولگه خپره سوه. 
مجموعه له خپرېدو څخه لږ وروسته د 
بریاليتوب پړاو ته ورسېده. په همدې کال 
لاگرلوف له خپلي همزولي لیکوالي سوفي 
ایلکن (8187 6 نناه8)سره ولیدل. هغوی یو 
د بل ښه ملگري سوې. د سوفي تر مړني 
وروسته لاگرلوف د هغې د ژوند ليک په لیکلو 






پیل وکړ» خو مرگ ئې د بشپړېدو مخه ډب 
کړه. په ۲٩٩۱۹ل‏ کي د لاگرلوف د هغو لیکونو 
مجموعه خپره سوه. چي د سوفي ایلکن په 

کله چی کنگ آسکر د لاگرلوف په نامه 
فیلو شپ حواله کړ او سويډن اکاډمۍ مالي 
مرسته ورسره پیل کړه» نو نوموړې د نفقې د 
پیدا کولو له فکره بې غمه سوه او خپلي ټولي 
ذهني او فزیکي هڅي ئې لیکوالۍ ته وقف 
کړې. هغې په فالن )۳٥٥٥٨(‏ کی هستوگنه 
پیل کړه او د ژوند ډېره برځخه ئې هلته تېره 
سفره راستنې سوې. نو نوموړي د سسلي په 
اړ ه د (11۳75/5 ۸7 ٧٠٠73165 ٥‏ 116) په نامه 
یو سوسیالسټي ناول چاپ کړ. تر دې وروسته 
نوموړې د يوه کال له پاره د مصر او فلسطین په 
سیل ولاړه. تر دې سیاحت وروسته ئې دوه نار 
چاپ سول. له دې آکارو څخه تې لومړ ۍاثړ په 
۱م کی د (10313706 | :167058167) په 
نامه چاپ سو او دوهم ئې په ۹۰۲٢م‏ کي د 
1۵00610 111120 161 | :167083161 ) په نامه. 
د دې آثارو چاپ هغه د سويډن د لومړي صف 
په لیکوالو کي ودروله. 

د لاگرلوف د داستانونو يوه ټولگه د 
نونسمي پېړۍ د وروستۍ لسیزي پر پېښو 
لیکل سوې ده. د دې کیسو له مطالعې څخه 
سنتي ټولنه باندي د مذهب پالني هڅي پر 
هغه ټولنه څنگه انتشاري اغېزي پاشي. د دې 
مجموعې ټایټل کیسه (د یروشلم د زیارتونو 
حواله) په نامه ده. په کیسه کي يوه پخوانۍ 








بزگره کورنۍ خپله د کر مځکه په وه لیلام 
کي خرڅوي او هڅه کوي. چي په دې پیسو د 
زیارتونو وسایل پوره کړي. د همدې کورنۍ یو 
بل کس په دې خاطر خپله کورنۍ پرېږدي او 
له یوې شتمني ښځي سره واده کوي؛ تر څو 
خپل خاتداني جایداد او کروندې له خرڅلاوه 
وژغوري. 

نوموړې لا کوچنۍ وه. چي پلار ئې مړ 
سواو کورنۍ ئې پوروړې سوه .د دې پور نو دادا 
کولو له پاره هغوی خپل کور خرڅ كړ. له 
شاوخوا څلورو لسیزو وروسته په ۱۹۰۴م کي 
نوموړې یو ځل بيا په دې وتوانېده» چي ځان 
ته یو کور رانیسي. 

هغې د کوچنيانو له پاره هم کیسې 
ولیکلې. د دې کیسو تر ټولو مشهور کتاب ئې 
۸٣۷٥0765 0٥٢ 115‏ ه4٩۷٠‏ 1116)وو. 
که څه هم لاگرلوف د دې ډول کیسو الهام د 
رډیارکپلنگ د حیوانانو له کيسو څخه 
اخیستی وو خو په اصل کي هغې دغه کار د 
ابتدايي ښوونځیو د بورډ په غوښتنه کړی وواو 
هدف ئې دا وو. چي کوچنيانو ته د سويډن د 
جغرافیې د تدریس په اړه مرستندویه کتابونه 
تهيه کړي. ٧۷04190 ۸۵٧۷٥0١10765‏ 116) 
٢٥ ٤٩1‏ د یو داسي ځورلس کلن هلک کیسه 
ده. چي د خپلي ځان غوښتني او خشنگۍ له 
لاسه ټیټی ورڅخه جوړيږي او قد ئې بېخي 
کوچنی کېږي. نیلز د یو خوار بزگر زوی وي. د 
هغه لوی مصروفیت خوراک او څښاک وي تر 
دې دوو کارونو وروسته ئې بل کار شيطاني او 
خشنگي وي. يوه ورځ هغه د فارم پر یوه هېلۍ 
باندي کښېني او په هوا کي د هېلیو په سېل 


(ډله) گډ سي. د هېلیو سېل د شمال لور ته 
روان وي. نیلز له دې سېل سره د خپل هیواد 
(سويډن) د طول و عرض سقر کوي او د ته 
ځان غوښتني درس ورڅخه اخلي. په کیسه 
کی خورا اغېزمنه اخلاقی فضا موجوده ده. 
همدارنگه د فطرت د درناوي په اړه داسي 
پيغامونه لري: چي د تشتي اسان له پاره ډ ېر 
اړین دي. نیلز په دې سفر کي کله پر مځکه 
وي او کله په هوا کي په دې ډول هغه د 
سويډن د خلکو د ژوتد د رنگارنگۍ مشاهده 
کوي. 

لاگرلوف په دې داستان کي د نیلز په ژبه 
د خپل هیواد د جغرافیې. تاریخ او پخوانيو 
اساطیرو په اړه ډېر څه روکتااي دي. په 
۳م کي چي جاپاني ناول لیکونکي او (06) 
نوبل جایزه وگټله او نوموړی د خپلي جایزې د 
ترلاسه کولو له پاره سټاک هوم ته ورسېدی. 
لبانوند تې ړبړهجي دغه لطاب هغه په 
کوچنیوالي کي څو پلا لوستی دئ او هر وار ئې 
د سويډن په اړه د خپلوی احساس کړی دئ. د 
دې کتاب یو بل مداح فلسوف کارل پاپر اتف1) 
(0 م٠۴‏ وو. نوموړي په خپل کتاب 
0 هټ) 06:00 1ا) کي په دې اړه کښلي 
دي: "ما څو کلونه دغه کتاب لږ تر لږه په کال 
کي يوء دوه او درې پلا لوستی؛ د وخت په 
تېرېدو سره ماد لاگرلوف هره لیکنه تر یو واري 
ډېره لوستې ده" 

لاگرلوف په خپلو څو ناولونواو کیسو کي 
خیال داسي وړاندي کړی دئ.» چي د خوب او 
حقیقت تر منځ بېلوالی په کښي گران وي. په 
۳۲م کي د هغې یو بل ناول (۳0113:160) 


چاپ سو. د ناول د موضوع بنسټ یوه کیسه 
ده. د دې کیسې پر بنسټ په خلکو کي 
مشهوره وه. هر کس چي د کال په وروستۍ 
شپه تر ټولو وروسته مړ سي نو هغه به 
راتلونکی ټول کال د مرگ خوند څکي. 
لاگرلوف په دې مافوق الفطرت کیسه کي 
ټولنیز مسایل رانغاړلي دي. پر دې تناول 
باندي وکټر سائيوسټروم (5(0517010 )۷٠۴٧٧٩۶‏ 
په ۲۱١۱۹م‏ کي د (6 3738 78301070) په 
نامه فلم جوړ کړ. دغه فلم د سويډن په سترو 
کاکینیک و قلمونو کي گڼل کېډئ: 

په ۴٩۱۹م‏ کي نوموړې د سويډن 
اکاډيمۍ غړې مقرره سوه. تر لومړي نړیوال 
جنگ وروسته ئې لیکني لږ سوې. د دې دوران 
یو ناول ئې د (60 :۱01023 ۸۷ ۹3۳0ز(1)6) په 
نامه په ۱۹۱۴م کي چاپ سو. د دې ناول 
کیسه د رښتیاء درواغو او خیال امتزاج دئ. 
ډېر کسان دا د لاگرلوف تر ټولو ستر ادبي اثر 


کني. 

په .۸٩٨۱م‏ کي ئې یو بل ناول 
0«اممهظ) چاپ سو. د دې ناول مرکزي 
خیال د سولي پر اړتیا راڅرخي. په ناول کي د 
جنگ د بربادیو او تباهیو تصویر په خورا ښه 
ډول وړاندي سوی دئ. نوموړي د فین لنډي 
ليكوال زيکرس ټوپيلينکس )28٧088‏ 
(| م1 ژوند ليک هم وکیښ او خپله اټو 
بیوگرافي هم وکښله. دغه اثر څو ټوکونه لري 
او د تېري پېړۍ په لسمه لسیزه کي ئې خورا 
ډېر ميته وال درلودل. 

د لاگرلوف پر لنډو کیسو د ښاپېریو د 
کیسو اغېزي ښته. ځيني وختونه داسي 





معلومېږي. چي نوموړې په خپلو کیسو کي د 
وکټوریا د زمانې د مافوق الفطرت کیسو له 
ځینو عناصرو څخه هم کار اخلي. د دې يوه 
کیسه د (۸80613 018) په نامه ده. د دې 
کیسې کرکټره یوه بوډۍ وي. دا بوډۍ د یو 
پلن واورین غره په لمن کي په یوه کوډله کي 
اوسي. هغه داسي فکر کوي. چي د يخ او 
یوازيتوب له امله ئې وجود فلج سوی دئ. 
همدارنگه نوموړې احساس کوي» چي د هغې 
ژوند هیڅ معنا نه لري؛ نو الا باید ومري. یو 
راهب بیا هغې ته وايي» چي ته يوازي نه یې» 
بلکي په دغه واورینو غرونو کي چي کوم خوپ 
او غبار گرځي. دا د لالهانده ارواوو ټولۍ دي. 
له دې وروسته اگنیټا (د کیسې د کرکټر نوم) 
د خپلي کوډلي څراغ د دې له پاره بل ساتي. 
تر څو هغه ارواوي پر راټولي سي. چي د روڼااو 
تودوخي پسي لالهانده وي. بوډۍ له ځان 
سره فکر کوي. چي "که د مځکي پر مخ 
موجود زاړه کسان د خپلو زړونو دروازې 
خلاصي نه کړي. نو د مړو ارواوي به په دې 


سخت يخ کي چیري پناه وړي؟" بوډۍ چي 
کله دا کار وکړي. نو خوشحاله سي» ځکه هغه 
د ژوند کولو جواز پيدا کړي او د هغې پر مړینه 
واورین غر د ارواوو په کوچنيو». کوچنیو 
ژړ بخونو لمبو سره روښانه سي. 

کله چي لومړی نړۍ وال جنگ پیل سوء 
نو لاگرلوف د هغو روشنفکرانو او هنرمندانو 
مرسته وکړه. چي د نازيانو د ظلم او ستم له 
بېري له جرمني څخه په تېښته ول. هغې 
الماني شاعر نیلي سکس (53615 ١ا٧٧١۷)‏ ته د 
سويډن وېزه ور واخیسته او هغه ئې له مرگه 
وژغوری. همدارنگه کله چي فن لینډيانو د 
شوروي اتحاد د یرغل پر وړاندي جگړه پیل 
کړه. نو هغې د نوبل جایزې طلايي مډال د 
جنگ د لگښت له پاره ورکړ. د فن لینډ د 
محاصرې پر مهال هغې د خپلو هیوادوالو 
حوصله لوړوله. په بېلابېلو مرستندویه کارونو 
کي ئې برخه اخیسته او د همدې مبارزې په 
دوران کي د ۹م د مارچ پر ۱ نېټه د زړه د 
حمل له امله وفات سوه. 





(په زړه پوري اسلامي تاريخي ناول) 


لیکوال: اسلامي مؤرخ: صادق حسين صدیقي 
ژباړن: ډاکټر نثار احمد صمد /کاناډا 


ارشد او مسعود کور ته راغلل او ډوډۍ 
ئې وخوړل. یو ګړی ئې دمه وکړه او بيا ئې د 
ماپښين لمونه اه كړ لو مسغوه ولارمردارکک 
هم خپلي مور ته ورغی . پر ده خپله مور خورا 
ډېره ګرانه وه مور ئې هم تر ده ځان قرباناوه. 

دواړه یو ګړی سره ناست ول او مجلس 
ئې کاوه څو چي مازیګر سو او ارشد هم مخ د 
اشرف د کور پر خواروان سو.اشرف د دوی کور 
ته نږدې اوسېدی. ده د اشرف ډېره ستاینه 
وکړه. ارشد ده ته ټولي هغه خبري وکړې چی 
تېره شپه ئې اورېدلي او لیدلی وې. اشرف 
داسي ورته وویل: ډېر بد وخت دئ. څومره د 
افسوس ځای دئ چي دومره لوی شخص مګر 
دومره له حماقته ډک ائسان وي. ښة سو چي 
ما بیعت ورته و نه کړ» که نه نن به مي بیرته 
فَسة کاو 


ارشد: هو بالکل همداسي ده. آیا ته 
فرقې ته ورغلی وې؟ 

اشرف: هو ورغلی وم د شېرخان او 
عبدالرحمن دواړو سره مي ولیدل او هغوی 
ويل چي اعلیحضرت پیرته تشریف راوړي. 

ارشدِوْوْةً همد مسعود له خولې 
همداسي خبر سوم. ته خو به د شېرخان کور 
ته ته یې ورغلی؟ 

اشرف وخندل او ویې ويل: نه مي 
ضرورت درلود او نه هم ورغلی يم . 

ارشد: هغوی ستا ډېره پوښتنه کول. 

اشرف: هغوی يعنی چا مي پوښتنه 
کول؟ 

ارشد: مهربانواو نورو. 

اشرف: هغوی به ما ولي یادوي» برعکس 
تا به ډېر یادوي. 

ارشد: ما به ولي څوک يادوي! 
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حتی یو ځل یې درسره لیدلي هم وي. دا لا 
څه» بچۀ سقاو لا هم ته یاد کړې. 

ارشد: هغه هیڅ شی نه دئ بلکی دا ټوله 
د شوربازار د حضرت کارونه دي. 

اشرف: هر څه چی دئ.» خو هغه ستا 
ډېره پوښتنه کوله او د شوربازار حضرت هم ته 
ډېر خوښولې. 

ارشد: شاید ته هم ماخوښوې. 

اشرف : زه خو له ډېره وخته تا خوښوم. 

ارشد: ښه لطفاً مهرباني وکړه او ووایه 
چی سو ,بپ . 

د ارشد پر خوله ناببره د حسن جهانی 
نوم راغی خو له شرمه ئې يوازي د «حُسن» 
کلمه ذکر کړه او پوره نوم ئې و نه سو 
اخیستلای. اشرف هم وخندل او ویې ويل چي 
هو» هو مهر باني و کړه. 

ارشد: حُسن په دنیا کي یو عجيب شی 
دئ. اکثراً د حُسن جلوه او ښکلا سترګي پیکه 
او مړاوي کوي. 









حُسن یوازي حُسن جهاني ته عطا کړی دئ. 

ارشد: بېشکه حسن جپهانه؛ هو هغه 
ډېره ښایسته ده» مګر زما د خبري مطلب له 
هغې څخه نه وو. 

اشرف: هوه تا وویل او ما ومنل! تېره 
شپه به دي خبري ورسره کړي وي. 

ارشد: یاء صرف ومي لیدله: او په لیدلو 
حرحیخ ته کیږي. 

اشرف: که دي زه هم درسره یېولی وای 
نو د مجلس موقع به حتماً رامنځته کېده. 


ارشد: دا ځکه امکان نه لري چي هغه 
دومره شرمناکه نجلۍ ده چي خبري خو 
پرېږده آن سترګي هم د کتلو له پاره نه راپورته 
کويه 

اشرف: دا د ډېر ګرانښت او محبت علت 
دئ چي کومه ښځه د چا سره مینه لري نو هغه 
ته لږ ګوري. 

ارشد: داراته ووایه چي ته کله ځې؟ 

اشرف ځان ناخبره واچاوه او ویې پوښتل 
چي: «چیري»؟ 

ارشد: د شبرخان کور ته. 

اشرف: چي کله ته ووایې هغه مهال به 
ځو. 

ارشد تر لږ غور او فکر وروسته وویل: ښه» 
اوس نه. کله چي مناسبه وي وربه سو. 

تر یو څه نور مجلس وروسته ارشد د 
اشرف څخه رخصت واخيست او خپل کور ته 
روان سو. دا ټوله ورځ ئې پر ځان تېره کړه او 
دوهمه ورځ چي کله فرقې ته ورغی نو خبر سو 
چي غازي امير امان الله خان ډېر ژر 
راستنېدونکئ ددئ. د هغه له پاره د هرکلي 
ترتیبات نیول سوي دي. ارشد داسي انګېرل 
چي د شوربازار د حضرت پروپاګنډ افغانان پر 
غازي امان الله خان باندي بدګومانه کړي دي. 
خو رعیت به د خپل پاچا تود هرکلی وکړي. 
دی ټوله ورځ په همدې سوچونو او تشویشونو 
کي ډوب وو. د شپې هم څو څو واره په همدې 
فکرونو کي بند پاته وو. خو په درېیمه ورځ 
سهار د حکومت له خوا په بازارونو او عامه 
ځایونو کي د غازی امان الله خان د راستنېدو د 
ټاکلي نېټې د اعلانولو په توګه لوی لوی 


پوسټرونه ولګېدل. د هیوادوالو څخه وغوښتل 
سوه چي د خپل محترم پاچا د زړه له تله او 
پرتمین هرکلی وکړي. څنګه چي اړونده نېټه 
نږدې وه نو عوامو هم ښه چمتوينه ونیوله. 
بازار ښکلی کړای سو. سړکونه او کوڅې ښه 
پاکي سوې. کوچنيان . ځوانان او زاړه ټوله ډېر 
خوشحاله ول. 

ورځي تېرېدې او چمتویني ښه په موج 
کي رواني وې. د شوربازار حضرت چي دا 
ترتیبات لیدل نو له غمه په زړه کي خوړل 
کېدی. بالاخره هغه ورځ راورسېده چي د 
افغانستان مدبر» منور: هیوادپال او اولسپال 
واکمن د اروپا له سفره بیرته راستنېدی. 

دا د جمعې ورځ وه. د کابل ټوله ښار د 
ناوي غوندي مزین او ښکلی سوی وو. په هره 
برخه کي دروازې دروٌل سوي وې چي په شنو 
پاڼواو تازه ګلانو سره پوښل سوي وې. 

ماشومان له خوښیو څخه غورځېدل. 
ځوانان په ناز او جګه غاړه ګرځېدل. زاړه 
خوښ او خندان ول. دا داسي ورځ وه چي د 
کابل پر ښار د تازه ګۍ څپې او ولولې اور پدلې. 
هر څو ک موسکی او ډېر خوشحاله معلومېدی. 
غازي امان الله خان پر لسو بجو رارسېدی خو د 
خلکو راتګ او ګڼه ګوڼه آن له سهار وختي لا 
راپیل سوې وه. له ښاره دباندي جوپه جوپه 
خلک راغونډ سوي ول. پر نهو بجو پوځیان او 
تشریفاتي قطعه راورسېدل او د سړک پر څنډه 
په دوو قطارونو کي ودرېدل. نندارچیان او له 
نږدې څخه د خپل پاچا لیدونکي کسان د 
پوځيانو تر شاودرېدل. 


پوره لس بجې وې چي پر سړک باندي 
له لیري دوړي راښکاره سوې چي وار په وار 
ډیرېدې او راپورته کېدې. خلکو په ډېره مینه 
مخونه هغې خوا ته اړولي ول او په مینه ئې 
کتل. دوړي نوري هم پسي ډېري سوې. موټر 
په یو څه ګړ نديتوب راروان وواو خلکو په ولولو 
سره ورته کتل. د همدې کتلو په دوران کي د 
دوړو لمن سورۍ سوه او څو موټرونه راښکاره 
سول چي په سرعت سره راروان ول. پر هغه 
موټر چي د ټولو څخه مخکي راروان و د 
افغانستان جنډه رپېدله. 

کله چي موټر نږدې راغی نو خلکو په غیر 
ارادي توګه د الله اکبر نارې ووهلې. همدې 
شعارونو دوام درلود چي د توپونو ږغ تر غوږو 
سو چي یو په بل پسي اورېدل کېدل. دا د 
افغانټتتانټولواک ته سلامي وه چي کېدله. 
پنځلس دقیقې وروسته د توپونو دغه دربهار 
ختم سو. کله چي له ږغه ډکه فضاآرامه سوه نو 
غاډۍاطلار آمان الله الله موټره راکښته سو. 
د ده په لیدو سره د ده وفاداره رعیت د «ژوندی 
دي وي د افغانستان شهريار»: «د امیر امان 
الله خان عمر دۍ اوږد وي» پرله پسې شعارونه 
ورکول. 

امیر امان الله خان تر ټولو مخکي د نایب 
السلطنه سردار ولی محمد خان سره روغېړ 
وکړ. بیائې د والی سردار علی احمد جان سره 
او وروسته ئې د خپل ورور سردار عنایت الله 
خان او په پای کی ئې د سلطنت د چارواکو. د 
ښار د معززينو او مخورو سره روغبړ وکړ. 

د دغو اشخاصو سره تر روغبړ وروسته د 
بلخ. کندزء میمنې. خلم؛ آقچې او اندخوی 





والیانو خپل خپل سوغاتونه تقدیم کړل. امیر 
امان الله خان د هغوی ټولو سره ډیره مینه او 
عمميت وښود:‫َ 

کله چي د خلکو سره دا مصافحې ختمي 
سوې نو امان الله خان په یو سرخلاصي موټر 
کي کښېناست. اړونده مسؤلینو منظم مارش 
(لاریون) ترتیب کړ. تر ټولو دمخه باجه والا 
ګروپ د مستو نغمو په ږغولو سره حرکت پیل 
کړ. هغوی ډېره خوږه او زړه راکښونکې نغمه 
ږغوله. 

تر باجه خانې وروسته پوځیان» بیا د 
تشريفاتو قطعه او بیا د اعلیحضرت امیر امان 
الله خان موټرء تر هغه وروسته د والیانو 
موټرونه او بيا نور چارواکي او په آخر کي ټوله 
نندارچیان روان ول. دا لاریون دومره اوږد وو 
چي تر هغې ورځي په افغانستان کي هیڅکله 
داسي لوی او پرګنیز لاریون نه وولیدل سوی. 
افغانانو په مینه او خوښۍ سره شعارونه ورکول 
او مخته تلل. ښځو د کړکیو او پردو شا ته دغه 
لاریون ته کتل او پر خپل پاچا ئې ګلان 
شیندل. په موټر کي د ګلانو باران جوړ وو. 

کله چي لاریون بازار ته راورسېد نو ارت 
او پراخ بازار بيخي تنګ سو. امان الله خان چي 
د خپل رعیت ولولې او اخلاص ولید نو د ډېر 
اطمینان او حفاظت احساس ئې وکړ. لاریون 
پر پوره دوولس نیمو بجو شاهي مسجد ته 
ورسېد او هلته ودرېد. امان الله خان او د 
لاریون ټول ګډونوال شاهي مسجد ته ننوتل. 
که څه هم شاهي مسجد ډېر غټ دئ خو ګڼه 
ګوڼه دومره زیاته وه چي په مسجد کي نور نود 
پښه ایښوولو ځای نه وو. په زرګونو کسانو په 








مسجد کي د اضافه ځای د نشتوالي له امله 
دباندي صفونه تشکیل کړل او کښېناستل. لږ 
ګړی وروسته د لمانځه له پاره جماعت جوړ 
سو او ټولو انسانانو لاسونه پر نامه ونیول او د 
الله تعالی په وړاندي ودرېدل. 

خلکو ويل چي دوه نيم الی درې لکه 
افغانانو د خپل معظم او محترم پاچا هرکلی 
وکړ. دا ټول کسان د کابل او شاوخوا سیمو 
څخه راغلي ول. 

د لمانځه څخه تر فارغېدو وروسته امان 
الله خان پر منبر ودرېد چي ښه لوړ وو. هغو 
کسانو چي نه ئې سو کولای امان الله خان 
وویني اوس ئې ښه ترا لیدلای سوای. 

منبر ته د امان الله خان په ختلو سره یو 
دم د «الله اکبر» نارې پورته سوې. د تکبيرونو 
تر یو څه آرامېدو وروسته امان الله خان په لوړ 
ږغ داسي وویل: «اې توحید پرستانو! زه تر یو 
اوږد پیلتون وروسته د اروپا څخه له سفره 
راستون سوم. زه ستاسو ټولو څخه مشکور او 
ممنون یم چي زما د ښه هرکلي له پاره مو 
دومره تکلیف ګاللی دئ. زه ځان ستاسو د 
محبتء ورورګلوۍ او افغاني تاج سره د 
وفادارانه جذبې په لیدو سره ډېر محفوظ او 
اغیزمن احساسوم. د خدای شکر دئ چي زما 
په ملت کي ئې هم د ويښتوب نخښي پیدا 
کړي دي. نن هر هیواد د پرمختګ خوا ته 
ګړندي ګامونه اخلی. اروپا خو دومره ترقي 
کړې ده چي سړی ورته حیرانېږي او د خدای 
شان ورپه یادوي. داسي ډول ډول شیان جوړ 
سوي دي چي په لیدو ئې انسانان هک پک 


کېږي: نوي او ډول ډول توپونه. مشین 


ګنونه. طيارې؛. سمندري بېړۍ» پر ريګو 
باندي تلونکي جهازونه. ریل ګاډي؛ برقی 
بسونه او په زرګونو بېلابېل شیان چی هره 
ورځ اختراع کېږي. یوه زماته داسي وه چي 
انسانان يوازي پر مځکه مسلط ول خو اوس ئې 
پر هوا باندي هم تسلط پیدا کړی دئ. دا ټوله 
د علم او فن برکت دئ. په دنیا کي هغه قوم 
پرمختګ کولای سي چي د علم څخه کار 
واخلي ‏ یوازي دا علم نه دئ چي دوه درې 
دیني کتابونه ولوستل سي او بیا تو د تدریس 
لړۍ شروع کړي. مذهبي تعليم حاصلول 
ضروري دئ. خو د هغه تر څنګ د هغو علومو 
زده کول هم لازم دي چي له امله ئې نن دنیا 
ترقي مومي. دا د ساینس زمانه ده او هر څوک 
چي له ساينسه يې برځي وي مخ دنو 
کولای. ماد خپل سفر پر مهال داسي عجيب او 
نوي شیان ولیدل چي نه ئې بیاتولای سم او نه 
تاسو پر پوهېدای نی. ما خو داني اراده 
کړې ده که ستاسي خوښه وي نو د خپل هیواد 
ځوانان به د علم د زده کړي له پاره اروپا ته 
ولېږم.آیا تاسي دغسي کار خوښوئ؟ 

خورا ډېر ږغونه راپورته سول چي ويل 
یې «هو. زموږ بالکل خوښه ده. ایا په دې سره 
به موږ نورو ته محتاج نه یو؟» 

امان الله خان: «بېشکه» کله چي زموږ د 
هیواد ځواتان په علم او فن تر سمبالېدو 
وروسته بیرته راستانه سي نو زموږ هیواد به 
هم عيناً هغسي ترقي وکړي لکه نن چي 
اروپايي ملکونو کړې ده. 

په اروپا کي يوازي او يوازي نارینه وو په 
سپماييزه برخه کي ترقی نه ده کړې بلکي 


ښځي هم ډېر کوښښ کوي. زموړ . هیواد کي 
ښځي بالکل بې علمه او بې خبرد ساتل سوي 
دي. هغوی ته هيڅ ډول تعليم نه ورکول 
کېږي چي له امله ئې هیواد نور هم بې وزله او 
مفلس کيږي. كه ښځي عليم حاصل كړي, 
صنعت او حرفې زده کړي. نو په خپلو کورونو 
کي به ناستي وي خو عاید به تر لاسه کوي او 
اسراف به هم لږ سي. په اروپا کي د نجونو د 
تعلیم له پاره جلا مکتبونه سته او تدریس ته 
ئې ښځي ګومارل سوي دي. تعليم يافته 
نجوني خپل خرڅ په خپله برابروي. که 
ستاسو خوښه وي نو زه به هم په خپل هیواد 
کي د نجونو مکتبونه پرانیزم ». 

ږغونه راپورته سول چي بالکل مناسبه 
ده. 

امان الله خان: ما چي کوم شیان په اروپا 
کي ولیدل هیڅ ئې نه سم بیانولای. کله چي 
ترکیې ته ورغلم نو د هغوی د حالت. خوښۍ . 
نېکمرغۍ او سوکالۍ په لیدو مي سترګي 
خلاصي سوې. أن شاءالله په یو مناسب وخت 
کي به دا ټول درته بیان کړم. اوس د يو اوږده 
سفره راستون سوی یم او ډېر زیات بیان نه سم 
کولای. زه یو ځل بیا هم ستاسو ټولو معززينو 
څخه ډېر منندوی یم . 

امان الله خان له منبر څخه راکښته سواو 
د مسجد څخه راووتی او شاهي ماڼۍ ته روان 
سو. خلک هم د خوښیو په ولولو کي د خپلو 
کوروتو پر خواولاړل. 

نور بيا ... 





لنډه کيسه: 


لیکوال:انتون چخوف 





وری -عویی 








نور د ده تر وس تېره وه» باید خپلي 
خاطرې نې له یو چا سره شریکي کړي وای. 
ځکه په کور کي د خپلي میني په باره کي 
خبري کول نا ممکنه وه. خو تر کور دباندي- 
بل داسي څوک نه ول. نو آخر له کرایه نشین 
سره خو به د زړه راز نه شريکوي او نه به هم په 
بانگ کي له چا سره د خپل زړه خبري کوي. او 
رشتیا پر څه باندي سړی وږغیږي؟ ایا ده په 


ژباړه: نجيب الله زیارمل 


بنه- جرمني 


(دوهمه برخه) 


هغه وخت کي مینه ورسره درلوده؟ آیا د ده او 
آنا سرګیونا په اړيکو کي داسي یو څه ښایسته. 
شاعرانه. معلوماتي یا په زړه پوري وه؟ ناچاره 
ئې په نا مشخص ډول د میني او ښځي په باره 
کي خبري وکړې او هیڅوک ئې په منظور پوه 
نه سول چي ولي: یوازي نې ماینې توري 
وروځي غورځولې او ویې وویل: 

دیمیتري» ستا سره. ځان ښکاره کول 


ښه ته ایسی. 

يه شپه. د ډاکټرانو له کلپ څخه له 
خپل یوه حریف همکار سره» د راوتلو پر مهال 
يې نور طاقت ونه سواو ویې ویل: 

تاسي نه پوهیږئ چي زه په یالتا کي له 
څرنګه یوې جذابي ښځي سره مخامخ سوئ 
یم! 

مامور د واوري په بګۍ کي کښېنستئ او 
بګۍ یې روانه کړه. يودم یې بیرته د بګۍ مخ را 
و ګرځاوه او ور ږغ یې کړل: 

دمیتري دمیتريچ ! 
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څه؟ 

تاسو د نجلۍ په اړه ريشتیا وویل: ښه د 
سګ ماهي بوی به ئې تلئ! 

داډیري معمولي کلیمې وې» خو ګوروف 
ته ډیري. توهینونکي او ناپاکي وایسېدې. 
څرنګه وحشي خاصیتونه. عجبه څیرې! څه 
بې مقتی شپې» عجه بې خونده» يې دري 
ورځي! د پتو غالمغالي بازۍ. سراښتوب. 
مستي» او ټول وخت پر یوه موضوع باندي 
خبري کول. غیر اړین کارونه او خبري هغه هم 
پر یوه موضوع باندي؛ له سړي څخه د ژوند تر 
ټولو ښه وخت او شیمه اخلي. او په اخیر کي چا 
ته یو لنډ او بې مانا ژوند پاتیږي چي له هغه 
څخه وتل او څغستل نا ممکنه دي. ريشتیا 
لکه څوک چي د لیونيانو په کور یا د مجرمانو 
په ډله کي ناست وي! 

ګوروف ټوله شپه نه سو بيده او پلټنده 
وو. وروسته ئې بيا ټوله ورځ د سر په درد هم 
تیره کړه. او په ورپسې شپه هغه ته خوب نه 
ورتلئ. تمامه شپه په بستر کي ناست وو 
چورت ئې واهه یا به ئې د خوني له یوه کنجه تر 
بل کنج پوري قدم واهه. کوچثيانو نور د ده 


حوصله ورتنګه کړې وه. بانک زوروئ» هیڅ 
چیري ئې زړه نه غوښتل چي ولاړسي یا د یو 
څه په اړه خبري وکړي. 

په دسمبر میاشت کي د کریسمس د 
جشن په رخصتیوکي هغه کالي سره ټول کړل 
او بکس یې وتاړه. چي پر يوخوا ولاړ سي او 
ماینې ته ئې وویل» چي پیتربور ګ ته ځي. چي 
هلته د یو ځوان اشنا د کار د پیداکیدو له پاره 
لاس او پښې ووهي.-او ولاړئ و «س» ښارته. 
ولي؟ هغه پخپله هم سم نه پوهیدئ. د هغه 
زړه غوښتل چي له آنا سرګیونا سره و ګوري او 
خبري ورسره وکړي؛» که چيري امکان ولري د 
ليدني وعده ور سره وکړي. 

ګورف «س» ښار ته سهار ورسید او په 
هوټل کي ئې تر ټولو ښه کوټه ونیوله. د دغي 
کوټې ټوله مځکه په خړ رنګه عسکري فرش 
پوښل سوې وه او پر مېز باندي یوه مشواڼۍ. 
چي له ډیرو دوړو او خاورو څخه یې رنګ خړ 
اوښتی وو ورباندي د آس یو سپور معلومیدئ 
چي سر ئې مات پ رس ناست وو او د تعظیم په 
شان ئې خولۍ له سر څخه ایسته کړې وه. د 
هوټل خدمتګار ده ته اړین معلومات ورکړل: 
فون دیدریڅ پخپل شخصي کور کي د «ستارو 
ګونچارنایا» په کوڅه کي ژوند کوي-دا کوڅه 
له هوټل څخه ليري نه ده. هغه په ښار کي ټوله 
پیژني» ښه ژوند ئې دئ: بډایه دئ؛ خپل آسان 
لري. د هوټل خدمتګار د هغه نوم داسي تلفظ 
کوي: دريدیريځڅ ‏ 

ګوروف په سړه بیينه د «ستارو 
ګونچارنایا» کوڅې خواته ولاړ او کور ئې پیدا 
کز. پر کور باندي شاوخوا یوه اوږده خنړه کټاره 
را ګرزیدلې وه چي په سر کي ئې مېخونه ولاړ 
ول. 





ګور: . چي يوار به تې د کور کړکيو او 
بیا به یې تارو ته و کتل په چورت کي ډوب 
سو.- «دغ- ډول کټارې هر څوک و تېښتي ته 
اړ باسي» 

هغه له ځان سره و سنجول: نن د 
حاضریدو ,ِ.ح نه ده» او غالباً مېړه به ئې هم 
کور وي. په هرحال: دا به ډیره بې نزاکتي وي. 
چي نابیره په کور ورتنوزې او هکه حیرانه ئې 
کړې. که چيري یوه پرزه خط ور ولیږم؛ نو هغه 
کیدای سي چي د مېړه لاس ته ئې ورسي. هغه 
وخت به بیا هرڅه خراب سي. تر ټولو ښه به دا 
وي چي پر یوه تصادفي حالت باندي حساب 
وسي. هغه دغسي په کوڅه کي د کټاږو بغل ته 
قدم واهه او د دغه شان یوه حالت په تمه وو. 
ګوروف هغه صحنه ولیده چي د کور په لویه 
دروازه یو سوالګر ور ننوت او څرنګه سپيان 
باندي راچور سول. یو ساعت وروسته ئې ډیر 
ضعیفه آواز تر غوږو سو چي یو څوک پيانو 
ږغوي. په يقین سره چي دا به انا سرګيونا 
ږغوله. یو دم لویه دروازه خلاصه سوه یوه زړه 
7 ښځه را ووتله. او په هغې پسې هغه شتاخته 
سپین ببر سپي ځغستل. ګوروف غوښتل چي 
سپي ته ور ږغ کړي. مګر د هغه ناببره زړه و 
دربید. او له وارخطايي څخه ئې د هغه نوم له 












یاده ووت چي څه نومیږي. 

ګوروف ګرځيد او وار په وار ئې له خړي 
کټارې څخه بد راتلل. هغه نور ډیر عصباني وو 
ده په اړه تور هر څه هیر کړي دي. او کیدای 
سي چي له نورو سره ساتیری کوي. او دا د 
دغسې یوې ځواني ښځي په حالت کي طبیعي 
ده. چی مجږره ده له سهار څخه تر ماښامه 


پوري و دې لعنتي کټارو ته وګوري. هغه خپلي 


يخی. ادىی | 


و ټولنیزه مجله 


کوټې ته راوګرځېد او تر ډیره پوري په کوچ کي 
ناست وو. نه پوهیدئ چي څه وکړي. وروسته 
ئې غرمنۍ وخوړ له او بیا تر ډیره پوري بیده وو. 

«کله چي ده له خوب څخه وروسته 
سترګي خلاصي کړې او تاريکه کړکيو ته ئې 
وکتل.- چورت یو وړ. چي دا ټوله عجبه 
احمقانه او سرګردانه: نور نو ماښام وو.- دا 
دئ خوب دي هم وکړ» د څه له پاره. اوس به نو 
زه د شپې څه کوم؟» 

دی پر هغه چپرکټ ناست وو. چي یوه 
ډیره ارزانه. لکه د شفاخانې روجايي. ور باندي 
اواره وه. او له نفس تنګۍ څخه ئې ځان ته 
حملې اچولې: 

«دائې هم ستا ښځه له سپي سره... او دا 
ئې هم ستا پېښه... اوس نو کښېنه دلې». 

کله چي هغه د «س» ښار ته راورسېد ئو 
داورګاډی په تمځای کي ئې په غټو تورو ليکل 
سوی يو اعلان تر سترګو سو چي لیکل سوي 
ول. «ګیسا» په اول وار کنسرت ورکوي. د ده 
هغه ور په ياد سوه او تياتر ته ولاړ. 

ګوروف له ځان سره فکر کاوه.- «ډیر 
امکان لري. چي دا به په داسي نندارو کي وي. 
چي په اول وار وړاندي کیږي». 

تیاتر ډک وو او دلته. لکه په نورو ټولو 
هغو تیاترو کي چي په والیانو پوري اړه لري. له 
ډېر لوړ آواز خبرو څخه دالان ناراحته وو. ګرد 
(دوړي) تر قندیلانو لا لوړ سوین وو؛ د نندارې 
تر پیل دمخه په اول کتار کي ځايي سینګار 
کړي ځوانان. لاسونه تر شاه ولاړ ول او د والي 
د ناستي په ځانګړي ځای کي. په اوله چوکۍ 
کي د هغه لور ماري ناسته وه او مارماري شال 
ئې پراوږو وو. او پخپله والي اجیززکی. د لوژ د 
بخملي پردې تر شاه پټ ناست. او یواز ئې 


لاسونه معلومیدل؛ د لوژ پردې ښوريدې؛. 
ارکسترا ته ډیر وخت په کار وو چي سور یې 
نیوئ. تر هغه وخت پوري چي ټول ننداره 
کوونکي راتلل او خپل ځایونه ئې نیول. 
ګوروف سراښ سراښ هر یوه ته جلاجلا کتل. 

انا سرګيونا هم راغله. هغه په دریم 
کتار کي کښېنستله. او کله چي ګوروف ور 
ته وکتل زړه ئې کښېکښل سو او په دې پوه 
سو چي اوس تو نور د ده له پاره په ټوله نړۍ 
کي بل داسي نزدې. ګران او مهم څوک 
نسته: دغه کوچنۍ ښځه. چي ارزانه عینکي 
ئې په لاس کي وې او د دولتي خلګو په 
بیروبار کي کښته پورته کېده. او په هیڅای 
کي ئې دپام وړ څه نه درلودل: اوس د ده 
خوشالي. غم او يوازنۍ ارزو وه. هغې اوس د 
ده ټول نيمګړی ژوند ور پوره کاوه؛ د خراب 
ارکسترا له ګډوډ ږغ سره». چي هيڅ نه 
صحیح کیدئ؛ دی په دې چورت کي ډوب 
وو چي هغه څومره ښکلې ده. فکر ئې کاوه 
او په خیال کي ئې را ګرځوله. 

له آثا سرګيونا سره يه خا يَوَ بح 
خوان له کوچنیو ماټو. جګو لوېدلو اوږو سره 
دالان ته ننوتئ او د هغې پرڅنګ 
کښېناست: هغه له هر ګام سره سر ښوراوه» 
او داسي ښکاریدئ. چي هرګړی. یو چاته د 
احترام په معنی سر ټیټوي. غالبا دا به ئې 
مېړه وي؛ هغه څوک چي دې په یالتا کي د 
نفس تنګۍ په یوه شېبه کي نوکر صفته یاد 
کړ اورشتیا هم هغه په دي اوړدهاټنه, 
کوچنیو ماټو او لږ ختلې نزله کي د نوکرۍ 
شرم نغښتی وو. شونډو ئې د خوږې خندا 
شاهدي ورکوله. او د هغه د کورتۍ پر کاج 


باندي ځوړند د کومي علمي پوهي نښان 
داسي ځلېدئ. لکه د نفرخدمت شمېره. 

په اوله تفریح کي یې مېړه سګریټ 
څکولو ته ولاړ. آنا سرګیونا په چوکۍ کي 
پاته سوه. ګوروف؛ چي هم د ار کسترا تر شاه 
په یوه قطار کي ناست وو. هغې ته ورغلئ او 
په ریږدېدلي آواز او مصنوعي خندا سره یې 
ورته وویل: 

نای 

هغې چي ده ته وکتل د مخ بڼه ئې 
والوته. پخپلو سترګو ئې باور نه کاوه او يوار 
بیا ئې رډ رډ په وحشت سره ورته و کتل. په 
لاس کي یې پیک او عینکي. ټينگي 
کښېکښلې. ښکاريده چي له ځان سره 
مقاومت کوي. څو بې هوښه نه سي. دواړه 
چپ ول. هغه ناسته دی ولاړ وو. د هغې دې 
حالت ته په کتو سره چي لاسونه او پښې ئې 
بې اختياره ول؛ ګورف تې له بیري و څنګ 
نودکالیستو کا یرنه كړه: موسيقي 
ږغوونکو په يوه وار په سورنااو سارنګۍ پیل 
وکړ. یو دم دواړه سخت و بېریدل. لکه ټوله 
لوژ چي دوی ته ګوري. هغه وو چي دا ولاړه 
سوه او ژر د دروازې خواته ولاړه؛ هغه په 
پسې سو. دواړه په دالیزو او زینو کي کښته 
پورته اوتره اوتره ګرځیدل؛ او یو شمېر نارینه 
چي د حقوق پوهانو. معلمینو او کارمندانوء 
بېلابېل خاص یونیفورمونه ئې اغوستي ول؛ 
د دوی مخ ته دوري ايسته کیدل؛ په 
کوټبندانو پوري له ځوړندو بالاپوښو څخه 
چي تر چولو راتلونکی باد ځني موښتئ د 
سګريټو بوی ولاړېدئ. او ګوروف» چي زړه 





ئې ټینګ دربیدئ چورت يووړ: 

«اى خدایه! له دې خلګو» له دې 
ارکسترا څخه څوک پر کومه ولاړسي...» 

په دې ترڅ کي یو دم ور په یاد سول. 
چي څرنګه په هغه شپه چي آنا سرګیونائې 
بدرګه کوله د اور ګاډی په تم ځای کي ئې له 
ځان سره ویل: چي نور نو د دوی تر منځ هر 
څه چي وه. هغه ختم سول او دوی به نور 
هیڅکله سره و نه ویني. خو تر ختمیدو 
پوري لا څونه لیري وه! 

په تنګو تاريکو زینوکي. چي لیکل 
سوي وه «د تیاتر و تالار ته ننوتل»» هغه 
ومريده: 

د هغې چي لا د مخ بڼه الوتې وه او سا 
ئې لنډه لنډه کېده او هکه حیرانه پاته وه 
وویل» تاسو عجبه زه و بېرولم! عجبه مو 
وارخطا کړم ! ایله چي زه ژوندۍ پاته سوم. د 
څه له پاره راغلاست؟ د څه له پاره؟ 










خو پوه سئ. اناء پوه سئ... هغه په 
وارخطايي سره په ډک ستوني وویل.- 
زارۍ درته کوم؛ پوه سئ... 

هغې په بېري. عاجزۍ او میني سره ده 
ته بې حرکته کتل څو د هغه د څیرې ټوله 
خطونه ټینګ په حافظه کي و ساتي. 

زه داسي کړیږم !- هغې د ده پر خبرو 
غوږ ته نیاوه او خپلي دا ئې کولې.- زه ټول 
وخت ستاسو په فکر کي وم» زه ژوندۍ 
ستاسو په فکر وم. ما غوښتل چي هېر ئې 
کړم» نود څه؟ د څه له پاره تاسو راغلاست؟ 

تر دوی لوړ د زینو له کټارو سره دوه 


محصلین ولاړ ول سګریټ نې څکول او 


لاندي ئې کتل. خو ګوروف ته دا بې تفاوته 
وه. هغه پرآنا سر ګیونا لاسونه را وګرځول او 
د هغې د مخ باړخوګانو او لاسونو په مچولو 
یې پیل و کړ. 

هغې په وارخطايي سره وویل: دا څه 
کوئ. تاسو څه کوئ!- او دی ئې له ځان 
څخه پوري واهه.- مږږ او تاسو بې عقلۍ ته 
ملا وتړله. هم دا تن بیرته ولاړ سئ. هم دا 
اوس دستي ولاړسئ... په ټولو مقدساتو 
زارۍ درته کوم... یو څوک راروان دئ! 

په زینو کي له لاندي څخه لوړ یو څوک 
خقئ. 

تاسو باید ولاړسئ...- انا سرګیونا په 
پسهاري سره زیاته کړه.- اورئ دیمیتري 
دیمیتریچ؟ زه ستاسو و لیدو ته مسکو ته 
درځم. زه هيڅکله خوشبخته نه وم؛ زه اوس 
بد بخته يم او هيڅکله. هیڅکله به خوشبخته 
ونه اوسم؛ هیڅکله! مه مي اړباسئ چي زه 
نوره هم رنځ و ګالم! قسم چي و مسکو ته 
درځم. اوس نو سره جلا کیږو! زما محبوبه: 
مهربانه. زما ګرانه. نور نو بیلتون دئ! 

هغې د ده لاسونه ورکښېکښل او 
سمدلاسه په زینو کي کښته رواته سوه او ده ته 
ئې تر شا کتلء. د هغې په سترګو کي 
معلومیدل. چي ريشتیاهم خوشبخته نه وه. 
ګوروف لږ نورهم معطله سو. غوږ ئې ونيو . کله 
چي کراري سوه» له کوټبند څخه ئې خپل 
بالاپوښ را واخست او له تیاتر څخه ووت. 

آنا سرګيونا هم د ده د لیدو له پاره مسکو 
ته تګ راتګ پیل کړ. په دوو- درو میاشتو کي 
به هغې يوار د (س) له ښاره مسکو ته سفر 
کاوه. مېړه ته به ئې ويل چي مسکو ته ځي او 
هلته د خپلي ښځینه مریضۍ د تداوۍ له پاره 


له ښځو متخصیصو سره سلا مشوري کوي.- 
مېړه به ئې کله باور گاوه کله نه. مسکو ته په 
رسیدو سره به هغې په «سلوویانسکي» بازار 
کي په یوه هوټل کي کوټه نیوله او په هغه ګړی 
به ئې په ګوروف پسي د هوټل نفرخذمت ور 
استاوه. ګوروف به دې ته ورتلئ او په مسکو 
کي په دې کار هیڅوک نه ول خبر . 

ګوروف دغه ډول د ژمي په یوه سهار هغې 
ته ور روان وو (خبر وړونکي برايي لا ده ته 
پيغام راوړی وو خو دی په کورکي نه وو) له 
هغه سره لور هم روانه وه ده غوښتل چي له 
هغې سره تر لېسې پوري هم ولاړ سي» لېسې 
هوټل ته د تللي لار په اوږدو کي موقعیت لاره. 
څپري څپري نمجنه واوره هم اوریده. ګوروف 
لورته ویل»ء چي اوس د هوا درجه مثبت درې 
ده. خو پر هغه سربيره واوره اوري.- خو دا 
ګرمه هوا يوازي د مځکي پر سر ده د 
اتموسفیر په لوړو لایو کي بېخي بل ډول هوا 
ده . 

پلاره ولي په ژمي کي تالنده نه وي؟ 

هغه په دې اړه هم توضیحات ورکړل. 
ګوروف خبري کولې او په دې اړه ئې فکر 
کاوه. چي دا دئ دی ملاقات ته روان دئ او 
یوه ژوندۍ اروا هم په دې نه پوهیږي؛ او 
امکان لري چي هیڅکله به هم پوه نه سي. 
ګورف دوه ژونده لرل: یو ئې ښکاره. چي 
ټولو لیدای سوای او په خبر ول. دا ژوند ئې 
په رشتیاء درواغو او خطاایستلو پوري تړلی 
وو. کټ مټ لکه د ده د اتډیوالاتو او شناخته 
وو په ډول. او بل ئې- په پټه روان ژوند. هغه 
ژوند چي له یو عجبو او تصادفي پیښو څخه 
جوړ وو. د دغه ژوند ټولي پیښي ده ته د 


اهمیت وړ» په زړه پوري. ارزښناکي او 
ضروري وې. له دې ژوند سره ده ډیر په 
صمیقیت برخورد کاوه» او په دې کي دی 
ډیر رښتین وواو ځان ئې نه خطا ایست. هغه 
څه چي د ده د ژوند هسته ئې جوړوله. د 
نورو له سترګو څخه پټ ول. حتی د ده ټوله 
درواغ. او هغه نقاب چي ده پر ځان غوړولئ 
وو. څو حقیقت ترلاندي پټ کړي. د مثال 
په ډول. لکه په بانک کي د هغه نوگري؛ په 
کلوب کي شرطونه» د هغه «تر ټولو پاته 
طایفه» او له مېر مني سره کلني جشنو ته 
تلل. دا ټولو ته ښکاره وه. د نورو د ژوند په اړه 
ئې د خپل ژوند په شان قضاوت کاوه. هغه 
څه چي ئې لیدل باور ئې نه په کاوه. او هر 
وخت ئې داسي انګېرل چي د هر چارښتینی 
او په زړه پوري ژوند په پټه. لکه د شپې په 
تاریکه کي تیریږي. هر څوک خپله شخصي 
زنده ګي لکه د زړه راز پټ ساتي. 

شاید همدا دلیل وي چي ځای ځای 
متمدن انسان په دې خاطر په لېونتوب سره 
کوښښ کوي» چي د شخصي راز احترام 
وساتل سي. 

تر لیسې پوري د لور تر بدرګه کولو 
وروسته. ګوروف د «سلاویانسکي» بازار پر 
خوا روان سو. هغه خپل پوستین په اول 
متزل كي وايست»آوابيالووخوت: كرار تې 
دروازه ور وټکوله. آناسرګيوناء په هغه 
خاکستري کالو کي وه چي د ده ډیر خوښ 
ول. ستومانه سفر او له تیري شپې راهیسي 
انتظار ډیره ستومانه کړې وه؛ د هغې د مخ 
بڼه الوتې وه. ده ته ئې کتل خندل ئې نه» په 


: 
: 


ّ 





هغه ګړي چي ګوروق تر چارچوب پښه ور 
واړوله د هغه په غېږه کي ئې ځان ور واچاوه. 
د هغوی مچو ډېر دوام وکړ» لکه کال دوه چي 
ئې سره لیدلي نه ول. 

ښه هلته ژوند څرنګه دئ؟- ده و 
پوښتل- کومه نوې خبره؟ 

صبر. اوس درته وایم... له سم کولای 
چي خبري و کړم. 

هغې د ژړا له لاسه نه سوای کولای چي 
خبري وکړي. له ده څخه نې مخ 
واړاوه او سترګو ته ئې دستمال ټینګ ونیاوه. 

ګورف په چورت کي پاته سو او له ځان 
سره ئې وویل. «پریږده چي وژاړي» زه به تر 
هغو کښېنم: او په کوچ کي کښېناست. 

یو ګړی وروسته ګوروف د هوټل 
نفرخدمت ته تیلیفون وکړ. چي چای ورته 
راوړي؛ چای ئې و څښلې. خوآنا سرګیونا لا 
د ده تر شا کړ کۍ خواته مخ اړولی ولاړه وه... 

هغې له تشویش څخه ژړل او اوښکي 
ئې لاري لاري رواني وې. چي د دوی ژوند 
ولي دغسي غمجن دئ: يوازي پټ سره 
لیدلای سي. له خلکو څخه د غلو په شان 
پټیږي !آیا د دوی ژوند تباه سوی نه دئ؟ 


یوه به پای ته رسي؛ او هغې به په دې خبري 
باورهم نه وای کړی. 

دی ورنژدې سو او هغه ئې تر اوږو 
ونیوله. چي ناز ورکړي. او ټوکي ورسره 
وکړي. په دغه وخت کي ئې ځان په هنداره 
کي ولید. 

د ده ورېښتانو نور سپینېدل پیل کړي 
ول او هغه ته داعجبه ښکاره سوه چي په تیرو 
دوو کلونو کي څونده زوړ او ننېدلی دئ. پر 
هغو اوږو. چي د ده لاسونه پراته ول ډیري 
ګرمي او لړزېدې. ده دا محسوسول چي د 
دې ژوند له پاره. چي تر اوسه هغسي تود او 
زړه وړونکی وو ډیر څه نه ول پاته چي داسي 
مړاوی او لټ سي لکه د ده چي دئ. د ځه له 
پاره دی پر هغې باندي داسي ګران د ئ؟ 
هغه هر وخت ښځو ته داسي نه ښکارېد. لکه 
دی چي په رښتیا وو. او پر هغو باندي دی په 
خپله ته. بلکي هغه نارینه ګران وو چي په 
خیال کي نې جوړاوه او په خپل ټول ژوند کي 
تږي پسې ګرځېدې: او حتی هغه وخت چي 
به پر خپلو غلطیو باندي لا پوهیدې با به 
هم ور باندي ګران وو. مګر له هغوی څخه 
یوه ئې لا هم له ده سره خوشبخته نه وه. 


ګورف وویل: نو پریږده نوري ساندي وخت تیرېدئ. هغه له ښځو سره معرفي 
مه وایه ! کېدئ. ګرځېدئ. جلا کېدئ. خو يو وار هم 


. 


تاره 


ده ته دا څرګنده وه چی د دوی محبت نه وو مین سوئ. د دوی تر منځ هرڅه وه 


لري.اناسرګيوناورځ تر بلي د ده په زړه كي 


ځای نیاوه او د هغې ستاینه ئې کوله. او دا به 


.بي او ټولنیزه مجله 








یوازي اوس. چي د هغه د سر ورېښتان 
پر سپینېدو سول: په رښتیائې په خپل ژوند 


کي په اول وار زړه بایللی دئ. 


غیر بيهوده کار وي چي هغې ته مخ ور واړوي 
او ورته ووايي» چي د دوی روابط یوه ورځ نه 


ګران ول. لکه ډیر نزدې دوستان؛ لکه سکه 
خلک. لکه مېړه او ماینه؛ دوی ته داسي 
څرگندېده؛ چي دا د دوی تقدیر ټاکلی دئ 
چي یو له بل سره مینه ولري؛ او دوی ته دا 
روښانه ته وهه چڼ د څه له پاره هغه ماينه 
لري او دا مېړه؛ دا لکه هغه دوې تر او ماده 
مرغان چي یو ځای را الوتي وي او تر نیولو 
وروسته ئې په جلا جلا قفسونو کي ژوند 
کولو ته مجبوره کړي وي. هغوی د تیر ژوند 
په خاطر چي ډیر شرم ئې ځني لاره. یو له بله 
په رشتیا بخښنه 
غوښتله. او احساس ئې کاوه چي دا مینه ده 
چي په دوی دواړو کي ئې بدلون راوستی 
دئ. 

پخوا به په غمجنو حالاتو کي؛ ده» د 
خپل ځان د تسلي له پاره په هر ډول دلایلو 
چي په فکر کي به ورګرځېدل: ځان ته 
قناعت ورکاوه. مګر اوس د هغه د تسلي 
وخت تیروو» هغه اوس ډیر عمیق احساس 
کاوه. او زړه ئې غوښتل چي ډیر مخلص او ناز 
ورداره وي... 

پریږده. زما ګراني.- هغه وويل.- 
اوس دي نو ژړا نه دریږي بسته ډیر دي 
وژړل... اوس راځه خبري وکو. چي یوه د 
حل لاره ورته پیدا کو 

وروسته هغوی ډيري اوږدې سلا 
مشورې سره وکړې» پر دې باندي ئې خبري 
کولې. چي څرنګه کولای؛سي له دې د 
درواغو. پټ. خطاايستونکي. په دو جلاجلا 
ښارونو او په کلونو کلوتو نه لیدونکي ژوند 
او له دې ستومانوونکي لاري څخه ځانونه و 


باسي؟ 

څرنګه؟ څرنګه؟- هغه سر په دواړو 
لاسو نیولی وواو پوښتنه ئې کوله.- څرنګه؟ 

ګومان کیدئ. چي یو څه لا نوري 
خبري- نو د حل لاره به ورته پیداسي. او 
هغه وخت به نو نوی او ښایسته ژوند پیل 
سي؛ خو دواړو ته دا روښانه وه چي 
تر پایه پوري لا ډیر اوږد واټن پاته دئ او 
تر ټولو پېچلی او سخت ژوند اوس 


پای 
ټولوونکی: حاجي محمد رزمي 
ګل خبري 


٥‏ ځواني هم د شتمنۍ له پاره ښه‌وخت 
دئ هم د غریبۍ له پاره. 

٥‏ ترجګړې وروسته دونه ډيموکراسي 
نه پپاتېږي چي په ساتلو دي وارزي. 

۰ حسادت له دې نه پرته بل شی نه دئ 
چي څوک د خوشحاله دښمن په 
وړاندي ځان يوازي احساس کړي. 

٥‏ ښځه په انتقام اخستلو ډېره 
خوش له کېږي. 

زړېدل د ځوائۍ بایلل نه بلکي د 
فرصتونو او پياوړتیا بل پړاو دئ. 

٥‏ که غواړې چي اټومي جګړه وګټې 
کوښټی وکړه چي هغه پپیل نه بټي. 

٥‏ حقيقت وجود لري خو درواغ کشف 
کیږي. 

ه٥‏ . وات ونور قزماننه متي. 


ېن نه عن لت تد له 





هارون خپل شعشعي' لندن 


وختونه او يادؤنه 


له عالٌمه سره غم. نه غم 






پښتانه وايي: له عالمه سره غم نه غم. 
خو موږ ته د عالم غم» بل غم وزېږاوه. تفصيل 
يې په دې دردناکه واقعي کیسه کښي ولولئ: 

د پاکستان د پردپسۍ روځي او شپې 
وې. له معمول سره سم به د غرمې د ډوډۍ 
دپاره د یوه همکار په دفتر کښي سره را 
غؤنډېدو. ډوډۍ په خوښۍ او خوشالۍ سره 
وځوړل سوه. د تريځوالي او خواشینۍ هیڅ اثر 
نه ښکارېدئ. تر سترخان ټولولو وروسته له 
انډیوالانو څخه چا د هغه دردناکي پېښي خبر 
و وایه. چي سهار یې کار ته د را تلو پر مهال له 
یوه افغان همکار څخه د فابریکې په سروېس 
کښي اروېدلئ ؤ. خبر دا ؤ. چي یوه افغانه. 
غالبا پښتنه مېرمن. په سپینه روځ د کراچۍ 
په ګلشن اقبال کښي د پلازا د چؤکیدار له خوا 
تښتول سوې؛ او بېله ځنډه د پاکستان و بل 
سر یاني د سوات و شاوخوا سیمو ته بېول 


سوې ده. د ډوډۍ او لمانځه تر یو ساعته وقفې 


له عالٌمه سره غم دوه غم 


وروسته ټول همکاران له يوه عالم درد او 
اندېښنو سره و ځپلو مربوطو دفترو ته ولاړو. 
کله چي مي د ځپل ډيپارټمينټ له همکارانو 
څخه د موضوع په اړه پوښتنه وکړه. ښکارپده 
چي زیاتره سهار وختي لا په هر څه غوږېدلي 
وه. 

- چا ويل شاید په زور او تهدید یې بېولې 
لي" 

- چا ويل کېدای سي د نشه يي موادو په 
کارولو سره یې تښتولې يي. 

- چا د ښځي و کورنييو شخړو او 
اختلافاتو ته اشاره کوله. 

- چا په ډېره دردمنه او قهرجنه لهجه و 
ویل: که مهاجر او بې وطنه نه وای ایله 
پاکستانیانو به څنګه جرات کولای. چي د 
اففاناوّ و ننګ او تاموی تۀ په بده سترګه 
وګوري؟! 

-چاویل چَؤکیدار هیڅ ګؤنا نه لري. که 


ښځه نه وای ور سره جوړه. نو دا څنګه کېدای 
سوای: چي د پاکستان له دې سره یې تر هغه 
سره بوزي؟ مخسد يې دا ؤ. چي د کراچۍ - 
پېښور په اوږده لار کښي د پولیسو او پوځيانو 
خورا ډېري پوستې دي:او په هره پوسته کښي 
د شکمنو مساپرو پوښتنه ګروېږنه کیږي. 

لنډه دا چي هر چا له خپل دید او فکري 
جوړښت سره سم څه تبصره یا کنایه و ویلهء 
چي ځینو یې د خواخوږۍ او غمشريکۍ او 
ځينو یې د ناپوهۍ او بې دردۍ خټه لرله. 

خدای شاهد دئ. زه خپله د دې 
غمجني پېښي په اروېدو سره دؤنه زړه ماتی او 
خواشینی سوم. چي د نورو روځو پر خلاف مي 
په ډېره سختۍ روځ تېره کړه. تر رخصتۍ 
وروسته مي د څه باندي یو ساعته لاري په 
اوږدو کښي هم ټول هوښ او حواس په دې 
دردناکه پېښه بوخت وه. په دغو غمجنو 
سوچو او چؤرتو کښي و کور ته و رسېدم. 
مېرمني مي له معمول سره سم د چایو پتنوس 
راوئ؛ په څو شېبو کښي مي لوڼي هم را و 
رسېدلې. 

همېشه به د مازیګر پر چایو د پلازا او 
مکتب د روځنيیو مهمو پېښو په باره کښي 
زموږ مفصلي خبري اتري کېدلې. کله به د 
پلازا داوبو یا برق د پرچوۍ. کله به د چټلۍ او 
ناپاکۍ. کله به د کوچنيانو د مکتب د څه په 
زړه پؤري مسألې او کله به د غره یا د وره څه 
نوري نوي یا زړې تبصرې کېدې؛ او په دې 
ترتیب به د پردېسۍ» کار او روزګار غمونه 
غلطېدل. په دغه روځ مي د پلازا په اړه نه د 
مېرمني و روڅني راپور ته انتظار کولای 


سوای؛ او نه هم د لوڼو د درس اومکتب و کیسو 
ته. هر څؤنه چي مي ځان ته د چپتیااو ناګارۍ 
سلا ورکوله. زړه هیڅ ته را سه مه له 
ناچارييه مي د زړه غؤټه خلاصه کړه: او د افغان 
مېرمني د تښتولو تریخ خبر مي د ټولو په منځ 
کښي و وایه. ښايي هيڅکله مي تصور نه کاوه یا 
تصور نه سوأی کولای. چي د یوه تاشنأخته 
وطندار د درد وغم خبر به زموږ پر حساسي او 
عاطفي کورنۍ اسماني ټکي غؤندي را 
پرېوزي: او مشر و کشر به هفتې و چارشنبې د 
ویراوماتم په ټال ور سره ځنګیږي. 

د ښځي تښتول په پښتني دود او دستور 
کښي ډېره شرمناکه او بدمرغه پېښه ګڼل 
کیږي؛ خو دلته نه يوازي د يوې مړروښي ښځي 
د تښتولو یا تښتېدو. بلکي د یوې پښتني 
کورنۍ د مشراو کشر د عزت خبره هم نغښتې 
وه. تښتول سوې ښځه د چا مېرمن. د چا 
مږور» د چامور . د چا خور او د چا بل څه وه. په 
حقيقت کښي خپره يوازي د دې تښتول سوي 
افغان مېرمني ته وه. چي د هر پتمن افغان د 
غیرت احساسات یې پارولي وه. بلکي لکونو 
نورو افغان مهاجرو هم د دې ښار په بېلابېلو 
برخو کښي د مهاجرت او بې وطنۍ شپې و 
روځي تېرولې. چي د دې لويي بې پتۍ 
سوځؤنکی درد يې په ټول اروا او وجود 
احساسولای سوای. الېته دا خبره باید له یاده 
و نباسوء چي په کراچي کښي د افغان مېرمنو 
تښتول څه چي ازارول هم بېخي نوې او نااشنا 
خبره وه. د حکومتي چارواکو. په تېره بیا 
پوليسو: غلو او ډاکوګانو د رنګارنګ شکوٌَنو او 
لوټونو خبري مو ډېري اروېدلي وې. خو د 





افغان مېرمنو و شرف او عزت ته چا هیڅکله په 
بده سترګه نه وه کتلي. 

څو روځي په تشو تبصرو او ويش و واخ 
تېري سوې. هیچا د دې پېچلي او ستونزمني 
غوټي د خلاصولو څه مؤثره لار نه لرله. که څه 
هم د فابریکې ځینو بادردو او بااحساسو 
همکارانو د یو و نيم مخورو افغانانو د جرګه 
کېدو او پاکستاني پولیسو یا نورو حکومتي 
مقاماتو ته د احتجاج او شکایت کولو خبره 
وکړه: خو چا به د پردپسۍ او بېوسۍ په داسي 
شرایطو کښي و دې تېک تظر ته د عمل جامه 
ور اغوستې وای؟ ما ته خو د افغان مهاجرو. په 
تېره بیا بدمرغو پښتنو په منځ کښي داسي 
څوک نه ښکارېدئ. چي د خپلو مهاجرو 
خوندو او وروڼو د پت او عزت په خاطر یې د 
پاکستاني حکومت دروازې ټکولي وای. علت 
روښانه ؤ. د نؤم او نښان: پیسو او کارخانو 
خاوندانو یوازي د خپلو ګټو وټو فکر کاوه؛ او 
موږ غؤندي بېوسو او بېکسو مهاجرو د «شوله 
ایت بخور و پرده ایته بکو » په دود يوازي له 
خپله سره اور وژئ. 

خير هره روځ له کار څخه و کور ته تر 
راستنېدو وروسته لومړنۍ پوښتنه د تښتول 
سوي افغان مېرمني د پیدا کېدو په اړه وه 
شک نسته چي دې زړه دردؤنکي حادئې د هر 
بادرده انسان (څه پاکستاني. څه افغان څه 


وری -غویی 








بل چا) په زړه او روح اور لګاوه. خو زموږ د 
کورنۍ. په تېره بیا زما د مېرمني پر سپېڅلو 
عواطفو یې تر هر چا ژور اثر و ښانده. ما لیدل 
چي تر دې بدمرغي پېښي وروسته به د شپې 
تر ناوخته په لمونځو» دؤعاوو او زاريیو بوخته 


وه. ښايي د دې ژور خپګان او عاطفي ګوزار 
مستقیمه یا غیرمستقیمه نتیجه وه» چي یو 
سهار له داسي ډارؤنکي ناجوړۍ سره را وېښه 
سوه. چي په لیدو سره یې زموږ ټولو زړونه مات 
سول؛ او ګرده کورنۍ څو هفتې په داسي 
روحي درد او عذاب اخته وو. چي د تښتول 
سوي افغان مېرمني سوز او سوی مو له زړو او 
مغزو څخه والوت. 

دا ویرجنه پېښه زما د خوږې مېرمني د 
وجهي فلج ناروغي وه» چي اسماني ټکي 
غؤندي را پرېوته. هغه روځ ما د سر په سترګو 
ولیدل (په خبرو او کتابو کښي خو مي پخواهم 
اروېدلي او لیدلي وه). چي د کور مېرمن په 
رشتیا سره د کور څراغ. د کور ستؤن او د کور 
پريشته ده. چا تحمل کولای سوای. چي گگل 
غؤندي ښکلی او تر و تازه انسان دي ناببره په 
داسي درد او رنځ اخته سي چي نه خوله 
ښورولای سي او نه ستر ګه تړلای سي. 

سمدلاسه د پلازا و ښځینه ډاکټري ته 
ولاړوو, هغې له خپلي پوهي او تجربې سره سم 
اوږده پرپړه وليکله. چي په چټکۍ سره مو 
ورته شرو (شروع) کړه. یوه - دوې روځي مو 
وکتل. خو د دوا هیڅ اغېزه نه ښکار ېدله. دا پلا 
مو ماښامي مهال د دغې ښځینه ډاکټري و 
خاوندء ډاکټر صديقي. ته مراجعه وکړه. چي د 
روځي له ځوا د ښار په یوه روغتون کښي په کار 
اخته ؤ. خو په ځینو استشثنايي حالاتو کښې د 
مازیګر له خوا د خپلي مېرمني ځيني مهم 
ناروغان هم کتل. ډاکټر صدیقي هر څه په غور 
او دقت وکتل: او تر مېرمني يې هم غټه 
نؤخسه وکښله. چي ځیني دواوي يې حتا د 


پلازا په دوو- درو درملتونو کښي هم نه 
ومؤندل سوې. د مریضۍ و حساسیت ته په پام 
کولو سره مو پاته دواوي په هغه ګړي. څو کیلو 
میتره لیري. له یوې بلي لويي دواخانې څخه 
تر لاسه کړې. 

په ډېري خواشینۍ سره ډاکټر صدیقي 
هم پر ځپل همېشتي دقت سربېره غلط 
تشخیص کړئ ؤ؛ ځکه لږ و ډېر یوه هفته تېره 
سوه. خو د ناجوړۍ د ښه کېدو هیڅ اثر نه 
ښکارېدئ. د هري روځي په تېرېدو سره د 
ټولي کورنۍ. په تېره بیا کوچنيانو په تنکيیو 
څېرو کښي د مړاويتوپ نخښي را برسېره 
کېدلې. سره له دې هم هیچا ونامېندۍ ته لار 
نه ور كوله. رنخوري ووس چ د پخوا بدا 
شان د شپو تر ناوخته و خپلو دؤعاوو او ننواتو 
ته ادامه ورکوله. ښایي اوس یې نو عبادت او 
دعاوي د تښتول سوي افغان مېرمني پر ځای 
د ځان د عافیت او سلامتۍ په خاطر وې. 
لورکۍ مي په خپل نوښت یا ښايي د همزولو او 
شريکانو په سلا او مشوره د پلازا د ماجیت له 
مولوي صاب څخه غوښتنه کړې وه» چي د 
جمعې د لمانځه له ټولو برخه والو څخه يې د 
مور د سمدستي شفا او سلامتۍ دپاره دؤعا 
وکي. ما په خپله هم د دؤعاوو او ننواتو تر څنګ 
د ډاکټرانو او دواوو لمن پرېنښووله. که څه هم 
ډاکټر صديقي د پینځلسو روځو نؤخسه راکړې 
وه؛ او د ګردو دواوو د بشپړېدو سپارښتنه یې 
کړې وه. خو زما په زړه کښي د نور انتظار هیڅ 
زغم نه ؤ. په دې چي ډاکټر صدیقي له ورایه 
غلطه لار اخیستې وه. له دې سَو به نو زړه هیڅ 
لا ته را کوله, چي غلا تشخیص او ې ګټي 


دوا تې یوه بله هقته هم صبر وکم. زما خو پخوا 
لا په دې خبره سر خلاص ؤ: چي سړی باید 
هیڅکله پر هغه لار قدم وانخلي» چي کږوالی 
يې د سر په سترګو مالومیږي. دقیقاً دغه وجه 
وه. چي څو کاله مخکي مي د مهاجرت و ترخه 
خو خپلواک ژوند ته غاړه ایښې وه. ډاکټر 
صدیقي ته مي د ناروغ او دوا ټول جریان ووایه. 
هغه هم په خواشینۍ سره و منله» چي 
تشخیص سم او دقیق نه دئ. وروسته مي د یو 
بل متخصص پوښتنه ځني وکړه. سمدستي 
يې د ګراچۍ په يو دولتي روغتون کښې د 
خپلو دوستانو او شناختګانو له ډلي څخه پر 
یوه متخصص کوچنکی خط را کئ. سبا سهار 
د هغه متخصص د لیدو په هیله و روغتون ته 
ورغلو. ډاکټر رفیق صاب په ډېري توجه او 
خواخوږۍ هر څه تر نظر تېر کړل. وروسته یې 
مخه را واړاوه: 

- خان صاب د پرېشانۍ هیڅ خبره 
نسته. دا بیماري ډېر وجوهات لري» چي په 
هغو کښي عضبي شاک د بېلابېلو دواوو ناوړه 
اغېزې او داسي )نوز راځي. فېشل پپرالسیس 
فقط يوه دوا لري. چي هغه دغه کوچنۍ ګولۍ 
دي. په شیدو کښي به د روځي شل دانې 
وروسته به اتلس؛ شپاړس؛ څورلس؛ دولس: 
لس او په ترتیب سره دوې دوې ګولۍ کمي 
ورکئ» تر څو چي ټوله دوا ختمه سي. انشاء 
الله د دوا تر ختمېدو پؤري به بیرته د ورځي؛ 
سترګي» خولې او مخ ټول عضلات و خپل 
پخواني حالت ته را وګرزي؛ او د بیمارۍ هیڅ 
نخښه به پاته نه سي؛ خو تر هغه مهاله چي دوا 
بشپړيږي باید متأثره سترګه په دؤسمال پټه 





وساتي: او د خولې او مخ د سمېدو دپاره هم 
باید هغه تمرینونه په پؤره دقت اجرا کي. چي 
دمخه مي یادونه وکړه. خان صاب او خور 
جاني تاسي دواړو ته اطمینان درکوم؛ چي د 
دې دوا تر بشپړېدو پؤري به هر څه ټیک ټاک 
سي! 

- ډېره ډېره مهر باني. الله دي دا مریضي 
ژر تر ژره جوړه کي. چي د ټولي کورنۍ خوښي 
او خوشالي یې اخيستې ده. کله چي د دۍ (د 
دوی) مړاوو او رنځبلو څېړو ته ګورم: زما 
وجود هم له غم او خپګانه و لړزیږي. 

- نه نه خان صاب ! د فکر کولواو وارخطا 
کېدو هیڅ خبره نسته. 

تر منئي او کوروداني ویلو وروسته 
راووتو. تر هر څه مخکي مو له څرمه درملتون 
څخه تجویز سوې دوا واخیستله؛ او کور ته تر 
رسېدو وروسته مو سمدلاسه شرو کړه. تا په 
ويل و اسماني اپت ته اسماني شفا را ولېږل 
سوه. د نوي دوا تر استعمال فقط یوه روځ 
وروسته د ښه والي روښانه نخښې ولیدل 
سوې:؛ او تر یوې هفتې دوا او مساژ وروسته 
دؤنه مثبت بدلؤن راغئ. چي هیچا یې توقع نه 
کوله. لکه څنګه چي ډاکټر رقيق صاب اټکل 
کړئ ؤ. د دوا تر بشپړېدو پؤري د ناجوړۍ 
کمبله پر مخ ټوله سوه او زموږ د کور په سړه او 
تاریکه فضا کښي یو پلا بیا د میني او خوښۍ 
پلوشې خپرې سوې. شکرونه مو و کښل. چي 
خدای تعالی دا سخت او دردتاک ازمايښت په 
خير تېر کئ. ډاکټر رفیق او د هغه خېل و ټبر 
ته مو هم دؤنه ډېري او اخلاصمني دؤعاوي 
وکړې. چي د ژوند تر پایه یې بس دي. کله 
















ریخی. ادبۍ او ټولنیزه مجله 


٥ 


چي مي د ډاکټر رفیق پوهه. خواخوږي. 
احترام اوانساني چلن ولیدئ. سمدستي مي د 
کابل په عليباد روغتون کښي د پوهاند ډاکټر 
عبدالحمید رحیمي یاد په زړه کښي تازه سو. 
پوهاند رحيمي؛ چي په طب پوهنځی. علي 
آباد روغتون او زیاترو مریضانو کښي د 
«مولانا» په نامه یادېدئ. د انسانیت. شرافت 
او ریښتیني طبابت ډېر لوړ مثال ؤ. پاکستان 
تر مهاجرت ښایسته ډېر کلونه مخکي. دغه 
سپېڅلي او نوراني «مولانا» په خپل حاذقانه 
تشخیص او تداوي سره د شغلې ژوند و 
ژغورئ. که به د ژوند پر مېنه يي. لوی څښتن 
دي و دې دواړو شفابخښؤنکو طبيبانو او لوړو 
اتسانانو ته په صحت او سلامتۍ کښي اوږد 
ژوند ورگي. 

زموږ د کورنۍ ناجوړۍ تر جوړېدو 
دوې- درې هفتې وروسته مي يوه روځ په 
دفتر کښي د کار پر مهال له یوه همکار . شفیق 
جان. څخه واروېدل. چي د څنګ و بل 
همکار. صادق جان. تې په نسبتاً کرار ږغ 
وویل: 

بپرته یې راوستلې ده. 

-څوک یې بیرته راوستې ده؟ 

دوه- درې ګامه أ خوا د ډیپارټمینټ یوه 
معمره همکار . عبدالعلي خان ‏ ورږغ کړه. 

- هغه افغانه ښځه ‏ چي څه مؤده دمخه 
د پلازا چؤکیدار د سوات و خواوو ته تښتولې 
وه. شفیق جان په غمجن او متین اواز ور 
غبرګه کړه. 

ښایي د دفتر انډیوالانو زمرږ د کورنۍ 
مریضۍ په وجه نه غوښتل هر څه په عامه بیان 


کي؛ ځکه داسي انګېرل کېده چي زموږ د کور 
ناروغي هم د دغې بدمرغي او کرغېړ ني حادثې 
ترسیوري لاندي پېښه شوه 

- ښه ښه کسه وکه څنګه يې راوسته؟ 
ما په داسي حال کښي. چي د شعبې تقریباً 
ټولو لسو همکارانو په غور غوږ نیولئ ؤ. ور ږغ 
کړه. 

-هارون جانه! 

- نن په سروېس کښي د پېکینګ 
اپکینګ | ډیپارټ اډیپارټمینټ| یوه ګاریګر 
کیسه کوله. چي د ښځي خپلوان له ډېره وخته 
د خپلي ښځي او چؤکیدار د پيدا کولو په خاطر 
و سوات ته تللي وه. شفیق جان په لوړ اواز را 
غبرګه کړه. 

-عجبه ده چي څنګه یې پيدا کړې ده؟ 

- شاید دلته بې په پلازا کښي د 
چؤکیدار پته مته پيدا کړې يي. يا بې هوريئاپه 
سوات کښي پوښتنه پر پوښتنه ادرس پیدا 
کړئ يي. په نور جریان یې نه يم خبر. 

- د پېکینګ ډيپارټ ګاريګر نور څه 
کیسه کوله؟ د شعبې ځینو همکارانو په 
تلوسې ور ناره کړه. 

- ول (ویل یې) ښځي تې د پېښوریانو 
په رقم کالي ور اهوسټي ز::او په پره بې د سرو 
یاسپینو زرو پېزوان ور ځړولئ ؤ. 

چٍؤکیدار تې څه و نه ویل؟ د شعبې یو 
بل ملګري. طارقء په تعجب او اندېښنې سره 
پوښتنه وکړه. 

- چؤکیدار دله خو په لاس نه ؤ ورغلئ. 
که نې خو خامخا بې څه ورته ویل. شفیق په 
نسبتاً عصباني لهجه ور غبر ګه کړه. 


- داو وایه چي خپلواتو له ښځي سره څه 
مامله (معامله )و کړه؟ د شعبې یو بل همکار په 
درانهاو کښته ږغ پوښتنه وکړه. 

- دا پوښتنه ولا ما هم ځني وکړه. ده 
ويل د ښځي مېړه و ټولو خپلوانو او شناختګانو 
ته ویلي دي. چي ماینه مي پريشتې غؤندي 
پاکه ده. کله چي کراچي ته را رسېدلي دي؛ 
سمدلاسه یې لوی خیرات کړئ دئ. 

- د خدای لوی احسان دئ. چي دا 
دردؤنکې قضیه په خير او کرارۍ سره حل 
سوه عبدالعلي خان او ما په ګډه جواب ورکئ. 

-داوخت د څنګ دوو همکارانو په خپلو 
منځو کښي د پؤس پؤس په بڼه خبري کولې. 
د شعبې بل منور او پوه همکار . داؤد خان. په 
تؤنده اودردمنه لهجه ټولو ته په خطاب کښي و 
ویل: 

- چي مېړه او خپلوان پر خپله ښځه باور 
لري. نور خلګ څوک دي؛. چي په دې کورنۍ 
مامله کښي به خبر ياو ټېصرې کيي؟! 

د داؤدخان له دې معقول نظر سره د 
سوال او جواب لړۍ هم پای ته و رسېده. د 
قضیې د پتمن او سوله ییز حل له اسیته د 
ډیپارټمینټ د ټولو کارګرانو په څېرو کښي د 
خوښۍ او خوشالۍ احساس له ورایه څر ګند ؤ. 
ما هم مازيګر کور ته تر رسېدو وروسته 
سمدستي مېرمني او اولادو ته د تښتول سوي 
افغان مېرمني د بیرته پیدا کېدو او راوستو 
زېری و وایه. چي د ټولو له خوا یې په ډېره مینه 
او خوشالۍ هر کلی وسو. په دې ترتیب د خپل 
او پردې غم دردناک داستان پر دې ځای پای 


ته و رسېدئ. 





3 عبدالرحيم هائف ليکونه 


(د عبدالظاهر څرک په نوم) 


لسم للک 

۷م 

ډېر ګران الحاج عبدالظاهرجانه ! 

السلام علیکم! 

هیله ده چي روغ جوړ او خوشحاله اوسې 
د کورنۍ او دوستانو سره. کورنۍ او دوستانو 
ته به هم زموږ سلام او احترام ورسوې. 

ډېر وخت وسو د خط ليکلو فرصت مي 
نه دئ تر لاسه کړی. د هغه علت او دلیل به د 









موجود ليک په ترڅ کي وړاندي سي. خو داهم 
له امکانه لیري نه برېښي چي موجوده ليک په 
تر یوه عادي او رواجي ليک اوږد سي. که 
چیري داسي وسی د اطناب له پاره به د 
اقاض غوښتنه بر وخت لا مرڅخه وكرم د 
دې خبري د فهم سره چي زه به دا کار د تلافي 


زما زوی عبدالهادي ستا د خط د 
رارسېدو زېری راکړ. زموږ سترګي په تا روڼي 
دي. د رشاد صاحب کندهار ته د رسېدلو» د 
هغه د مشر ورور د مړيني او د عبدالولي د 
سلاموتو ویلو خبر دي هم ليکلی وو. د ټولو له 
پاره دي کور ودان. ځکه چي تا په تلیفون کي 


وویل چي شپې ته ټول د عبدالولي مېلمانه يو . 
مادرڅخه وغوښتل چي زموږ له لوري ټولو ته د 
سلامونو رسولو او رشاد صاحب او ملګرو ته ئې 
3 فاتحې او ډاډګیرني د وړاندي کولو وسيله 
سه . هیله ده چي دا غوښتنه دي منلې او دغه 
پیغامونه دي رسولي وي. که دي هېر سوي 
وي ستا بلادي واخلي. 

تر ٢١‏ کلو وروسته د خپلو موټرانو په 
سپار کي کابل ته ولاړاست او ساعت مو ښه تېر 
سو د کابل هوا ډپره ښه وه. 

ساعت تېری مو نوش جان. هره کله دي 
در په برخه وي. اما د کابل هوا نو د تاریخ په 
شهادت تقريباً هر کله ښه وه. دغه دلیل دئ 
چي ظهیرالدین محمد بابر وصیت وکړ چي 
پلک مرګه کي مړئ په کابل کې ښخ کړي: 
ځکه هغه په خپله لویه پاچهي کي تر هر ځای 
د کابل د چهاردهي هوااو فضا خوښول اما اوس 
و هوا؟ 

له نېکه مرغه هوا داسي شی ده چي د څه 
خرابېدو احتمال ئې سته اما له منځه ئې څوک 
نه سي وړای که داسي نه وای د کيها به لا یوه 


تنظیم لاس تر ایستلی وای د ځان کړې به ئې 


وای او په یو څو خوشمړو به ئې چیري لیلام 
کړې وای. تر هوا چي راتېر سو» نو کابل خو به 
دي هم د سر په سترګو لیدلی وي؟ 

وايي چي مشهور شاعر خاقاني د حج د 
ادا کولو په اراده مخ پر بیت الله شریف روان 
سو کله چي قادسیې ته راورسېدی او هلته ئې 
د مدائتن طاق وران سوی ولیدی (ما دغه ځای 
چي د اېران او عراق پر وېش پروت دئ لیدلی 
دئ څو خښتي نې لوېدلي او رواقونو نې لږ 
درزونه کړي دي چي زر کاله پخوا د خاقاني په 
زمانه کي به دا ورانی دغه اندازه هم نه وو)؛ 
شیشک او طاق ئې د بست د رواق (کلابست) 
سره شباهت لري خو هغه يعني د مدائن طاق 
ډېر لوی دئ. 

خاقاني د دغه وراني تر اغېزې لاندي یوه 
مشهوره قصيده وويله او دغه عمل ئې وغانده» 
د هغې قصيدې لومړۍ مصراع دغه ده: 

هان ای دل عبرت بین از دیده نظر کن هان 

قصیده ډېره مشهوره ده او پر خاقاني 
قومي احساساتو داسي غلبه وکړه چي له خپل 
مقدس سفره هم په تاثر منصرف سو. 

د قادسیې غزا د حضرت عمر رضي الله عنه 
په خلافت کي سوې ده او د هغه حضرت سره د 
شیعه ګانو د مخالفت په باطني دلایلو کي یو هم 
دغه شی دئ. : : 

خبره د کابل د سیاحت او هوا څخه راولاړه 
سوه. تا خو به نو د کابل وراني ویجاړي هم زموږ 
د کور په شمول د سر په سترګو لیدلي وي. د 
مځکي پر مخ وراني ويجاړي خو لا د سر په 
سترګو لیدل کېدای سي» د معتویت وراتي او د 
مځکي د تل خرابۍ چي تر ظاهري ویرانۍ په 
سلو واره زیاتي دي د زړه سترګي غواړي» سړی 


نه پوهېږي چي خاقاني ملامت کړي که نه؟ او 
که ئې ملامت کړي تر کومه حده؟ ایا مکان 
ملامت دئ که مکین؟ که و دغه تفصيل ته 
ورکښېوزم بيرته راوتل به راته ګران سي. 
خصوصاً سالم راوتل به راته ناممکن سي. پر دغه 
مختصره أشاره په آکتقا وکړم» داکابل ښه هوادي 
جاري وي او ستاسي ساعت تېری دي باقي وي. 

زما په کور کي چي څوک مېشت دي زه ئې 
نه پېژنم او نه هم په خبر یم. ممکن فقط د 
سرپناه استفاده ئې ځني کړې وي. یا به چا په 
کراهيه ورکړی وي. په هر صورت تر هغه چي تور 
ولاړ وي دغه ډول استفاده ورڅخه کول بد نه 
دي. که څه هم شرعاً به ئې سوء استفاده بولي. 
ځکه که تور پاته سي د مسلمانانو لاس نه ورته 
درېږي یو به ئې خښتي وړي بل دروازې او 
بالاخره به ئې ډبري هم نه وي پاته او څوک به 
ګټه هم نه سي ځني اخیستلای او دغه مثالونه نو 
موږ په تېرو شل پنځه ويشتو کلونو کي په شل 
شلکو ولیدل د دغي خبري له پاره دغه څېړنه 
کافي ګڼم اما نور نو ! 

د طارق په لاس چي دي هر څه رالېږلي 
دي هغه رارسېدلي دي خدای تعالی دي ودان او 
آبات لره. خو دا چي ما تا ته قسمي اطمینان 
درکړی دئ د هغه له پاره ما وبخښه. خو ځکه 
چي ما ته هم دغه ډول قسمي او نامرتب خبر 
راکول سوی وو. ما هم غیر له دغه بل ډول 
اطمینان نه سوای درکولای. د طارق جان او 
امثالو په نظر دغه وړې خبري ځکه ثانوي 
اهمیت لري چي دوی ځانته فرهنګي مشغولا 
غوره کړې وي او دغه مطالب فرعي ورته ښکاري. 

تالیس د یونان مشهور فیلسوف پر لاري 
روان وو دآسمان ستوري ئې په دوربین کي لټول 
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او په څاه کي ولوېدی. جناب مولانا ممکن دغه 
حال په تظر کي نیولی وو چي دا شعر ئې ووایه: 
تو کار زمین را نیکو ساختی 
که باآسمان نیز پرداختی 

طارق د کندهار تر سفر وروسته پر ۸/ /٢‏ 
١‏ زما لیدو ته راغی. ستا خط نې راووړ او وئې 
ويل چي د ترتېز کو تخم ئې هم راکړی دئ. 

ما دغه مطلب په ٢‏ خط کي درته نوشته 
کړ . ځکه معلومات مي تر دغه حده پوري محدود 
وهء وروسته نو طارق جان په غونډو او کنفرانسو 
کي ډوب سو. یو دوې مياشتي وروسته چي موږ د 
دوی کور ته ورغلي وو ستا رالېږلی قلم نې راکړ دا 
چي تا په خپل مو ج38 ليک كي كښ هه ي, چي د 
ما خو يوازي د ترتېزکو تخم نه وو ورکړی بلکي 
نور تخمونه هم ورسره وه او پر هغه سربېره مي 
یوه جوړه د ډبرو تسبیح: يو قلم او د فريدې له 
پاره د کالو ټوکر ورکړی وو» چي یادول ئې ښه کار 
نه ددئ. 

ماله فریدې څخه پوښتنه وکړه. هغې ويل 
ټوکر ما ته پر وخت رارسېدلی دئ: ډېر په زړه 
پوري ټوکر دئ زما د زړه له کومي د تشکر او 
منني مراتب او د کور وداني عرض محترم ورور 
ظاهرجان ته ورسوه او ستا له پاره ئې تسبیح هم 
ورکړي دي هغه د طارق څخه دي. کله چي 
راسي در به ئې کړي». د دواړو اطمینان حاجي 
ظاهرجان ته ورکه (دا وخت طارق جان سويډن 
ته په یوه غونډه کي د اشتراک له پاره تللی وو)او 
تسبیح تې پر ۲۰۰٠/٠/۲٢‏ د دوی په کور کي 
یعني پنځه میاشتي وروسته راکړې. 

خو دا چي ته وایې یادول ئې ښه نه دي. په 
مسلماني کي خو اصل: لا تبطلوا صدقاتكکم 
بالمن و الاذی. اصلاً منت اچول او اذیت ورکول 





وم نماد ام جزو د و فا 


اصلاً دغه تحفې او هبې د صدقې تر حکم هم ته 
لاندي کېږي او د هغو حکم او خاصیت بېل دئ. 
تهادوا تحابوا! په داسي حال کي چي تر هدیې او 
هبې وړاندي هغونه راباندي ګران یې چي تحفه 
او سوغات دي هغه اندازه نوره ته سي زیاتولای. 

اوس به نو د یادولو هغه شکل چي من او 
اذی پکښي نه وي او فقط د توضیح او تبيین په 
غرض وي یو لازم امر دئ چي اهمال ئې بد 
عواقب پيدا کوي او غلط فهمي راولي او موجود 
حال د دې خبري شاهدي ورکوي یاد کړم. ځکه 
نو که زما منې "هر چا ته باید څرګنده او له هر 
ډول ابهام پرته ولیکې او په دغه کي هیڅ عیب 
هم نسته نور نو فیصله کاملاً په تااړه لري" اوس 
به نو څو خبري د ځان په باب وليکم: 

/١‏ پښتانه وايي: چي په ځان کي ئې ويني 
په جهان کي ئې ویني. دغه اصل په فلسفه کي 
قیاس په نفس بولي. زه د کورنۍ کرهڼي په 
خاص صورت او د عام زراعت په عمومي توګه 
لېوال یم . ځکه مي د ترتېزکو» مولیو او کاهوګانو 
او نورو تخمونه فرمایش نه د ځان له پاره. بلکي 
د دوی - اولادو له پاره - درکړ. ځکه زه خو تر 
اوسه کور هم نه لرم. دوی ښه دي کورونه لري او 
کورونه ئې د مځکي پر مخ دي او ځانونه په دغه 
شريف او انساني مصروفیت مصروفولای هم 
سي. د کوم په نتیجه کي چي خوندوري ترکارۍ 
او سلاتې وخوړلای سي هم به ئې له هیواده سره 
اړېکی ټینګ پاته وي. خو دلته خپره هغه ډول نه 
سَوه. 

فریده په خپل طبابت مصروفه ده. ستړې 
ده. د ځان او اولادو له پاره شومه برابروي تر دوو 
میاشتو پوري تخمونه څني ورک وه» کله چي بیا 
په ګوتو ورغله څو ځله مي د کرلو له پاره ورته 
وویل لکه چي اوږه ئې نه ورته ولګېده. ما هم پر 


خپل حال پرېښووله او نوره مي و نه غمول. 
طارق جان په نورو خبرو مصروف دئ اصلاً لا د 
دې کار ذوق هم نه لري. ستا له رالېږني څخه 
مننه او ما دغه زحمت د قیاس به نفس پر مبنی 
درکړ او هغه سم و نه خوت» ځیر داسي هم 
کېږي. 

٢‏ تا ډېر ښکل ىاو دروند قلم رالېږلی وو له 
پېرزویني څخه دي متنه. خو داسي ښکاري چي 
زما د خط کیفیت دي په نظر کي نه وو نیولی 
خپله اؤرپيته دي ښکارة کړېده د هغه له پاره هم 
تشکر خو دغه تاریخي پښتني تجربه دي هم 
باید له زړه ایستلې نه وای چي وايي: "وګوره 
سړی تر لاندي واچوه کالی". د قلم د بخشش 
سره د قلمزن د خط او کتابت سطح هم باید په 
نظر کي ولرې. په دغه حساب زه ځپله سویه تر 
خودکار قلم لوړه نه سم بېولای تاچي خودر نګ 
رالېږلی دئ ستا دي رنګ په هر محفل کي ښه 
وي 

۳/ اما تسبیح: خدای تعالی دي د شیخ 
صاحب ځای په جنت کي ارت لري: یو وخت د 
هغه باجه ملا خیرمحمد بارکزي چي اصلاً په 
خپله او د کورنۍ په اعتبار حکاک وو ده او کورنۍ 
ئې د دغه کار مهارت او تجارت درلود. یوه جوړه د 
تنګ غارو د شفافي او ښې ډبري تسبيح 
وربخښلي وې. د مرحوم شیخ صاحب له پاره د 
تعجب او حیرت ځای دئ چي ولي ئې زما پټوخ 
ذوق او د نفیسو تسبيحو د ارزیابۍ کم استعداد 
په نظر کي نه وو نیولی تسبیح ئې ما ته په لاس 
راکړې چي ویې ګورم او د څر نګوالي قضاوت ئې 
وکړم. 

ماته چي تسبیح په لاس راغلې منځ ته مي 
ګوته ورواچول او داسي مي څرخولې لکه فېشئثي 
ځوانانو چي به واړه ځنځيرونه پر ګوته څرخول. 


په دغه حال کي به یو او نيم وار زماد کار د مېز پر 
سر هم ونښتې. دا بېره هم وه چي د تجورۍ سره 
ولګېږي. که هغسي سوي وای نو به ډپره بده وه. 

مرحوم شیخ صاحب چي دا حال ولید فوراً 
ئې تسبیح زما له لاسه وایستې او راته ویې ويل 
چي د دغه ډول نفیس جنس سره دغه ډول 
شډل چلند په کار نه دئ. 

که چیري ما پخوا تا ته دا قصه لیکلې وای 
ممکن تا به د دغه قیمتي تحفې په رالېږلو کي 
تجدید کړی وای. 

یو بل وخت یو بل چا-چي ستاسره ئې نه 
شباهت وي نه مقار نت- چي په شېرزايي مشهور 
وو په منحل رژیم کي ئې هم سوداګري کوله په 
منحط رژیم کي هم حتی چي په بعدي او اوسني 
رژیم کي هم سوداګر پاته سوی وو. زما سره په 
یوه سفر کي قزاقستان ته ملګری وو. هغه هم په 
اصرار او ټیتګار یوه جوړه د ډبري تسبيح راکړې 
هغه مي ژر له لاسه لیري کړې چي راڅخه وراني 
نه سي. د شیخ صاحب مرحوم نصیحت مي هم 
هغه وخت و سترګو ته جګ ولاړ وو هم اوس . 

اوس نو زه مجبوره يم ستا رالېږلي تسبیح 
ستا د لاس د نخښي په شکل وساتم ستا څخه 
مننه وکړم او له پوله پسې استعمال څخه ئې 
لیري وساتم. خو زما خپل صلاحیت لږ دئ. د 
فریدې د کالو د ټوکره له پاره زه فقط د هغې د 
امتتان او تشکر د انتقال له پاره وسیله کېږم. د 
هغې د کور وداني د اظهار مراتب درته وړاندي 
کوم. 

بله خبره چي تا په خپل مکتوب کي ورته 
اشاره کړې ده هغه دا ده چي بڅرکي په خپل 
لیکلي کتاب (ویښ زلمیان) کي د حکومت 
مداخلې د اتمي دورې په انتخاباتو کي یادي 
کړي او دغه ته ئې ګوته نیولې ده چي ګویا هغه 
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وخت کي هغه مداخلې د شیخ صاحب مرحوم په 
ګټه او د رشاد صاحب په تاوان سوي دي. 

تا زما څخه د هغه وخت د جرياناتو د 
مشاهد په توګه معلومات غوښتي دي او لیکلي 
دي دي چي غبار په خپل کتاب (افغانستان در 
مسیر تاریخ) په دوهم ټوک او پس مرګي چاپ 
کي هم و دغه مطلب ته اشاره کړې ده. دا دي هم 
کښلي دي چي که زه د بڅرکي په تردید کي څه 
ولیکم. زه به په دغه مورد کي خبره له دې ځایه 
راپیل کړم چي: 

د انساني ټولني تر ټولو لویه لاسته راوړنه 
دموکراسي (د خلګو د خوښي حکومت) دئ. دا 
سیسټم تر ټولو هغو سیسټمونو چي انسانان په 
تاریخ کي ورسره مخامخ دي. لکه مطلقه او بې 
قیده آزادي (د زنګله اصوله حکومت زور بالای 
زور)» شخصي اسبتدادي حکومت (کوم چي په 
افغانستان کي ډېر چلېدلی دئ). د مسلک په 
نامه استبداد (لکه مذهبي استبداد. کمونيزم» د 
قوم په نامه د قومي تفوق حکومت او فاشیزم) او 
نورو دموکراسي تر معقول او د دې زمانې د 
انسان و طبیعت ته ورنژدې سیسټم دئ. 

کله خلګ د ټولني سکوت د خلګو په 
رضائیت ترجمه کوي. خو تسلیم او سکوت د 
کامل سریت د رعایت سره په متناوب صورت د 
١‏ خپلو نماینده ګانو د انتخاب له لاري ښکاره سي 
سا و 
د خلګو د نماینده ګۍ ادعا نه سي کولای او که 
چيري ادعاهم وکړي هغه به د منلو نه وي. 

دموکراسي د خپل اهمیت سره څه اسانه 
عمل نه دئ او په یوه وار ئې ابتدايي جوامع ته 
سي زغملای. د علم او فهم خاصه سویه. د غنی 
او مړښت یو مشخص حد. د خلګو د نظر یوه 
اندازه ارتقاء او د مقابل د نظر د تحمل صلاحیت 










او پراخ دلي غواړي او دا لومړني شرايط په جادو 
نه سره یو ځای کېږي نه په حکم او فرمان 
برابرېږي. نه د یوه فرد په اراده. که څه هم 
مخلص حاکم وي سره رسېږي» بلکي د فوقاني 
هم اړتیا لري. 

د دغو ټولو شرایطو د یو ځای کېدو سره 
قانوني ضمانتونه هم غواړي او عادلانه معیارونه 
هم باید د بغاوتونو د کنټرول په منظور وضع 
سي له هغې جملې څخه: 

/١‏ لومړی تضمين د یوه دیموکراتیک 
اساسي قانون موجودیت دئ چي د خلګو د 
منتخبو نماينده ګانو په خوښه منځته راغلی 
څرګنده کړي چي په هیواد کي ټول واقعي واک 
اختيار د هیواد په بالغو اتباعو د واک اختيار په 
اصلي مالکانو اړه لري. حکومتونه له پورته څخه 
ته راځي» بلکي د خلګو د خوښو کړو نماینده 
ګانو له جملې څخه یا د هغو په خوښه د يوه 
حچما بپ یروس لا 
ړک قان کح ايت اجراآتو بو وم 
مسئول وي. 

اساسي قانون باید د دولت مرکبه قواء» 
لکه اجرائیه. تقتینه او قضائیه سره بېل کړي وي 
او عدلیه قوه په خپلو اجراآتو کي غیر له قانون 
څخه د بل قدرت په اطاعت مکلف نه وي همدا 
شان د خلګو نماینده ګان په هر ارګان کي چي 
وي» ښاروالي» مرکزي شوری» محلي شوراوي 
.. هم باید د دغه اصل چي سري او مستقل 


/٢‏ د انتخاباتو داجراء له پاره او د مقدماتي 
شرایطو د راغونډولو له پاره لکه د رايي ورکوونکو 
د فهرستونو بشپړول» د مداخلاتو مختیوی ...د 
انتخاباتو موسسه باید نسبي ازادي ولري 

۳ پر پورته ذکر سوو خبرو سربېره باید د 
خلګو له پاره د نظر څرګندولو په هره وسیله چي 
وي د ټولنو او احزابو جوړولو حقوق تضمین 
سوي وي. اصل مضمون ځکه چي د دموکراسۍ 
معرفي یا د هغه مزیتونه او ستونزي ښکاره کول 
نه دي؛ پر دغه اندازه به ئې بس کړم او ډېره به 
ئې نه اوږدوم. فقط دغه اشاره لازمه ګڼم چي د 
دموکراسۍ د دوو پېړیو عمر سره بيا هم دغه 
سیسټم لکه څه ډول چي د هغه له پاره تبلیغ 
کېږي په هغه اندازه ئې تحمل حتی په انګرېز او 
امریکا کي هم نسته. د دغي خبري له پاره د 
الجزایر د مسلمانانو د انتخاباتو بری او هغه په 
دیکتاتوري پر شا کولء یا په ترکیه کي هره ورځ 
یوه شبه اسلامي حزب منحلول په داسي حال 
کي چي پارلمان کي د خلګو منتخب نماینده 
ګان وي» بلکي کله کله اکثریت لا هم ولري. یا د 
سعودي عربستان او د هغه په شان نورو 
دیکتاتوري رژیمونو پر اعمالو سترګي پټول» او 
نور پوره شهادت ورکوي. یا مثلاً دا چي د هند د 
حکومت خپله دموکراسي تر نیمي پېړۍ زیات 
عمر لري او د انګرېز د زمانې تجربه ئې لا هم پر 
زیاته ده ویې ګوره چي په کشمیر کي دوی څه 
کوي او دنیاڅه وايي. 

/١‏ یا د شاه محمودخان د حکومت ادعا د 
دموکراسۍ له پاره د منلو وړ ده؟ په کوم اساسي 
قانون په کوم پارلمان؟ د ده په کوم مسئولیت و 
پارلمان ته؟ د انتخاباتو قاتون او د هغو د ازادۍ 
تضمين ئې چا کړی وو؟ خلګو څومره آمادګي. یا 
غوښتنه درلوده؟ د شاه محمودخان په تروم 


راغلې دموکراسي هغه چي له لازمو شرایطو پرته 

په چف راوستلې وه په پف ئې له منځه یووړل. 
آیا دا نو دموکراسي سوه؟ او آیا دغو انتخاباتو ته 
سړی اصولي یاغیراصولي ویلای سي؟ 

د انتخاباتو پر ځای او په هغه وخت کي ئې 
غبار او محمودي په محبس دننه کړل او د ویښو 
زلمیانو خانان ئې بندیان کړل په کومه محکمه 
او محاکمه؟ په څه اتهام؟ او دوسيه؟ د دفاع له 
پاره ئې څه موقع ورکړه؟ بیا هم په دغه اسبتداد 
کې د دموکراسۍ او انتخاباتو د آزادۍ له بابته 
خبري کول جواز لري؟ دا نو په بې اودسه لمانځه 
کي د صفوفو سره کامل شباهت لري. 

تر دغو مقدماتي خبرو وروسته به زه د 
انتخاباتو د جریان او د هغه و شا ته د جریان او دا 
چي شیخ صاحب څه ډول او ولي په انتخاباتو کي 
ودرول سو څه څه درته ولیکم. هیله ده چي ستا 
د پوښتني جواب سوی وي. انتخابات شروع 
سول» له هغه پرته چي د رايي ورکوونکو فهرس 
دي موجود وي. یا دي د انتخاباتو مستقله اداره 
موجوده وي. د انتخاباتو د قانون درک نه وو. 
انتخابات چي مهم اصل ئې سریت دئ هغه د 
تذکرو په رویت په یوه ښکاره دفتر کي ثبتېدل. 
شیخ صاحب او رشاد صاحب په خپله په صحنه 
کي حاضر وه. تورالحق خان به د هر چا تذکره 
واخیسته او پوښتنه به ئې ځني وکړه: و چا ته 
رایه ورکوې؟ نورالحق خان البته چي د شیخ 
صاحب طرفدار وو. او دا رشتیا دي چي د رشاد 
صاحب له پاره رایه ورکوونکي نسبتاً ډېر راتلل 
ځکه یو خو دی یوه حزب ته منسوب وو او هغه له 
بازار او کوڅو څخه خلګ ورته را استول. شیخ 
صاحب دغه امتیاز نه درلود. دوهمه خبره دا وه 
چي د څو تنو ویښو زلمیانو د بندي کېدو په 
نسبت د رشاد صاحب له پاره خواخوږي هم پیدا 
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سوې وه. په عین حال کي رشاد صاحب هم څه 
بد شهرت نه درلود که څه هم د مرحوم شیخځ 
صاحب په پرتله نه وو. مګر مجموع شرایطو ډېره 
رایه ورته راوړل. خو اصله خبره دا ده چي دغه 
عمل ته انتخابات نه سي ويل کېدای. رشاد 
صاحب خو د اظهار وجود له پاره مجبور وو چي 
کاندید سي اماشیخ صاحب ولي؟ 

/١‏ حکومت د خپل ټول خبرت او قدرت 
سره فیصله کړې وه چي له کندهاره څخه د ویښو 
زلمیانو له جملې څخه څوک را نه سي. ځکه نو 
هغو ته د انتخاب امکان باقي نه وو پاته چنانچه 
رشاد صاحب په هغه وخت کي عسکري خدمت 
ته جلب سو. نو که شیخ صاحب نه وای هم د 
رشاد صاحب له پاره په دغو انتخاباتو کي(؟) که 
ئې انتخابات هم وبللای سو د توفیق امکان نه 
وو نو که شیخ صاحب په صحنه کي نه وای دا 
ځای بل چا ډکاوه او هغه به یقيناً چي لفظي او 
عملي تجاوزات هم په مبارزه کي ورسره ملګري 
کړي وای. ایاد بڅرکي دغه ارمان په زړه کي پاته 
دئ؟ 

/٢‏ د حکومت سیاست عام وو يوازي په 
کندهار ئې اړه نه درلوده اصلي خبره دا ده چي 
حکومت ځپل د دموکراسۍ دوکان ټول کړی وو 
په اکثرو ښارو کي ئې د یو دوو استثنااتو پرته 
خپل سیاست عملي کړی وو. کله کله ئې ځیني 
نه پېژتدل سوو خلکو ته موقع ورکړې وه. یا 
بهتره ده چي ووایو موانع ئې نه وه ورته ایجاد 
کړي. په کندهار کي مرحوم شیخ صاحب او په 
کابل کي میرعلي اصغر شعاع د دې ډول عدم 
مداخلې مثالونه دي. البته چي عدم مداخله نه 
باید مداخله وبلل سي. د مرحوم شیخ صاحب له 
پاره د حکومت په نظر کي یو بل حکمت هم 










موجود وو. البته د محلي حکومت په نظر کي او 
هغه دا اچی: 

مرحوم شیخ صاحب په هغه دموکراسي د 
خلګو په انتخاب په ښاروالي کي نماینده ټاکل 
سوی وو او هلته د نورو نماینده ګانو په خوښه او 
انتخاب د ښاروالۍ په انجمن کي د غړي په 
صفت غوره سوی وو. په هغه انجمن کي ئې هم 
نفوذ درلود هم ملګري. په داسي حال کي چي 
هغه وخت د بلدیې انجمن په بلدیه کي د تصمیم 
نیولو مرکز وو . هغه وخت تر ښاروالۍ دوه جریانه 
موجود وه چي د ښاروالۍ انجمن په هغه کي 
منفي یا مثبته اغېزه درلودای سوه. 

١‏ عبدالغني ځان ګردېزی چي يو سابقه 
لرونکی رشوت خور وو بلدیه ئې چي تر دولتي 
ئې ډېري تعمیراتي پروژې په زړه کي روزلې. تر 
څو د بلدیې انجمن په خپل موجود ترگيیب کي 
فعال او موجود وو. او مرحوم شیخ صاحب له 
د عبدالغني خان پروژه پر مخ نه تله ځکه ئې نو 
بايد په لطانیاالحيلو شیخ صاحب. له منځه 
ایستلی او انجمن ئې ختم کړی وای. د شيخ 
صاحب و شوری ته په لېږلو کي دغه حکمت هم 
نغښتی وو. ځکه ئې د هغه پر خلاف مشخص 
اقدام ونه کړ. 

٢‏ شاه محمود خان لا د خپلی دموکراسۍ 
د کڅوړي خوله نه وه تړلې چي دغه د اتمي 
دورې شورا په انتخاباتو کي عبدالمجيد خان 
زابلي هم د ګډون اراده کړې وه او دا طرح ئې د 
حاجۍ ګل محمدخان سره چی هغه وخت 
ښاروال وو او د ښاروالۍ د انجمن سره ئې ښه 
روابط درلودل شریکه کړې وه. په هغه صورت 


کي به نو شیخ صاحب هم په انتخاباتو کي ګډون 
نه کاوه اما کله چي عبدالمجیدء حان چي هغۀ 
وخت د شاه محمود خان په نظر کي نامطلوب 
شخصیت وو» خو عبدالمجید خان زابلي چي 
وضع پر وخت درک کړې وه له دې کاره منصرف 
سو او حاجي ګل محمد خان د دغه عمل قرباني 
سواوانجمن ئې متلاشي سو. 

عبدالفني خان موقع وموندله چي هم د 
مرکز سیاست عملي کړي هم و خپل تصب العین 
ته ځان ورسوي انجمن کمزوره سو. ویښ زلمی 
له کندهارۀ انتخاب نۀ سو. شيچ صاحب له 
انجمنه لیري سو. حاجي ګل محمد خان له 
ښاروالۍ څخه وايستل طول دا ټوله اساا یط به 
مسالمت آمېزه توګه چي په زوره ئې هم دغه ټول 
کاروته کولای سول. 

په عین حال کي عبدالفني خان دا توقع 
هم درلوده چي شيخ صاحب د دولت پلوی او د ده 
مدافع وکیل واوسي. چي هغسي نه وسوه. په 
شورا کي د شيخ صاحب نژدې روابط د 
محمدکریم نزيهي؛ حاجي خالق داد د زابل 
وکیل ګل پاچا القت (مخالف فرکسیون سره 
وه) او کله چي د عبدالفتي خان د اعمالو خلاف 
په شورا کي بحث وو»ء شیخ صاحب د هغه په 
غندنه کي سهم درلود جدي او ډېر او پر هغه 
سربېره ئې حاجي شاه محمد خان (حاجي 
شانو) څو واره شیخ صاحب ته راواستاوه هغه ئې 
له خپل موقف څخه منصرف نه کړ او زه د دې 
خبري شاهد یم البته د عبدالغني خان پر خلاف 
د شوری خبرو ژر کوم تاثیر و نه کړ. دلته یوه 
خبره ځانته توجه ور اړوي هغه دا چي: 

دغسي عمل د خال محمد خسته سره هم 
وسو په داسي حال کي چي هغه تر رشاد صاحب 
سپین ږیری هم وو .عبدالاول قریشي» محمودي 


او غبار بندیان سول. نظرمحمد نوا ... هم نه 
سوه اتتخاب. هيچا و نه ويل چي د دغو ذواتو پر 
ځای حکومت څوک ودراوه؟ هر شکایت چي ئې 
وو هغه ئې د حکومت د غیر دموکراتیک عمل 
څخه وو. چا نه وویل چي میرعلي اصغر شعاع د 
غبار پر ځا راوستل سو یا د محمودي. او نه هم 
د هيچا ځای ټېکه سوی او معلوم وو. د هغه چا 
سره چي مخالفانه چلند سوی دئ د هغه نوم یاد 
سوی دئ نه داسي لکه بڅرکي یاغبار چي لیکي 
چي د چا پر ځای څوک راوستل سو. حتی تر 
اوسه معلومه نه ده چي د خال محمد خسته» 
عېدالاول قريشي. نظرمحمد نواء غپار 
محمودي ... پر ځای څوک ورغلل یا وروستل 
سول؟ د هر چاعمل په شورا کي د څېړلو ارزش 
لري خصوصاً په هغه وخت کي چي دموکراسۍ 
وجود ته درلود نو که موږ ووایو چي میرعلي اصغر 
شعاع د غبار پر ځای راوستل سوی دئ هغه په 
بندي خانه کي مړ سو غبار خو لاژوندی راووت 
او تر کلو پوري ژوندی پاته وو. 

په دغه حال کي ګل پاچاالفت چي ډېر ښه 
سړی وواو محمدکریم نزيهي چي منور سړی وو 
او دواړه د شيخ صاخيانډيوالان وه مكررا شورئ 
ته تللي وه او ګل پاچاالفت خو لا ویښ زلمی هم 
وو. ښه مي په زړه نه دي چي وکیل نورمحمد 
خان هم مکرراً وکیل سوی وو که ته؟ 

نو که .دموکراسي .ته وه یا آنتخاب 
دموکراتیک نه وو دا خو د حکومت پړه ده هر 
څوک ئې باید وغندي» که چیري د مرحوم شیخ 
صاحب په غیر اصولي مواردو کي د دولت پلوي 
کړي وي څوک دې مثال ورکړي» آیا د حکومت 
پړه پر ده اچوي؟ دا تو فقط یو کندهاری خاصیت 
دئ. د شیخ صاحب له نظره په انتخاباتو کي د 
هغه ګډون هم د رشاد صاحب هم د ویښو زلميانو 
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هم د وخت ټولو په مصلحت وو او نوري خبري 
چي هر څوک کوي هغه بېځایه دي. 

تا ليکلي دي چي زه د بڅرکي خبره رد 
کړم. زه پوښتنه درڅخه کوم چي آیا هغه بۀ د 
دغو مفاهیمو درګ ولري؟ آیاد دغه مطلب تردید 
به دا معنی نه ورکړي چي نوري خبري ئې نو 
سمي دي؟ په داسي حال کي چي زه ورته ګورم 
ناحقه خلګ ئې د ویښو زلمیانو په لست کي 
شامل کړي دي او د خپل کتاب پر ۱۵۲ مخ ئې 
خپل قبله ګاه حاجي محمدانور خان اڅکزي ته 
دا افتخار ور په برخه کړی دئ چي د ملا 
خیرمحمد اڅکزي په ملګري ئې د فرنګي میمه 
راتښتولې وه په داسي حال کي چي دا خبري په 
دغه عصر کي د شرم موجب ګرځي. 

د غبار صاحب د تاریخ دوهم جلد دلته په 
ټولو سالمو قضاوتونو د تاريځ تر درجې کښته 
ارزیابي سوی دئ. 

پر ۲۰۰٠/۵/۱۳‏ تاریخ چي مي ستا سره 
په تلیفون کي خبري وکړې هغه وخت مي وعده 
درسره وکړه چي ژر به مفصل لیک درواستوم 
انسان په عام صورت نه پوهېږي چي 'ماذا 
تکسب غدا" یا د شاعر په وینا "کلام الیل یمحوه 
النهار" ستا تر خبرو وروسته د خپل استوګنځي 
پر خوا روان سوو (زه. زما مېرمن» فریده» د هغې 
زوی هیوادء او زما کشره لور وږمه) د فریدې په 
موټر کي او د هغې په ډرایوري د غمي له کوره په 
خير راروان سوو. تدبیر (کند بنده -تقدیر کند 
خنده) درې څلور کیلومتره وړاندي نه وو تللي 
چي له کيڼي خوا یو موټر په غیر جایز سرعت (په 
ښار کي دننه - خصوصاً د امستردام په ګڼ 
مېشته ښار کي )هغه هم له غلط لاسه څخه د یوه 
غیر مسئول ځوانکي په قیادت راورسېدی موږ له 
راسته لاسه ور ووتلو. زموږ موټر ئې وواهه په 


داسي حال کي چي هغه دوه لوټه وخوړل؛ 
هنداري ئې ټوله ماتي سوې» باډۍ ئې کلوچه 
سوهء د مقابل طرف د موټر پزه له کیڼي خوا 
خړیته سوه خلګ راټول سوه خو اروپايي خلګ 
وه لیري ودرېدل. فوراً د ترافیک مسئولان راغله 
د حادئې محل ئې وکوت فاصلې ئې ولیدې پړ او 
وړ کې اتشخیصی کړل فوراً ئې امبولانسونه 
راوغوښتل له پورته څخه هلیکوپتر هم د مرستي 
په منظور راورسېدی حادثه ډېره جدي وه خو 
تصادفاً چي موږ ئې هر یو له موټره را ایستلو یا 
راوتلو په څلورو امبولانسونو کي څلورو بېلو بېلو 
شفاخانو ته بوتلو. یوه شپه ئې د معایناتو له پاره 
قرنطين وساتلو. زموږ هر څه په موټر کي پاته 
سوه» د وږمې ګوتي ماتي سوي وې لاس ئې 
وروتاړه او په هغه ورځ ئې رخصت کړه. فريده او 
زوی ئې هم ښه وو کومه عضوي صدمه ئې نه وه 
لیدلې هغه هم په هغه ورځ کور ته په خير ولاړل. 

زه هم جوړ وم په داسبا ۲٠٠٢/۵/١۴‏ نې 
ترخیص راکړ. خو زما د مېرمني د ښنګرونو 
قالبونه له دواړو خواوو مات سوي وه. یوه هفته په 
شفاخانه کي پاته سوه وروسته تر وې میاشتي 
نه د دې پښو کار کاوه نه د وږمې لاس او زه په 
خپل ژوندانه کي پر دوی دوو متکي یم. یوه 
خواړه راوړي بله ئې جوړوي؛ دوی دواړي او زه 
تقريباً پنځه هفتې د فریدې کره پاته سوو. ځکه 
نو زما خطونه هم وځنډېدل. موږ درې چي په 
اوله ورځ له مرګه او خوږه څخه خوندي راوتلي وو 
تر اوسه هم ښه یو البته پروګرامونه مو د معایناتو 
او دوادارو ... تر شا پاته سوه. وږمه او مور ئې اوس 
لا هم تکلیف لري البته ډېر کم دئ هیله ده چي 
ژر ښه سي. 

الله دي مل او ساتندویه اوسه 
خیرخواه او دعاګوی - هاتف 


د شلمي پېرۍ په اوله نیمايي کي د راډيو او تلویزیون د رسنيو انکشاف. معلومات نالوستو کسانه ته 
هم ورسول او د کمونستو. فاشیتو او دیکتاتوري نظامونو له پاره. چي غوښتل ئې د خپلو پولو په حدوده 
کي پر پوهه او فکر باندې سانسور جاري وساتي. د هوا د څپو له لاري د نا سانسور شويډ مډادو د راتلو 
مخنیوی وار په وار مشکل شو. د شلمي پېړۍ په وروستیو کلونو کي چي د شوروي اتحاد کمونیست نام 
نسکورېدۀ په لسګونو زره جنګي الوتکي. ټانکونه او زغره وال ګاډي ئې د اردو په ګاراجونو کي کاغدذً پېچ 
ولاړ ول. د ګڼو صاحب نظرو رایه دا ده چي د دې نظام او د اوسنۍ زمانې د کابو ټولو استبدادي 
نظامونو په نسکورېدو کي رسنیولويه برخه لرلې ده. 

د مطبعې له اختراع را وروسته د علم او معلوماتو عمومیت د بشر د فکر او فرهنګ په دنیا کي دویم 
لوی انقلاب بللی شو. خو موړ اوس د دریم انقلاب په زمانه کي اوسو. 

د انټرڼیټ زمانه پیل شوې ده. انټرنیټ متعارفي رسنۍ لکه کتاب. راډيو. تلویزیون. ورځپاڼه یا 
مجله په خپله لمن کي را نغاړلي دي اود ټولوله امکاناتو استقاده کوي. په انټرڼیټ باندي نه حکومتونه. 
نه د رسنيو ادارې او نه نوري موسمې هاغسې کنټرول لري لکه پر نورو رسنیو چي ورته ممکنه ده. 
انټرنیټ ته د بشر مشترک مغز وبلی شو ځکه د بشر د ټول معرفت د خوندي کولو وړتیا لري او هر چا ته دا 
چانس ورکوي چي د فکر او فرهنګ په تولید او خپرولو کي برخه واخلي. نورې رسنۍ د محدودو کسانو 
په ذریعه معلومات خپروي مګر انټرنیټ هر چا ته اچازه ورکوي چي د فکر او فرهنګ په تولید کي برخه 
واخلي او خپله خبره د دنیا ګوټ ګوټ ته ورسوي. 

انټرنیټ د انسان د فکر او فرهنګ په تاریخ کي دریم لوی انقلاب دئ. موړ که د دغه انقلاب په 
اهمیت هر څومره ژر خبر شو او خپلو غوښتنو. ارزوګانو او پروګرامونو ته د دې نوي واقعیت په رڼا کي 
وګورو هغومره به د کلتور اومعرفت په ميدان کي ځغاسته راته اسانه شوې وي. 

د معرفت دا نوې زمانه تر هر څه ړومبی له موړٍ څخه زغم او حوصله غواړي. تر دې وروسته چي هر 
څوک پرته له سانسوره کولای شي خپل نظر څرګند کړي نو داسي خبري به ډېري ولولو او واورو چي موږ 
ئې له خپلو اقدارو. نظرنو؛ ارزښتونو او ګټو سره په ټکر کي وينو. که په دغو سمو یا ناسمو اعتراضونو 
غمجن اوعصباني کېږو. معنا ئې دا ده چي خپله انرژي بې ځايه لګوو. انټرنیټ د نورو رسنيو په نسبت هر 
ملت او هر وګړي ته که هغه هسټمن دئ یا نېستمن او که زورور دئ یا کمزوری. مساوي امکانات برابر 
کړي دي. اوس د اقدارو؛ کلتورونو او نظریو په کشمکش کي ګټه د هغو قامونو په نصيب ده چي پر زغم 
سربېره د کا رکولو او مهارت حاصلولو همت ولري. 


): مه د مه يله به 
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